1979D0542 — SL — 20.12.2008 — 027.001 — 1

Ta dokument je misljen zgolj kot dokumentacijsko orodje in institucije za njegovo vsebino ne prevzemajo nobene

odgovornosti

» M54 ODLOCBA SVETA
z dne 21. decembra 1976

o uvedbi seznama tretjih drZzav ali delov tretjih drzav ter o doloCitvi pogojev za zdravstveno
varstvo Zivali in javnozdravstveno varstvo, za uvoz v Skupnost nekaterih Zivih Zivali in

njihovega sveZega mesa
(79/542/EGS) «
(UL L 146, 14.6.1979, str. 15)

spremenjen z:

> Mi
> M2
> M3
> M4
> M5
> M6
> M7
> M3
> MY
> M10
> Mit
> M12
> Mi3
> Mid
> M5
> M6
> M17
> M8
> M19
> M20
> M21
> M22
> M23
> M24
> M25
> M26
> M27
> M28

Commission Decision 79/560/EEC of 4 May 1979 (*)
Commission Decision 84/134/EEC of 2 March 1984 (*)
Commission Decision 85/473/EEC of 2 October 1985 (*)
Commission Decision 85/488/EEC of 17 October 1985 (¥)
Odlocba Sveta 85/575/EGS z dne 19. decembra 1985
Commission Decision 86/425/EEC of 29 July 1986 (*)
Commission Decision 89/8/EEC of 14 December 1988 (*)
Commission Decision 90/390/EEC of 16 July 1990 (*)
Commission Decision 90/485/EEC of 27 September 1990 (*)
Odloc¢ba Komisije 91/361/EGS z dne 14. junija 1991
Odlo¢ba Komisije 92/14/EGS z dne 17. decembra 1991
Odlo¢ba Komisije 92/160/EGS z dne 5. marca 1992
spremenjen z Odlocba Komisije 92/161/EGS z dne 9. marca 1992
Commission Decision 92/162/EEC of 9 March 1992 (*)
Odloc¢ba Komisije 92/245/EGS z dne 14. aprila 1992
Commission decision 92/376/EEC of 2 July 1992 (*)
Commission Decision 93/99/EEC of 22 December 1992 (¥)
Odlocba Komisije 93/100/EGS z dne 19. januarja 1993
Commission Decision 93/237/EEC of 6 April 1993 (¥)
Odloc¢ba Komisije 93/344/EGS z dne 17. maja 1993
Commission Decision 93/435/EEC of 27 July 1993 (*)
Odlocba Komisije 94/59/ES z dne 26. januarja 1994
Commission Decision 94/310/EC of 18 May 1994 (*)
Odlo¢ba Komisije 94/453/ES z dne 29. junija 1994
Odlocba Komisije 94/561/ES z dne 27. julija 1994
Commission Decision 95/288/EC of 18 July 1995 (*)
Odlo¢ba Komisije 95/322/ES z dne 25. julija 1995
Odlo¢ba Komisije 95/323/ES z dne 25. julija 1995

(*) Ta akt ni bil nikoli objavljen v slovens¢ini.

St.
L 147
L 70
L 278
L 293
L 372
L 243
L7
L 193
L 267
L 195
L8
L 71
L 71
L 71
L 124
L 197
L 40
L 40
L 108
L 138
L 201
L 27
L 137
L 187
L 214
L 181
L 190
L 190

Uradni list

stran

49
18
35
17
28
34
27
36
46
43
12
27
29
30
42
70
17
23
129
11
28
53
72
11
17
42
9
11

datum

15.6.1979
13.3.1984
18.10.1985
5.11.1985
31.12.1985
28.8.1986
10.1.1989
25.7.1990
29.9.1990
18.7.1991
14.1.1992
18.3.1992
18.3.1992
18.3.1992
9.5.1992
16.7.1992
17.2.1993
17.2.1993
1.5.1993
9.6.1993
11.8.1993
1.2.1994
1.6.1994
22.7.1994
19.8.1994
1.8.1995
11.8.1995
11.8.1995



1979D0542 — SL — 20.12.2008 — 027.001 — 2

> M29
> M30
> M31
> M32
> M33
> M34
> M35
> M36
> M37
> M3s
> M39
> M40
> Mdt
> M42
> M43
> Mdd
> M4s
> Md6
> M47
> Mds
> M49
> M50
> Ms1
> M52
> Ms3
> M54
> Ms5
> Ms6
> Ms7
> Ms8
> M59
> M60
> Mot
> M62
> M63
> Mo4
> M5
> M6
> M67
> M8
> M69
> M70
> M71
> M72
> M73
> M74
> M75

Commission Decision 96/132/EC of 26 January 1996 (*)
Odlocba Komisije 96/279/ES z dne 26. februarja 1996
Commission Decision 96/605/EC of 11 October 1996 (*)
Odlocba Komisije 96/624/ES z dne 17. oktobra 1996
Odlocba Komisije 97/10/ES z dne 12. decembra 1996
Odlocba Komisije 97/160/ES z dne 14. februarja 1997
Odloc¢ba Komisije 97/736/ES z dne 14. oktobra 1997
Commission Decision 98/146/EC of 6 February 1998 (*)
Odlocba Komisije 98/594/ES z dne 6. oktobra 1998
Commission Decision 98/622/EC of 27 October 1998 (*)
Odlocba Komisije 1999/228/ES z dne 5. marca 1999
Odlocba Komisije 1999/236/ES z dne 17. marca 1999
Commission Decision 1999/301/EC of 30 April 1999 (*)
spremenjen z Commission Decision 1999/417/EC of 16 June 1999 (*)
Odlo¢ba Komisije 1999/558/ES z dne 26. julija 1999
Commission Decision 1999/759/EC of 5 November 1999 (*)
Odlocba Komisije 2000/2/ES z dne 17. decembra 1999
spremenjen z Odlocba Komisije 2000/136/ES z dne 16. februarja 2000
Commission Decision 2000/162/EC of 14 February 2000 (*)
Odlo¢ba Komisije 2000/209/ES z dne 24. februarja 2000
Commission Decision 2000/236/EC of 22 March 2000 (*)
Commission Decision 2000/623/EC of 29 September 2000 (*)
Odloc¢ba Komisije 2001/117/ES z dne 26. januarja 2001
Odlo¢ba Komisije 2001/731/ES z dne 16. oktobra 2001
Commission Decision 2004/81/EC of 6 January 2004 (*)
Odlocba Komisije 2004/212/ES z dne 6. januarja 2004
Odlo¢ba Komisije 2004/372/EC z dne 13. aprila 2004
Odloc¢ba Komisije 2004/410/ES z dne 28. aprila 2004
Odlocba Komisije 2004/542/ES z dne 25. junija 2004
Odlocba Komisije 2004/554/ES z dne 9. julija 2004
Odlo¢ba Komisije 2004/620/ES z dne 26. julija 2004
Odlocba Komisije 2004/882/ES z dne 3. decembra 2004
Odlocba Komisije 2005/234/ES z dne 14. marca 2005
Odlocba Komisije 2005/620/ES z dne 18. avgusta 2005
Odloc¢ba Komisije 2005/753/ES z dne 24. oktobra 2005
Odlo¢ba Komisije 2006/9/ES z dne 6. januarja 2006
Odlocba Komisije 2006/259/ES z dne 27. marca 2006
Odlocba Komisije 2006/296/ES z dne 18. aprila 2006
Odlocba Komisije 2006/360/ES z dne 28. februarja 2006
Odlo¢ba Komisije 2006/463/ES z dne 27. junija 2006
Uredba Sveta (ES) $t. 1791/2006 z dne 20. novembra 2006
Odlocba Komisije 2007/736/ES z dne 9. novembra 2007
Odlocba Komisije 2008/61/ES z dne 17. januarja 2008
Odlo¢ba Komisije 2008/642/ES z dne 31. julija 2008
Odlocba Komisije 2008/752/ES z dne 27. junija 2008
Odlocba Komisije 2008/883/ES z dne 21. novembra 2008
Odloc¢ba Komisije 2009/4/ES z dne 18. decembra 2008

spremenjen z:

> Al

Akt o pristopu Avstrije, Finske in Svedske

L 30
L 107
L 267
L 279
L3

L 62
L 295
L 46
L 286
L 296
L 83

L 87
L 117
L 159
L 211
L 300
L1

L 45

L 51

L 64
L 74
L 260
L 43

L 274
L 17
L73
L 118
L 151
L 240
L 248
L 279
L 373
L 72
L 216
L 282
L7

L 93
L 108
L 134
L 183
L 363
L 296
L 15
L 207
L 261
L 316
L2

C 241

52

1
29
33

9
39
37

8
53
16
77
13
52
56
53
30
17
41
41
22
19
52
38
22
41
11
45
31

7

1
30
52
35
11
22
23
65
28
34
20

1
29
33
36

1
14
11

21

8.2.1996
30.4.1996
19.10.1996
31.10.1996
7.1.1997
4.3.1997
29.10.1997
17.2.1998
23.10.1998
5.11.1998
27.3.1999
31.3.1999
5.5.1999
25.6.1999
11.8.1999
23.11.1999
4.1.2000
17.2.2000
24.2.2000
11.3.2000
23.3.2000
14.10.2000
14.2.2001
17.10.2001
24.1.2004
11.3.2004
23.4.2004
10.6.2004
10.7.2004
22.7.2004
28.8.2004
21.12.2004
18.3.2005
20.8.2005
26.10.2005
12.1.2006
31.3.2006
21.4.2006
20.5.2006
5.7.2006
20.12.2006
15.11.2007
18.1.2008
5.8.2008
30.9.2008
26.11.2008
6.1.2009

29.8.1994



1979D0542 — SL — 20.12.2008 — 027.001 — 3

Akt 0 pogojih pristopa Ceske republike, Republike Estonije, Republike L 236 33 23.9.2003
Cipra, Republike Latvije, Republike Litve, Republike Madzarske,
Republike Malte, Republike Poljske, Republike Slovenije in Slovaske
republike in prilagoditvah Pogodb, na katerih temelji Evropska unija
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ODLOCBA SVETA
z dne 21. decembra 1976

o uvedbi seznama tretjih drZav ali delov tretjih drzav ter o dolocitvi
pogojev za zdravstveno varstvo Zivali in javnozdravstveno varstvo,
za uvoz v Skupnost nekaterih Zivih Zivali in njihovega sveZega mesa

(79/542/EGS)

SVET EVROPSKIH SKUPNOSTI JE
ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske gospodarske skupnosti,

ob upostevanju Direktive Sveta 72/462/EGS z dne 12. decembra 1972 o
problemih glede zdravstvenih in veterinarskih pregledov ob uvozu
govedi in praSiCev ter sveZega mesa iz tretjih drzav ('), kakor je bila
nazadnje spremenjena z Direktivo 77/98/EGS (%), in zlasti ¢lena 3(1)
Direktive,

ob upostevanju predloga Komisije,

ker sistem, dolocen z Direktivo 72/462/EGS, temelji na vzpostavitvi
seznama tretjih drzav ali delov tretjih drzav, iz katerih drzave clanice
odobrijo uvoz govedi, prasicev in svezega mesa govedi, prasicev, ovac,
koz ter domacih kopitarjev ali pa ene ali ve¢ teh kategorij zivali ali
kategorij svezega mesa,

ker je treba pri odloCanju o tem, ali se lahko drzava ali del drzave
vklju¢i v seznam, tako glede zivali kot glede svezega mesa, upostevati
predvsem kriterije, dolocene v ¢lenu 3(2) zgoraj navedene direktive;

ker se lahko drzave, nastete v Prilogi k tej odlocbi, ki tradicionalno
oskrbujejo drzave Clanice, Steje za drzave, ki izpolnjujejo te kriterije;

ker pa je ta seznam sestavljen z upoStevanjem takih sprememb in
dodatkov, ki se jih lahko naredi v skladu s postopkom, dolocenim v
¢lenu 30 Direktive 72/462/EGS; ker se lahko glede na nadaljnje infor-
macije pokaze, da je treba omejiti ali razsiriti dovoljenja za uvoz dolo-
¢enih kategorij zivali in svezega mesa; ker je mogoce tudi, da bo treba v
dolocenih primerih tako glede Zzivali kot glede svezega mesa dolociti
dele drzav, iz katerih se bo odobril uvoz;

ker je treba zato, da bi opredelili ta rezim, sprejeti druge ukrepe, pred-
vsem glede higiene in veterinarskega pregleda, Ceprav seznam tretjih
drzav predstavlja eno od osnov rezima Skupnosti, doloCenega v Direk-
tivi 72/462/EGS, ki velja za uvoz iz tretjih drzav; ker je zaradi tega
pomembno, da se olajsa usklajeno izvajanje vseh teh ukrepov,

SPREJEL NASLEDNJO ODLOCBO:

Clen 1
Predmet in namen
Ta odlocba predpisuje zdravstvene pogoje za uvoz v Skupnost Zivih

zivali razen kopitarjev, P»M61 —— — <« in mesnih izdelkov
navedenih zivali, vkljuéno s kopitarji, razen mesnih pripravkov.

(M) UL L 302, 31.12.1972, str. 28.
(®» UL L 26, 31.1.1977, str. 81.
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Ta odlocba se ne uporablja za uvoz neudomacenih zivali za prireditve
ali razstave, Ce se navedene zivali redno ne gojijo ali vzrejajo, in
spadajo v cirkuse, ali pa so namenjene v znanstvene namene, vklju¢no
z nameni za ohranjanje zivalskih vrst, ali v poskusne namene v orga-
nizaciji, ustanovi ali centru, odobrenih v skladu s Prilogo C k Direktivi
92/65/EGS.

Za uvoz zivali in svezega mesa, odobren v skladu s to odlocbo, ostanejo
v veljavi druge dolocbe, ki so bile sprejete, ali bodo sprejete, v skladu z
evropsko zakonodajo o hrani.

Clen 2

Izrazi

Izrazi, uporabljeni v tej odlocbi, imajo naslednji pomen:

(a) ivali pomeni kopenske sesalce iz vrst Proboscidea in Artiodactyla,
in njihove krizance;

(b) gospodarstvo pomeni kmetijsko gospodarstvo ali drugo uradno
nadzorovano kmetijsko, industrijsko ali trgovinsko podjetje,
vkljuéno z zivalskimi vrtovi, zabavisc¢nimi parki ter naravni rezer-
vati s prosto zive¢o divjadjo ali lovskimi rezervati, v katerih se
zivali redno gojijo ali vzrejajo;

(c) obrezana drobovina pomeni drobovino, s katere so bili popolnoma
odstranjeni kosti, hrustanec, sapnik in glavni bronhiji, limfne zleze,
pripadajoc¢e vezno tkivo, mascoba in sluznice; v primeru mesa
domacega goveda se za obrezano drobovino Stejejo tudi cele
zvekalne miSice, zarezane v skladu s tocko 41(a), poglavje VIII,
Priloge I k Direktivi Sveta 64/433/EGS.

Clen 3

Pogoji za uvoz Zivih Zzivali v Skupnost

Uvoz v Skupnost zivih Zivali se dovoli le, ¢e so zivali skladne s ¢leni 4,
5 in 6.

Clen 4

Kraj izvora zivih Zivali

Zivali morajo izvirati z ozemlja tretje drzave ali dela tretje drzave,
navedenega v stolpcih 1, 2 in 3 tabele, prikazane v delu 1 Priloge I,
za katere je v ustreznem stolpcu 4 navedeno posebno vzor¢no veteri-
narsko spri¢evalo, namenjeno za posamezne zivali.

Clen 5
Posebni pogoji

Zivali morajo izpolnjevati zahteve iz ustreznega spri¢evala, dolotene v
skladu z ustreznim vzorénim spri¢evalom, prikazanim v delu 2 Priloge
1, ob upostevanju posebnih pogojev iz stolpca 6 tabele, prikazane v delu
1 Priloge I in, Ce je tako navedeno v stolpcu 5 tabele, morajo izpol-
njevati tudi vsa dodatna jamstva, zahtevana v ustreznem spricevalu.

Ce tako zahteva namembna drzava clanica, morajo zivali izpolnjevati
dodatne zahteve za certificiranje, navedene za navedeno drzavo Clanico
in vkljucene v spricevalu, na podlagi ustreznega vzorca, opisanega v
delu 2.
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Clen 6

Prevoz zivih Zivali za uvoz v Skupnost

1. Zivali ni dovoljeno natovarjati na prevozna sredstva, na katerih se
nahajajo druge zivali, ki niso namenjene v Skupnost ali imajo nizji
zdravstveni status.

2. Med prevozom v Skupnost zivali ni dovoljeno raztovarjati na
ozemlju tretje drzave ali na delu tretje drzave, ki ni odobrena za uvoz
v Skupnost navedenih Zivali.

3. Med prevozom v Skupnost niso dovoljeni premiki zivali po cesti,
zeleznici ali peS prek ozemlja ali dela ozemlja tretje drzave, ki ni
odobrena za uvoz v Skupnost navedenih Zivali.

4. Zivali morajo prispeti na mejno kontrolno to¢ko Skupnosti v 10
dneh od dne natovarjanja v tretji drzavi izvoznici in spremljati jih mora
veterinarsko spriCevalo, pripravljeno v skladu z ustreznim vzorénim
spri¢evalom, ki ga izpolni in podpiSe uradni veterinar tretje drzave
izvoznice.

V primeru ladijskega prevoza se obdobje 10 dni podaljsa za Cas poto-
vanja. V ta namen se izjava kapitana ladje, pripravljena v skladu z
dodatkom v delu 3A Priloge I, prilozi v originalu k veterinarskemu
spricevalu.

Clen 7

Pogoji, ki veljajo po uvozu

Po uvozu in v skladu z Direktivo 91/496/EGS je treba:

(i) zivali, namenjene takojSnjemu zakolu, nemudoma prepeljati v
namembno klavnico, v kateri se zakoljejo v petih delovnih dneh;

(i) zivali, namenjene za vzrejo, proizvodnjo ali pitanje, in zivali, name-
njene v zivalske vrtove, zabavis¢ne parke ter lovske ali naravne
rezervate, nemudoma prepeljati na namembno gospodarstvo, na
katerem morajo bivati vsaj 30 dni pred nadaljnjimi premiki z gospo-
darstva, razen v primeru neposrednega posiljanja v klavnico.

Clen 8
Pogoji za uvoz svezega mesa v Skupnost
Uvoz v Skupnost sveZzega mesa, namenjenega prehrani ljudi, pridoblje-

nega iz zivali, opredeljenih v ¢lenu 2, in iz kopitarjev, se dovoli le, Ce je
meso skladno s ¢leni 9 do 11.

Clen 9
Kraj izvora sveZega mesa
Sveze meso mora izvirati z ozemlja tretje drzave ali dela tretje drzave,
navedene v stolpcih 1, 2 in 3 tabele, prikazane v delu 1 Priloge II, za

katero je v ustreznem stolpcu 4 prikazano posebno vzoréno veterinarsko
spricevalo, namenjeno za tako meso.

Clen 10
Posebni pogoji
Sveze meso mora izpolnjevati zahteve, opisane v ustreznem spricevalu v

skladu z vzorénim spri¢evalom, prikazanim v delu 2 Priloge II, ob
upostevanju posebnih pogojev iz stolpca 6 tabele, prikazane v delu 1
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Priloge II in, ¢e je tako navedeno v stolpcu 5 tabele, mora izpolnjevati
tudi dodatna jamstva, zahtevana v navedenem spricevalu.

Clen 11

PredloZitev sveZega mesa na mejni kontrolni tocki Skupnosti

Sveze meso se predlozi za inSpekcijski pregled na mejni kontrolni tocki
Skupnosti in spremlja ga veterinarsko spricevalo, pripravljeno v skladu
z ustreznim vzorénim spri¢evalom, ki ga je izpolnil in podpisal uradni
veterinar tretje drzave izvoznice.

Clen 12

Pogoji, ki veljajo po uvozu

1. Po uvozu je treba naslednje kategorije svezega mesa nemudoma
prepeljati v namembni obdelovalni ali predelovalni obrat, v skladu z
Direktivo 97/78/ES:

(a) neizkozene trupe divjih parkljarjev, namenjenih prehrani ljudi po
nadaljnji obdelavi in predelavi;

(b) obrezano drobovino domacega goveda, namenjeno prehrani ljudi v
obliki izdelkov na osnovi mesa, po nadaljnji toplotni obdelavi s
prekuhavanjem do temperature v jedru vsaj 80 °C, ali sterilizirano
v hermeti¢no zatesnjenih konzervah do vrednosti Fo 3.

2. Za kategorije izdelkov iz odstavka 1(b) je namembni obrat tisti
obrat, ki je posebej odobren in registriran za predelavo navedenih
izdelkov v drzavi Clanici, v kateri se nahaja.

3.V skladu s postopki, dolocenimi v Odlo¢bi 2001/106/ES, drzave
Clanice obvescajo druga drugo in Komisijo o:

(a) imenih in naslovih obratov iz odstavka 2 ter o krajevno pristojnih
organih, odgovornih za nadzor navedenih obratov; in o

(b) kategorijah izdelkov, za katere so obrati odobreni in registrirani.
VM55
Clen 12a

Drzave c¢lanice zagotovijo, da so posiljke mesa za prehrano ljudi,
vklju¢no z mletim mesom, vnesene na ozemlje Skupnosti in namenjene
tretji drzavi, takoj s tranzitom ali po skladiS¢enju v skladu s ¢lenoma
12(4) ali 13 Direktive 97/78/ES, ter ki niso namenjene uvozu v Skup-
nost, v skladu z naslednjimi zahtevami:

(a) izvirajo iz ozemlja tretje drzave ali dela tretje drzave, navedene v
delu 1 Priloge II te odlo¢be za uvoz svezega mesa navedene vrste;

(b) izpolnjujejo posebne pogoje zdravstvenega varstva zivali za zadevne
vrste, doloene v ustreznem vzorcu veterinarskega spricevala,
sestavljenem na podlagi dela 2 Priloge II;

(c) opremljene so z veterinarskim spri¢evalom, sestavljenim v skladu z
vzorcem, dolocenim v Prilogi III, ki ga podpise uradni veterinar
pristojne veterinarske sluzbe v zadevni tretji drzavi,

(d) uradni veterinar na mejni kontrolni tocki uvoza jih je potrdil kot
sprejemljive za tranzit ali skladiS¢enje (kakor je ustrezno) na
skupnem veterinarskem vstopnem dokumentu.

Clen 12b

1. Z odstopanjem od ¢lena 12a drzave c¢lanice dovolijo tranzit po
cesti ali Zeleznici skozi Skupnost med doloCenimi mejnimi kontrolnimi
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tockami Skupnosti, navedenimi v Prilog IV, za poSiljke, ki prihajajo iz
Rusije ali pa so tja namenjene direktno ali preko druge tretje drzave pod
pogojem, da so izpolnjeni naslednji pogoji:

(a) veterinarske sluzbe pristojnega organa odpremo zapecatijo z zZigom s
serijskimi Stevilkami na mejni kontrolni tocki (MKT) vstopa v
Skupnost;

(b) dokumenti, ki spremljajo posiljko in so navedeni v ¢lenu 7 Direk-
tive 97/78/ES, na vsaki strani zapecati s ,,SAMO ZA TRANZIT V
RUSIJO PREKO ES* uradni veterinar pristojnega organa, odgovor-
nega za MKT;

(c) izpolnjene so postopkovne zahteve, dolo¢ene v ¢lenu 11 Direktive
97/78/ES;

(d) uradni veterinar na mejni kontrolni toc¢ki uvoza posiljko potrdi kot
sprejemljivo za tranzit na skupnem veterinarskem vstopnem doku-
mentu.

2. Iztovarjanje ali skladiS¢enje, kakor je opredeljeno v ¢lenu 12(4) ali
¢lenu 13 Direktive 97/78/ES, za te posiljke na ozemlje Skupnosti ni
dovoljeno.

3. Pristojni organi opravljajo redne preglede, da zagotovijo usklaje-
nost Stevila posiljk in koli¢in proizvodov, ki zapuséajo ozemlje Skup-
nosti, z vstopnim Stevilom in koli¢inami.

VM54

Clen 13

Certificiranje
Veterinarska spricevala, ki se zahtevajo za uvoz zivih zivali in svezega
mesa v Skupnost, kakor so predvidena v tej odlocbi, je treba pripraviti v
skladu z opombami, opisanimi v delu 2 Prilog I in II. S tem pa ni

izkljucena uporaba elektronskega certificiranja in drugih dogovorjenih
sistemov, usklajenih na ravni Skupnosti.

Clen »M54 14 <

Ta odlocba je naslovljena na drzave clanice.
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PRILOGA 1
(ZIVE ZIVALI)
VYM73
- DEL 1
Seznam tretjih drzav ali njihovih delov (*)
5 Oznaka . . Veterinarsko spricevalo Posebni
Drzava . Opis ozemlja ..
ozemlja Vzorci PJ pogoji
1 2 3 4 5 6
CA — Kanada CA-0 Celotno ozemlje drzave POR-X IVbIX
CA-1 Celotno ozemlje drzave razen doline | BOV-X, OVI-X, OVI- A
Okanagan v Britanski Kolumbiji: Y RUM (**)
— od tocke na meji med Kanado
in  ZdruZenimi dvriavami -
120°15* ZD, 49° ZS
— na severuvdo tocke 119°35” ZD,
50°30” ZS
— na severovzhodu do tocke 119°
ZD, 50°45> 78
— na jugu do tocke na meji med
Kanado in Zdruzenimi drzavami
— 118°15° ZD, 49° ZS
CH - Svica CH-0 | Celotno ozemlje drzave G
CL - Cile CL-0 Celotno ozemlje drzave BOV-X, OVI-X,
RUM
POR-X, SUI B
GL - Grenlandija GL-0 Celotno ozemlje drzave OVI-X, RUM \%
HR — Hrvaska HR-0 Celotno ozemlje drzave BOV-X, BOV-Y,
RUM, OVI-X, OVI-Y
IS — Islandija IS-0 Celotno ozemlje drzave BOV-X, BOV-Y
RUM, OVI-X, OVI-Y
POR-X, POR-Y B
ME — Crna gora ME-0 Celotno ozemlje drzave 1
MK - Nekdanja | MK-0 Celotno ozemlje drzave I
jugoslovanska
republika Makedo-
nija (¥**%)
NZ — Nova Zelan- NZ-0 Celotno ozemlje drzave BOV-X, BOV-Y, v
dija RUM, POR-X, POR-
Y OVI-X, OVI-Y
PM - St. Pierre PM-0 Celotno ozemlje drzave BOV-X, BOV-Y,
Miquelon RUM, OVI-X, OVI-
Y CAM
RS - RS-0 Celotno ozemlje drzave 1
Srbija (*#*# %)
*) Brez poseganja v posebne zahteve v zvezi z izdajo spri¢eval, ki so doloene v ustreznih sporazumih Skupnosti s tretjimi
drzavami.
(**) Izkljuéno za zive zivali, ki ne spadajo v vrsto cervidae.

pricevala v skladu s Sporazumom med Evropsko skupnostjo in Svicarsko konfederacijo o trgovini s kmetijskimi proizvodi,

ok Spriceval kladu s S d E ko sk jo in S ko konfed k k d
(UL L 114, 30.4.2002, str. 132).

(****)  Nekdanja jugoslovanska republika Makedonija; zacasna oznaka, ki na noben nacin ne vpliva na dokon¢no poimenovanje te
drzave, ki bo sprejeto po zaklju¢ku pogajanj, ki trenutno na to temo potekajo v Organizaciji zdruzenih narodov.

(*****) Ne vkljucuje Kosova, kakor je doloeno v Resoluciji Varnostnega sveta Zdruzenih narodov §t. 1244 z dne 10. junija 1999.
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Posebni pogoji (glej opombe v posameznem spri¢evalu).

WL Kadar se ¢ez ozemlje opravlja tranzit zivali za neposredni zakol iz
drzave ¢lanice, namenjene v drugo drzavo c¢lanico v tovornjakih,
zapelatenih s serijsko Stevilko pecata. Stevilka pecata mora biti
zapisana v zdravstvenem spriCevalu, izdanem v skladu z vzorcem
iz Priloge F k Direktivi Sveta 64/432/EGS z dne 26. junija 1964
o problemih v zvezi z zdravstvenim varstvom zivali, ki vplivajo na
trgovino z govedom in prasSi¢i znotraj Skupnosti, za govedo in
prasice, za ovce in koze pa v skladu z vzorcem 1 iz
Priloge E k Direktivi Sveta 91/68/EGS z dne 28. januarja 1991
o pogojih v zvezi z zdravstvenim varstvom zivali, ki urejajo trgo-
vanje znotraj Skupnosti z ovcami in kozami. Poleg tega mora biti
pecat ob prihodu na doloceno vhodno mejno kontrolno tocko
v Skupnost neposkodovan, Stevilka peCata pa mora biti vpisana
v sistem Traces. Spricevalo morajo na izhodni toc¢ki iz drzave
Clanice izvora pred tranzitom tretje drzave pozigosati pristojni vete-
rinarski organi z naslednjim besedilom: ,,SAMO ZA TRANZIT
MED RAZLICNIMI DELI EVROPSKE UNIJE CEZ NEKDANJO
JUGOSLOVANSKO REPUBLIKO MAKEDONIJO/CRNO
GORO/SRBIJO (neustrezno precrtajte)™.

M Ozemlje, priznano kot uradno prosto tuberkuloze za namen izvoza
zivali, ki imajo spricevala v skladu z vzorcem BOV-X, v Evropsko
skupnost.

W Ozemlje, priznano kot uradno prosto bruceloze, za namen izvoza
zivali, ki imajo spricevala v skladu z vzorcem BOV-X, v Evropsko
skupnost.

LHIVa™: Ozemlje, priznano kot uradno prosto enzootske goveje levkoze
(EBL), za namen izvoza zivali, ki imajo spriCevala v skladu
z vzorcem BOV-X, v Evropsko skupnost.

LIVD™: Ozemlje z odobrenimi kmetijskimi gospodarstvi, priznanimi kot
uradno prostimi enzootske goveje levkoze (EBL), za namen izvoza
zivali, ki imajo spricevala v skladu z vzorcem BOV-X, v Evropsko
skupnost.

Ve Ozemlje, priznano kot uradno prosto bruceloze, za namen izvoza
zivali, ki imajo spricevala v skladu z vzorcem OVI-X, v Evropsko
skupnost.

VI Geografske omejitve.

VI Ozemlje, priznano kot uradno prosto tuberkuloze za namen izvoza
zivali, ki imajo spricevala v skladu z vzorcem RUM, v Evropsko
skupnost.

,» VIII*: Ozemlje, priznano kot uradno prosto bruceloze za namen izvoza
zivali, ki imajo spri¢evala v skladu z vzorcem RUM, v Evropsko
skupnost.

HIX Ozemlje, priznano kot uradno prosto Aujeszkijeve bolezni za
namen izvoza zivali, ki imajo spri¢evala v skladu z vzorcem
POR-X, v Evropsko skupnost.

DEL 2

Vzorci veterinarskih spriceval

Vzorci

,BOV-X*: vzorec veterinarskega spricevala za domace govedo (vkljucno
z vrstama Bubalus in Bison ter njunimi krizanci), namenjeno
za vzrejo in/ali proizvodnjo po uvozu.

,,BOV-Y*: vzorec veterinarskega spricevala za domace govedo (vkljuéno
z vrstama Bubalus in Bison ter njunimi krizanci), namenjeno
takoj$njemu zakolu po uvozu.

,OVI-X*: vzorec veterinarskega spricevala za domace ovece (Ovis aries) in
koze (Capra hircus), namenjene za vzrejo in/ali proizvodnjo po
uvozu.

,OVI-Y*: vzorec veterinarskega spri¢evala za domace ovce (Ovis aries) in

koze (Capra hircus), namenjene takoj$njemu zakolu po uvozu.
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»POR-X*: vzorec veterinarskega spri¢evala za domace prasice (Sus scrofa),
namenjene za vzrejo in/ali proizvodnjo po uvozu.

»POR-Y*: vzorec veterinarskega sprievala za domace prasice (Sus scrofa),
namenjene takoj$njemu zakolu po uvozu.

»RUM™: vzorec veterinarskega spricevala za zivali iz reda Artiodactyla
(razen goveda (vkljuéno z vrstama Bubalus in Bison ter njunimi
krizanci), Ovis aries, Capra hircus, Suidae in Tayassuidae) ter
druzin Rhinocerotidae in Elephantidae.

»SUI™: vzorec veterinarskega spri¢evala za nedomace prasice (Suidae),
Tayassuidae in Tapiridae;

»CAM™: vzorec veterinarskega spriCevala za zivali, uvozene iz St. Pierra
in Miquelona v skladu s pogoji iz dela 4 Priloge I.

PJ (Posebna jamstva)

HAS jamstva glede testov za prisotnost bolezni modrikastega jezika in
epizootske hemoragic¢ne bolezni pri zivalih, certificiranih
v skladu z vzorci BOV-X (tocka 11.2.8 B), OVI-X (tocka 11.2.6
D) in RUM (tocka 11.2.6);

B jamstva glede testov za prisotnost vezikularne bolezni prasicev in
klasicne prasicje kuge pri zivalih, certificiranih v skladu
z vzorcema POR-X (tocka 11.2.4 B) in SUI (to¢ka 11.2.4 B);

,C jamstva glede testa za prisotnost bruceloze pri zivalih, certifici-
ranih v skladu z vzorcema POR-X (tocka 11.2.4 C) in SUI (tocka
11.2.4 C).

Opombe:

(a) Veterinarska spriCevala mora pripraviti | (f) Kadar spricevalo, vkljuéno z dodatnimi

(b)

drzava izvoznica na podlagi vzorcev iz
dela 2 Priloge I v skladu z obliko in zgradbo
vzorca za zadevno zivalsko vrsto. Spricevala
morajo v istem zaporedju kot v vzorcu
vsebovati potrdila, ki se zahtevajo za vse
tretje drzave in, ¢e je to primerno, posebna
jamstva, ki se zahtevajo za tretjo drzavo
izvoznico ali njen del.

Ce namembna drzava ¢lanica tako zahteva,
je treba za zadevne zivali v originalnem
veterinarskem  spriCevalu  navesti  tudi
dodatne pogoje certificiranja.

Posebno in enotno zdravstveno spricevalo je
treba pripraviti za zivali, ki se izvazajo
z enega samega ozemlja, navedenega
v stolpcih 2 in 3 dela 1 Priloge I, ki se

()

seznami iz tocke (e), obsega ve¢ kot eno
stran, mora biti vsaka stran oStevilCena —
(Stevilka strani) od (skupno Stevilo strani)
— na dnu strani in biti opremljena s kodno
stevilko spricevala, ki jo je dolocil pristojni
organ, na vrhu strani.

Originalni izvod spri¢evala mora izpolniti in
podpisati uradni veterinar v 24 urah pred
natovarjanjem posiljke za izvoz
v Skupnost. V ta namen pristojni organi
drzave izvoznice zagotovijo, da se uposte-
vajo nacela certificiranja, enakovredna tistim
iz Direktive Sveta 96/93/ES.

Barva podpisa se razlikuje od barve tiska.
To pravilo velja tudi za zige, razen reliefnih
in vodnih zigov.

odpremljajo v isti namembni kraj in preva- | (h) Originalni izvod sprievala mora spremljati
zajo z istim zelezniskim vagonom, tovor- posiljko do prispetja na mejno kontrolno
njakom, letalom ali ladjo. to¢ko EU.
(c) Originalni izvod vsakega spriCevala mora | (i) Veljavnost spricevala je 10 dni od datuma
biti pripravljen obojestransko na enem izdaje.
samem listu papirja, ¢e pa obsega ve¢ bese- V primeru ladijskega prevoza se obdobje
dila, mora biti pripravljen v taki obliki, da veljavnosti spricevala podaljsa za Cas poto-
vse potrebne strani tvorijo nedeljivo celoto. vanja. V ta namen se veterinarskemu sprice-
(d) Spricevalo se pripravi vsaj v enem uradnem valu prilozi originalni izvod izjave ladjarja,
jeziku drzave clanice EU, v kateri se bo pripravljene v skladu z dodatkom v delu 3
izvajal  inSpekcijski pregled na mejni Priloge 1 k tej odlocbi.
kontrolni to¢ki, in namembne drzave ¢lanice | (j) Zivali se ne smejo prevazati  skupaj
EU. Navedene drzave ¢lanice pa namesto z drugimi zivalmi, ki niso namenjene
svojega jezika lahko dovolijo uporabo v Evropsko skupnost ali imajo nizji zdrav-
drugega jezika Skupnosti, ki ga po potrebi stveni status.
spremlja uradni prevod. (k) Med prevozom v Evropsko skupnost se
(e) Ce se zaradi oznaditve posameznih delov zivali ne smejo raztovarjati na ozemlju
posiljke (seznam v tocki 128 wvzorca) drzave ali dela drzave, ki ni odobrena za
k spricevalu prilozijo dodatne strani, se uvoz navedenih zivali v Skupnost.
Steje, da so te sestavni del originalnega | (I) Referen¢no Stevilka spricevala iz polj 1.2 in

izvoda spri¢evala, ¢e je vsaka stran ozna-
¢ena s podpisom in zigom uradnega veteri-
narja, ki izvaja certificiranje.

Il.a. mora izdati pristojni organ.
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DRZAVA Veterinarsko spricevalo Evropski uniji
1.1, Posiljatelj 1.2. Referenéna Stevilka sprievala 1.2.a
Ime
1.3. Osrednii pristojni organ
Naslov
Tel. &t. 1.4, Lokalni pristojni organ
1.5. Prejemnik 1.6.
Q
=
= Ime
n
8_ Naslov
[
‘q:, Postna koda
2
aE, Tel. st.
=
o
K
= I.7. Drzava izvora ISO koda | 1.8. Regija izvora Koda | 1.9. Namembna drzava 1SO koda 1.10. Namembna regija Koda
[
2 \ | | |
'g 1.11. Kraj izvora/Obmocje nabiranja 1.12.
=
T
a Ime Stevilka odobritve
= Naslov
[
a
Ime Stevilka odobritve
Naslov
Ime Stevilka odobritve
Naslov
1.13. Kraj natovarjanja 1.14. Datum posiljanja &as posiljanja
Naslov Stevilka odobritve
1.15. Prevozno sredstvo 1.16. Mejna kontrolna tocka vstopa v EU
Letalo D Ladja D Zelezniski vagon D
Cestno prevozno sredstvo D Drugo |:|
Identifikacija:
1.17.
Dokumentarne reference:
1.18. Opis blaga 1.19. Koda blaga (CN koda) 01.02
1.20. Stevilo/koli¢ina
121 1.22. Stevilo pakiranj
1.23. Identifikacija kontejnerja/Stevilka zalivke 1.24.

1.25. Blago s spriéevalom za

Vzrejo D Pitanje D

1.26. 1.27. Za uvoz ali dostop v EU —

.28. Identifikacija blaga

Vrsta Pasma Sistem identifikacije Identifikacijska Stevilka Starost Spol
(Znanstveno ime)
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Podpisani uradni veterinar potrjujem, da zgoraj opisane zivali izpolnjujejo naslednje zahteve:

1.2.1.  izvirajo zozemljazoznako ........................ ®), ki je na dan izdaje tega spricevala:

o (a)

DRZAVA Vzorec BOV-X
I PODATKI O Il.La.  Referen¢na Stevilka spri¢evala 1l.b.

ZDRAVSTVENEM STANJU
1.1, Javnozdravstveno potrdilo

Podpisani uradni veterinar s tem potrjujem, da v tem spri¢evalu opisane Zivali:

I.11.1.  izvirajo z gospodarstev, ki niso pod uradno prepovedjo iz zdravstvenih razlogov, v zadnjih 42 dneh v primeru
bruceloze, v zadnjih 30 dneh v primeru vrani¢nega prisada in v zadnjih Sestih mesecih v primeru stekline, ter
niso bile v stiku z Zivalmi z gospodarstev, ki ne izpolnjujejo teh pogojev;

1.11.2.  niso prejele:

'QE" — stilbenov ali tireostatskih snovi,

©

e

2 — esterogenih, androgenih, gestagenih snovi ali beta-agonistov za druge namene, razen v terapevtske ali

'g zootehni¢ne namene (kakor je opredeljeno v Direktivi Sveta 96/22/ES);

o

= I.11.3. v zvezi z govejo spongiformno encefalopatijo (BSE):

©

o M@ [(@) da so zivali identificirane s stalnim identifikacijskim sistemom, tako da je mogoce izslediti njihovo mater
in izvorno ¢redo, in niso izpostavljene v skladu s tocko 4(b)(iv) dela | poglavja C Priloge Il k Uredbi (ES)
§t. 999/2001;

(b) cevzadevnidrzavi obstajajo avtohtoni primeri BSE, da so bile Zivali rojene po datumu ucinkovite uveljavitve
prepovedi krmljenja prezvekovalcev z mesno-kostno moko in ocvirki, pridobljenimi iz prezvekovalcev, ali
po datumu rojstva zadnje Zivali z BSE, e je rojena po datumu prepovedi krmljenja;]

M@ alj [(a) da so Zivali identificirane s stalnim identifikacijskim sistemom, tako da je mogoce izslediti njihovo mater

in izvorno ¢€redo, in niso izpostavljene v skladu s to¢ko 4(b)(iv) dela Il poglavja C Priloge Il k Uredbi (ES)
§t. 999/2001;

(b) da so bile zivali rojene po datumu ucinkovite uveljavitve prepovedi krmljenja prezvekovalcev z mesno-
kostno moko in ocvirki, dobljenimi iz prezvekovalcey, ali po datumu rojstva zadnje Zivali z BSE, Ce je rojena
po datumu prepovedi krmljenja;]

M@ ali [(a) da so Zivali identificirane s stalnim identifikacijskim sistemom, tako da je mogoce izslediti njihovo mater

in izvorno &redo, in niso izpostavljene v skladu s toc¢ko 4(b)(iv) dela Il poglavja C Priloge Il k Uredbi (ES)
§t. 999/2001;

(b) da so bile Zivali rojene vsaj dve leti po datumu ucinkovite uveljavitve prepovedi krmljenja prezvekovalcev z
mesno-kostno moko in ocvirki, dobljenimi iz prezvekovalcev, ali po datumu rojstva zadnje Zivali z BSE, ¢e
je rojena po datumu prepovedi krmljenja.]

1.2 Veterinarsko potrdilo

zadnjih 24 mesecev prosto slinavke in parkljevke, 12 mesecev goveje kuge, bolezni modrikastega jezika,
mrzlice doline Rift, plju¢ne kuge govedi, vozlicastega dermatitisa in epizootske hemoragi¢ne bolezni in
6 mesecev vezikularnega stomatitisa in]
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M alj [(@) (i) zadnjih 12 mesecev prosto goveje kuge, bolezni modrikastega jezika, mrzlice doline Rift, plju¢ne
kuge govedi in epizootske hemoragi€ne bolezni ter 6 mesecev vezikularnega stomatitisa in
(i) se Steje, da je prosto slinavke in parkljevke od ............... (datum), brez poznej$ih primerov/izbruhov
bolezni, ter ima dovoljenje za izvoz teh Zivali na podlagi Odlo¢be Komisije ----/----/ES z dne
......... (datum) in]

(b) na katerem se v zadnjih 12 mesecih ni izvajalo cepljenje proti navedenim boleznim in ni dovoljen uvoz
domacih parkljarjev, ceplienih proti navedenim boleznim;

11.2.2. so bivale na ozemlju, opisanem v tocki 2.1, od rojstva ali vsaj Sest mesecev pred odpremo v Evropsko
skupnost in niso bile v stiku z uvozenimi parkljarji v zadnjih 30 dneh;

11.2.3. so bivale od rojstva ali vsaj 40 dni pred odpremo na gospodarstvih izvora, opisanih v rubriki 1.11:

(a) nakaterih —in v njihovi okolici s polmerom 150 km - ni bilo nobenega primera/izbruha bolezni modrikastega
jezika in epizootske hemoragi¢ne bolezni v zadnjih 60 dneh in

(b) na katerih — in v njihovi okolici s polmerom 10 km - ni bilo nobenega primera/izbruha drugih bolezni iz
tocke 11.2.1 v zadnjih 40 dneh;

11.2.4. navedene zivali niso namenjene pokoncanju po nacionalnem programu za izkoreninjenje bolezni in niso bile
cepljene proti boleznim iz to¢ke 11.2.1;

11.2.5. prihajajo iz ¢red:

(a) ki so vkliu¢ene v uradni sistem za obvladovanje enzootske goveje levkoze in v katerih ni bilo nobenih
kliniénih znakov ali dokazov na podlagi laboratorijskih testov o navedeni bolezni v zadnjih dveh letih in

(b) za katere niso bile uvedene omejitve po nacionalni zakonodaji za izkoreninjenje tuberkuloze in bruceloze ter

(c) ki so priznane kot uradno proste tuberkuloze in bruceloze ©;

11.2.6. ali:
(LAYl [izvirajo iz regije, ki je priznana kot uradno prosta tuberkuloze;]®
O ali [le bil v zadnjih 30 dneh na njih opravljen intradermalni tuberkulinski test z negativnimi
rezultati;]®
O alj [so miaj$e od Sestih tednov;]
11.2.7. niso bile cepljene proti brucelozi in ki:
nm [izvirajo iz regije, ki je priznana kot uradno prosta bruceloze;]©
™ ali [je bil v zadnjih 30 dneh na njih opravljen serum aglutinacijski test, ki je pokazal $tevilo brucel
manj kot 30 IU aglutinacije na ml;]®
O ali [so mlaj$e od 12 mesecev;]

™ ali [so moske kastrirane Zivali katere koli starosti;]
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1.2.8. A.

o

MM [izvirajo iz ¢red, ki so priznane kot uradno proste enzootske goveje levkoze;] ©

™ ali [izvirajo iz regije, ki je priznana kot uradno prosta goveje levkoze;] ©

O alj [so bile pregledane, v zadnjih 30 dneh, s testom za dokaz enzootske goveje levkoze, z
negativnim rezultatom;] ©

™ ali [so mlaj$e od 12 mesecev;]

O alj [niso starejSe od 30 mesecev in so posami¢no oznacene na vsaj dveh mestih na zadnjih
okoncinah, kar pomeni, da so izkljuéno namenjene za pitanje za proizvodnjo mesa;] ©

M9 [11.2.8. B. so negativno reagirale na seroloski test za odkritje protiteles za bolezen modrikastega jezika in epizootsko
hemoragi¢no bolezen, ob dvakratnem odvzemu krvi na zacetku izolacijskega/karantenskega obdobja in vsaj
28 dni pozneje nadan ............ (datum)innadan ............ (datum), pri éemer se drugi vzorec krvi odvzame
v 10 dneh po izvozu;]

11.2.9. so ali so bile " odpremljene z gospodarstev izvora, ne da bi bile vmes dane na trg:
™ [neposredno v Evropsko skupnost,]
™ alj [v uradno priznan zbirni center iz rubrike 1.13, ki je na ozemlju, opisanem v tocki 11.2.1,]

in do odpreme v Evropsko skupnost:

(a) niso bile v stiku z drugimi parkljarji, ki ne izpolnjujejo vsaj istih zdravstvenih zahtev, kakor
S0 opisane v tem sprievalu, in

(b) niso bile v nobenem kraju ali njegovi okolici na obmocju s polmerom 10 km od kraja,
v katerem je bil v zadnjih 30 dneh ugotovljen primer/izbruh katere koli bolezni iz to¢-
ke 11.2.1;

11.2.10. prevozna sredstva ali kontejnerji, v katere so bile natovorjene, so bili pred natovarjanjem ocis¢eni in razkuzeni
z uradno odobrenim razkuzilom;

11.2.11. jih je pregledal uradni veterinar 24 ur pred natovarjanjem in niso kazale nobenih klini¢nih znakov bolezni;

1.2.12.  so bile natovorjene za odpremo v Evropsko skupnost dne ................ccocceviiiiiiiiiiiiins (" na prevozno
sredstvo, opisano v rubriki .15 zgoraj, o€iS€eno in razkuzeno pred natovarjanjem z uradno odobrenim
razkuzilom, in zgrajeno tako, da onemogoca iztekanje ali izpadanje fekalij, urina, nastilja ali krme iz vozila ali
kontejnerja med prevozom.

11.3. Potrdilo o prevozu zivali
Podpisani uradni veterinar s tem potrjujem, da je potekalo ravnanje z zgoraj opisanimi Zivalmi pred in med natovarjanjem

v skladu z ustreznimi dolo¢bami Uredbe Sveta (ES) $t. 1/2005, zlasti glede napajanja in hranjenja, ter da so sposobne
za nacrtovani prevoz.

M2 1114, Posebne zahteve

11.4.1. V skladu z uradnimi podatki ni nobenih klini¢nih ali patoloskih dokazov o prisotnosti infekcioznega bovinega
rinotraheitisa (IBR) na gospodarstvih izvora iz rubrike 1.11 v zadnjih 12 mesecih.
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Opombe:

To spricevalo se uporablja za Zivo govedo (vkljuéno z vrstama Bubalus in Bison ter njunimi krizanci), namenjeno za vzrejo ali proi-
zvodnjo.

Po uvozu je treba Zivali nemudoma prepeljati na namembno gospodarstvo, na katerem morajo bivati vsaj 30 dni pred nadaljnjimi
premiki z omenjenega gospodarstva, razen v primeru odpreme v klavnico.

Del I:

Del II:

(1)

@

(3)

(4)

(5)

11.4.2. Zivali iz rubrike 1.28:

(a) so bile izolirane v nastanitvenih prostorih, ki jih je odobril pristojni organ, v zadnjih 30 dneh neposredno
pred odpremo za izvoz in

(b) so bile pregledane s seroloskim testom za dokaz IBR na serumih, odvzetih vsaj 21 dni po nastanitvi v
prostoru za izolacijo, z negativnimi rezultati, vse Zivali v prostoru za izolacijo pa so negativno reagirale na
ta testin

(c) niso bile cepljene proti IBR.]

Rubrika I.8:  Navedite oznako ozemlja, kakor je navedena v delu 1 Priloge | k Odlocbi Sveta 79/542/EGS (kakor je bila
nazadnje spremenjena).

Rubrika I.13:  Ce obstaja zbirni center, mora izpolnjevati pogoje za dovoljenje, kot je navedeno v delu 3.B Priloge | k Odlogbi
Sveta 79/542/EGS.

Rubrika I.15:  Navesti je treba registrsko $tevilko (Zelezniskih vagonov ali kontejnerjev in tovornjakov), stevilko leta (letala) ali
ime (ladje). Posiljatelj mora v primeru raztovarjanja in ponovnega natovarjanja o vstopu v EU obvestiti mejno
kontrolno tocko.

Rubrika 1.23:  Za kontejnerje ali $katle navedite $tevilko kontejnerja ter $tevilko zalivke (Ce je primerno).

Rubrika 1.28:  Identifikacijski sistem: Zivali morajo imeti:

— individualno $tevilko, ki omogoca sledenje do gospodarstva izvora. Navedite identifikacijski sistem (npr.
znacka, tetoviranje, vzgano znamenje, €ip, mikroCipni transponder);

— uSesno znamko, ki vklju€uje tudi oznako ISO izvozne drzave. Individualna $tevilka mora omogocati sledenje
do gospodarstva izvora.

Rubrika 1.28, Vrsta: ustrezno izberite ,Bos’, ,Bison‘ali ,Bubalus’.
Rubrika .28, Starost: datum rojstva (dan/mesec/leto).
Rubrika .28, Spol (M = moski, F = Zenski, C = kastriran).

Rubrika .28, Pasma: izberite Cistopasemski ali krizanec.

Neustrezno crtati.

Le ¢e so bile Zivali rojene in neprekinjeno rejene v drzavi ali regiji, ki je v skladu s ¢lenom 5(2) Uredbe (ES) &t. 999/2001
razvrd¢ena kot drzava ali regija z zanemarljivim tveganjem za BSE in je kot taka navedena v Odlocbi Komisije 2007/453/ES
(kakor je bila nazadnje spremenjena).

Le Ce je drzava ali regija izvora v skladu s ¢lenom 5(2) Uredbe (ES) §t. 999/2001 razvr§cena kot drzava ali regija z nadzorovanim
tveganjem za BSE in je kot taka navedena v Odlocbi Komisije 2007/453/ES (kakor je bila nazadnje spremenjena).

Le ¢e drzava ali regija izvora v skladu s ¢lenom 5(2) Uredbe (ES) $t. 999/2001 ni razvr§¢ena kot drzava ali regija z nedolo¢enim
tveganjem za BSE in je kot taka navedena v Odlo¢bi Komisije 2007/453/ES (kakor je bila nazadnje spremenjena).

Oznaka ozemlja, kakor je navedena v delu 1 Priloge | k Odlocbi 79/542/EGS (kakor je bila nazadnje spremenjena).
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()

[wl

(8)

©)

(10)

an

(12)

Regije in ¢rede, ki so uradno proste tuberkuloze/bruceloze, kakor je predpisano v Prilogi A k Direktivi Sveta 64/432/EGS; ter
regije in ¢rede, proste enzootske goveje levkoze, kakor je predpisano v delu Il Priloge D k Direktivi Sveta 64/432/EGS.

Le za ozemlje, ki je v stolpcu 6 dela 1 Priloge | k Odlo¢bi Sveta 79/542/EGS (kakor je bila nazadnje spremenjena) oznaceno
z vnosom Il v zvezi s tuberkulozo, z vnosom Il v zvezi z brucelozo in/ali z vnosom ,IVa“ali ,IVb* v zvezi z enzootsko govejo
levkozo.

Testi, opravljeni v skladu s protokoli za zadevno bolezen, ki so opisani v delu 3.C Priloge | k Odlo¢bi Sveta 79/542/EGS.

Ta oznaka ima obliko ¢rke ,L‘, pri emer je leva stran dolga 13 cm in spodnja stran 7 cm, obe pa sta debeli 1 cm. Oznacevanje
se izvede s tehniko oznacitve s hladnim zigom (,freeze-branding’).

Navedite posebna jamstva, ¢e so zahtevana v stolpcu 5,PJ"dela 1 Priloge | k Odlocbi Sveta 79/542/EGS (kakor je bila nazadnje
spremenjena), z vnosom ,A".

Testi za bolezen modrikastega jezika in za epizootsko hemoragi¢no bolezen v skladu z delom 3.C Priloge | k Odloc¢bi Sveta
79/542/EGS.

Datum natovarjanja. Uvoz teh Zivali ni dovoljen, €e so bile Zivali natovorjene pred datumom odobritve izvoza v Evropsko skupnost
z ozemlja, navedenega v rubrikah 1.7 in 1.8, ali v €asu, ko je Evropska skupnost sprejela omejevalne ukrepe za uvoz teh Zivali s
tega ozemlja.

Ce tako zahteva namembna drzava &lanica EU v skladu z Odlodbo Komisiie 2004/558/ES (kakor je bila nazadnje
spremenjena).

Uradni veterinar:

Ime (z velikimi tiskanimi ¢rkami): Izobrazba in naziv:
Datum: Kraj: Podpis:
-7 TS ~
/ N
’ \
L Zig )
[\ g 1
\ /
\ /
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DRZAVA Veterinarsko spri¢evalo Evropski uniji
1.1, Posiljatelj 1.2. Referenéna Stevilka sprievala l.2.a
Ime
1.3. Osrednii pristojni organ
Naslov
Tel. &t. 1.4, Lokalni pristojni organ
1.5. Prejemnik 1.6.
[
4
= Ime
n
g_ Naslov
[
‘q:, Postna koda
2
GE, Tel. st.
=
o
K
= I.7. Drzava izvora ISO koda | 1.8. Regija izvora Koda | 1.9. Namembna drzava 1SO koda 1.10. Namembna regija Koda
[
2 \ | | |
'g 1.11. Kraj izvora/Obmocje nabiranja 1.12.
=
T
a Ime Stevilka odobritve
= Naslov
[
[=]
Ime Stevilka odobritve
Naslov
Ime Stevilka odobritve
Naslov
1.13. Kraj natovarjanja 1.14. Datum posiljanja &as posiljanja
Naslov Stevilka odobritve
1.15. Prevozno sredstvo 1.16. Mejna kontrolna tocka vstopa v EU
Letalo D Ladja D Zelezniski vagon D
Cestno prevozno sredstvo [_] Drugo []
Identifikacija:
1.17.
Dokumentarne reference:
1.18. Opis blaga 1.19. Koda blaga (CN koda) 01.02
1.20. Stevilo/koli¢ina
1.21. 1.22. Stevilo pakiranj
1.23. Identifikacija kontejnerja/Stevilka zalivke 1.24.
1.25. Blago s spri¢evalom za
Zakol D
1.26. 1.27. Za uvoz ali dostop v EU 1
1.28. Identifikacija blaga
Vrsta Pasma Sistem identifikacije Identifikacijska Stevilka Starost Spol

(Znanstveno ime)
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DRZAVA Vzorec BOV-Y
I PODATKI O Il.La. Referenc¢na Stevilka spri¢evala ii.b.

ZDRAVSTVENEM STANJU
11.1. Javnozdravstveno potrdilo

Podpisani uradni veterinar s tem potrjujem, da v tem spri¢evalu opisane Zzivali:

I.11.1.  izvirajo z gospodarstev, ki niso pod uradno prepovedjo iz zdravstvenih razlogov, v zadnjih 42 dneh v primeru
bruceloze, v zadnjih 30 dneh v primeru vrani¢nega prisada in v zadnjih Sestih mesecih v primeru stekline, ter
niso bile v stiku z Zivalmi z gospodarstev, ki ne izpolnjujejo teh pogojev;

1.11.2.  niso prejele:

.ﬂ:_’. — stilbenov ali tireostatskih snovi,

©

E — estrogenih, androgenih, gestagenih snovi ali beta-agonistov za druge namene, razen v terapevtske ali

% zootehni¢ne namene (kakor je opredeljeno v Direktivi Sveta 96/22/ES);

Q

‘_-f 1.11.3. v zvezi z govejo spongiformno encefalopatijo (BSE):

E M@ [(a) da so zivali identificirane s stalnim identifikacijskim sistemom, tako da je mogoce izslediti njihovo mater
in izvorno ¢redo, in niso izpostavljene v skladu s tocko 4(b)(iv) dela | poglavja C Priloge Il k Uredbi (ES)
§t. 999/2001;

(b) ¢evzadevnidrzavi obstajajo avtohtoni primeri BSE, da so bile Zivali rojene po datumu ucinkovite uveljavitve
prepovedi krmljenja prezvekovalcev z mesno-kostno moko in ocvirki, pridobljenimi iz prezvekovalceyv, ali
po datumu rojstva zadnje Zivali z BSE, ¢e je rojena po datumu prepovedi krmljenja;]

M® alj  [(a) da so zivali identificirane s stalnim identifikacijskim sistemom, tako da je mogoce izslediti njihovo mater
in izvorno ¢redo, in niso izpostavljene v skladu s tocko 4(b)(iv) dela Il poglavja C Priloge Il k Uredbi (ES)
§t. 999/2001;

(b) da so bile zivali rojene po datumu ucinkovite uveljavitve prepovedi krmljenja prezvekovalcev z mesno-
kostno moko in ocvirki, dobljenimi iz prezvekovalceyv, ali po datumu rojstva zadnje zivali z BSE, ¢e je rojena
po datumu prepovedi krmljenja;]

M@ ali  [(a) da so zivali identificirane s stalnim identifikacijskim sistemom, tako da je mogoce izslediti njihovo mater
in izvorno ¢redo, in niso izpostavljene v skladu s tocko 4(b)(iv) dela Il poglavja C Priloge Il k Uredbi (ES)
§t. 999/2001;

(b) da so bile Zivali rojene vsaj dve leti po datumu ucinkovite uveljavitve prepovedi krmljenja prezvekovalcev z
mesno-kostno moko in ocvirki, dobljenimi iz prezvekovalcev, ali po datumu rojstva zadnje Zivali z BSE, ¢e
je rojena po datumu prepovedi krmljenja.]

1.2 Veterinarsko potrdilo

Podpisani uradni veterinar potrjujem, da zgoraj opisane zivali izpolnjujejo naslednje zahteve:
I.2.1.  izvirajo zozemljazoznako ........................ ®), ki je na dan izdaje tega spricevala:
™ [(@) zadnjih 24 mesecev prosto slinavke in parklievke, 12 mesecev goveje kuge, bolezni modrikastega

jezika, mrzlice doline RIift, pljuéne kuge govedi, vozliCastega dermatitisa in epizootske hemoragi¢ne
bolezni in 6 mesecev vezikularnega stomatitisa in]
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M alj [@) (i) zadnjih 12 mesecev prosto goveje kuge, bolezni modrikastega jezika, mrzlice doline Rift, plju¢ne
kuge govedi in epizootske hemoragi¢ne bolezni ter 6 mesecev vezikularnega stomatitisa in
(ii) se Steje, da je prosto slinavke in parklijevke od ............... (datum), brez poznejSih primerov/
izbruhov bolezni, ter ima dovoljenje za izvoz teh Zzivali na podlagi Odlo¢be Komisije ----/----/ES z
dne ......... (datum) in]

(b)  nakaterem se v zadnjih 12 mesecih ni izvajalo cepljenje proti navedenim boleznim in ni dovoljen uvoz
domacih parkljarjev, cepljenih proti navedenim boleznim;

11.2.2. so bivale na ozemlju, opisanem v tocki 11.2.1, od rojstva ali vsaj tri mesece pred odpremo v Evropsko skupnost
in niso bile v stiku z uvozenimi parkljarji v zadnjih 30 dneh;

11.2.3. so bivale od rojstva ali vsaj 40 dni pred odpremo na gospodarstvih izvora, opisanih v rubriki 1.11:

(a) na katerih — in v njihovi okolici s polmerom 150 km - ni bilo nobenega primeral/izbruha bolezni
modrikastega jezika in epizootske hemoragi¢ne bolezni v zadnjih 60 dneh in

(b)  nakaterih — in v njihovi okolici s polmerom 10 km - ni bilo nobenega primera/izbruha drugih bolezni iz
tocke 11.2.1 v zadnjih 40 dneh;

11.2.4. navedene Zivali niso namenjene pokoncanju po nacionalnem programu za izkoreninjenje bolezni in niso bile
cepljene proti boleznim iz tocke 11.2.1;

11.2.5. prihajajo iz ¢red:
(a)  kiso vklju€ene v uradni sistem za nadzor enzootske goveje levkoze in

(b) za katere niso bile uvedene omejitve po nacionalni zakonodaji za izkoreninjenje tuberkuloze in
bruceloze ter

(c) ki so priznane kot uradno proste tuberkuloze;®

11.2.6. niso bile cepljene proti brucelozi in ki:
™ [prihajajo iz Ered, ki so priznane kot uradno proste bruceloze;]®
M ali  [so moske kastrirane Zivali katere koli starosti;]

1.2.7. posamezne Zivali so oznacene na vsaj dveh mestih zadnje Cetrti, kar nakazuje, da so namenjene izkljuéno
takoj$njemu zakolu;™

11.2.8. so ali so bile™™ odpremljene z gospodarstev izvora, ne da bi bile vmes dane na trg:
™ [neposredno v Evropsko skupnost,]
M ali v uradno priznan zbirni center iz rubrike 1.13, ki je na ozemlju, opisanem v tocki 11.2.1,]
in do odpreme v Evropsko skupnost:

(a) niso bile v stiku z drugimi parkljariji, ki ne izpolnjujejo vsaj istih zdravstvenih zahtey, kakor so opisane v
tem spricevalu, in

(b)  niso bile v nobenem kraju ali v njegovi okolici na obmogju s polmerom 10 km od kraja, v katerem je bil
v zadnjih 30 dneh ugotovljen primer/izbruh katere koli bolezni iz tocke 11.2.1;

11.2.9. prevozna sredstva ali kontejnerji, v katere so bile natovorjene, so bili pred natovarjanjem o€i$¢eni in razkuzeni
z uradno odobrenim razkuzilom;
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11.2.10. jih je pregledal uradni veterinar 24 ur pred natovarjanjem in niso kazale nobenih klini¢nih znakov bolezni;

1.2.11. so bile natovorjene za odpremo v Evropsko skupnost dne ...l ® na prevozno
sredstvo, opisano v rubriki 1.15 zgoraj, o€iS€eno in razkuZeno pred natovarjanjem z uradno odobrenim
razkuzilom, in zgrajeno tako, da onemogoca iztekanje ali izpadanje fekalij, urina, nastilja ali krme iz vozila ali
kontejnerja med prevozom.

11.3. Potrdilo o prevozu zivali

Podpisani uradni veterinar s tem potrjujem, da je potekalo ravnanje z zgoraj opisanimi Zivalmi pred in med natovarjanjem
v skladu z ustreznimi doloébami Uredbe Sveta (ES) st. 1/2005, zlasti glede napajanja in hranjenja, ter da so sposobne
za nacrtovani prevoz.

Opombe:

To spri¢evalo se uporablja za Zivo govedo (vkljuéno z vrstama Bubalus in Bison ter njunimi krizanci), namenjeno takojSnjemu
zakolu.

Po uvozu je treba zivali nemudoma prepeljati v namembno klavnico za zakol v petih delovnih dneh.

Del I:

— Rubrika 1.8: Navedite oznako ozemlja, kakor je navedena v delu 1 Priloge | k Odlocbi Sveta 79/542/EGS (kakor je bila
nazadnje spremenjena).

— Rubrika 1.13: Ce obstaja zbirni center, mora izpolnjevati pogoje za dovoljenje, kot je navedeno v delu 3.B Priloge | k Odloébi
Sveta 79/542/EGS.

— Rubrika 1.15: Navesti je treba registrsko Stevilko (Zeleznigkih vagonov ali kontejnerjev in tovornjakov), stevilko leta (letala) ali
ime (ladje). Posiljatelj mora v primeru raztovarjanja in ponovnega natovarjanja o vstopu v EU obvestiti mejno
kontrolno tocko.

— Rubrika 1.23: Za kontejnerje ali $katle navedite Stevilko kontejnerja ter Stevilko zalivke (e je primerno).

— Rubrika 1.28, Identifikacijski sistem: Zivali morajo imeti:

— individualno $tevilko, ki omogo¢a sledenje do gospodarstva izvora. Navedite identifikacijski sistem (npr.
znacka, tetoviranje, vzgano znamenje, €ip, mikroCipni transponder),

— uSesno znamko, ki vkljucuje tudi oznako ISO izvozne drzave. Individualna $tevilka mora omogocati
sledenje do gospodarstva izvora.

— Rubrika 1.28, Vrsta: ustrezno izberite ,Bos’, ,Bison‘ali ,Bubalus’.

— Rubrika 1.28, Starost: datum rojstva (dan/mesec/leto).

— Rubrika 1.28, Spol (M = moski, F = Zenski, C = kastriran).

Del ll:

™ Neustrezno &rtati.

@ Le ¢e so bile zivali rojene in neprekinjeno rejene v drzavi ali regiji, ki je v skladu s ¢lenom 5(2) Uredbe (ES) $t. 999/2001
razvr$Cena kot drzava ali regija z zanemarljivim tveganjem za BSE in je kot taka navedena v Odlo¢bi Komisije 2007/453/ES
(kakor je bila nazadnje spremenjena).

®  Le e je drzava ali regija izvora v skladu s ¢lenom 5(2) Uredbe (ES) §t. 999/2001 razvré&ena kot drzava ali regija z nadzorovanim
tveganjem za BSE in je kot taka navedena v Odlo¢bi Komisije 2007/453/ES (kakor je bila nazadnje spremenjena).
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(4)

)
6)
@

(8)

Le ¢e drzava ali regija izvora v skladu s ¢lenom 5(2) Uredbe (ES) §t. 999/2001 ni razvré¢ena kot drzava ali regija z nedolo€enim
tveganjem za BSE in je kot taka navedena v Odlo¢bi Komisije 2007/453/ES (kakor je bila nazadnje spremenjena).

Oznaka ozemlja, kakor je navedena v delu 1 Priloge | k Odlo¢bi 79/542/EGS (kakor je bila nazadnje spremenjena).

Regije in ¢rede, ki so uradno proste tuberkuloze/bruceloze, kakor je predpisano v Prilogi A k Direktivi Sveta 64/432/EGS.

Ta oznaka ima obliko ¢rke ,L‘, pri Eemer je leva stran dolga 13 cm in spodnja stran 7 cm, obe pa sta debeli 1 cm. Oznacevanje
se izvede s tehniko oznaditve s hladnim Zigom (,freeze-branding’).

Datum natovarjanja. Uvoz teh Zivali ni dovoljen, ¢e so bile Zivali natovorjene pred datumom odobritve izvoza v Evropsko skupnost
z ozemlja, navedenega v rubrikah 1.7 in 1.8, ali v ¢asu, ko je Evropska skupnost sprejela omejevalne ukrepe za uvoz teh zivali s
tega ozemlja.

Uradni veterinar

Ime (z velikimi tiskanimi ¢rkami): |1zobrazba in naziv:
Datum: Kraj: Podpis:
-7 T ~
/ N
’ AY
1 N \
1 i ]
' Zig )
\ /
\ /
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DRZAVA Veterinarsko spricevalo Evropski uniji
1.1, Posiljatelj 1.2. Referenéna Stevilka sprievala 1.2.a
Ime
1.3. Osrednii pristojni organ
Naslov
Tel. &t. 1.4, Lokalni pristojni organ
© 1.5. Prejemnik 1.6.
=
=
k3 Ime
o
g‘ Naslov
c
é’. Postna koda
£
4 Tel. &t.
o
°
o
'ﬁ I.7. Drzava izvora ISO koda | 1.8. Regija izvora Koda | 1.9. Namembna drzava 1SO koda 1.10. Namembna regija Koda
o
5 \ | | |
_g 1.11. Kraj izvora/Obmocje nabiranja 112,
[«
o Ime Stevilka odobritve
©
= Naslov
©
=] Ime Stevilka odobritve
Naslov
Ime Stevilka odobritve
Naslov
1.13. Kraj natovarjanja 1.14. Datum posiljanja &as posiljanja
Naslov Stevilka odobritve
1.15. Prevozno sredstvo 1.16. Mejna kontrolna tocka vstopa v EU
Letalo D Ladja D Zelezniski vagon D
Cestno prevozno sredstvo D Drugo |:|
Identifikacija:
1.17.
Dokumentarne reference:
1.18. Opis blaga 1.19. Koda blaga (CN koda)
1.20. Stevilo/koli¢ina
1.21. 1.22. Stevilo pakiranj
1.23. Identifikacija kontejnerja/Stevilka zalivke 1.24.

1.25. Blago s spriéevalom za

Vzrejo D Pitanje D

1.26. 1.27. Za uvoz ali dostop v EU 1

.28. Identifikacija blaga

Vrsta Pasma Sistem identifikacije Identifikacijska Stevilka Starost Spol
(Znanstveno ime)
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DRZAVA

Vzorec OVI-X

Del lI: Certificiranje

1.1,

11.2.

PODATKI O ll.a. Referenéna Stevilka spri¢evala Il.b.
ZDRAVSTVENEM STANJU

Javnozdravstveno potrdilo

Podpisani uradni veterinar s tem potrjujem, da v tem spri¢evalu opisane zivali:

I.1.1.

11.1.2.

Veterinarsko potrdilo

Podpisani uradni veterinar potrjujem, da zgoraj opisane Zivali izpolnjujejo naslednje zahteve:

11.2.1.

™ ali

™ ali

11.2.2.

11.2.3.

izvirajo z gospodarsteyv, ki niso pod uradno prepovedjo iz zdravstvenih razlogov, v zadnjih 42 dneh v primeru
bruceloze, v zadnjih 30 dneh v primeru vrani€nega prisada in v zadnjih Sestih mesecih v primeru stekline, ter
niso bile v stiku z Zivalmi z gospodarstev, ki ne izpolnjujejo teh pogojev;

niso prejele:
— stilbenov ali tireostatskih snovi,

— estrogenih, androgenih, gestagenih snovi ali beta-agonistov za druge namene, razen v terapevtske ali
zootehni¢ne namene (kakor je opredeljeno v Direktivi Sveta 96/22/ES).

izvirajo z ozemlja z 0znako ........................ @ ki je na dan izdaje tega sprievala:

[(@) zadnjih 24 mesecev prosto slinavke in parkljevke, 12 mesecev goveje kuge, bolezni modrikastega jezika,
mrzlice doline Rift, kuge drobnice, ov¢jih in kozjih koz, nalezljive plju¢ne kuge koz, epizootske hemoragi¢ne
bolezni in 6 mesecev vezikularnega stomatitisa in]

[(@) i) zadnjih 12 mesecev prosto goveje kuge, bolezni modrikastega jezika, mrzlice doline Rift, kuge drobnice,
ov¢jih in kozjih koz, nalezljive plju¢ne kuge koz, epizootske hemoragi¢ne bolezni in 6 mesecev
vezikularnega stomatitisa in

ii) se Steje, da je prosto slinavke in parkljevke od ............... (datum), brez poznej$ih primerov/izbruhov
bolezni, ter ima dovoljenje za izvoz tega mesa na podlagi Odlo¢be Komisije ----/----/ES z dne
......... (datum) in]

b) na katerem se v zadnjih 12 mesecih ni izvajalo cepljenje proti navedenim boleznim in ni dovoljen uvoz
domacih parkljarjev, cepljenih proti navedenim boleznim;

so bivale na ozemlju, opisanem v tocki 2.1, od rojstva ali vsaj Sest mesecev pred odpremo v Evropsko skupnost
in niso bile v stiku z uvozenimi parkljarji v zadnjih 30 dneh;

so bivale od rojstva ali vsaj 40 dni pred odpremo na gospodarstvih izvora, opisanih v rubriki 1.11:

(a) nakaterih —in v njihovi okolici s polmerom 150 km — ni bilo nobenega primera/izbruha bolezni modrikastega
jezika in epizootske hemoragi¢ne bolezni v zadnjih 60 dneh in

(b) na katerih — in v njihovi okolici s polmerom 10 km - ni bilo nobenega primera/izbruha drugih bolezni iz
tocke 11.2.1 v zadnjih 40 dneh;
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11.2.4. 11.2.5. Zivali, kolikor mi je znano in v skladu s pisno izjavo lastnika:
(a) ne prihajajo z gospodarstev in niso bile v stiku z Zivalmi z gospodarstva, na katerem so bile odkrite
naslednje bolezni:

(i) kuzna agalakcija ovc in koz (Mycoplasma agalactiae, Mycoplasma capricolum, Mycoplasma
mycoides var. mycoides ,velike kolonije‘), v obdobju zadnjih Sestih mesecev,

(i) v preteklih 12 mesecih paratuberkuloza ali kazeozni limfadenitis,

(iii) v preteklih treh letih pulmonalna adenomatoza ovc in

(iv) Maedi/Visna ali virusni artritis/encefalitis koz:

0] [v zadnijih treh letih]
™ ali [v obdobju zadnjih 12 meseceyv, vse okuzene Zivali so bile zaklane, na preostalih Zivalih pa sta bila
nato opravljena dva testa v razmiku najmanj Sestih mesecev, z negativno reakcijo,]
(b) so vkljuéene v uradni sistem obves¢anja o teh boleznih in
(c) niso imele klini¢nih ali drugih znakov tuberkuloze in bruceloze v obdobju treh let pred izvozom;
11.2.5. navedene Zivali niso namenjene pokoncanju po nacionalnem programu za izkoreninjenje bolezni in niso bile
cepljene proti boleznim iz tocke 11.2.1;
11.2.6. A. izvirajo:
ne [z ozemlja iz rubrike 1.8, ki je priznano kot uradno prosto bruceloze;]
M alj [z gospodarstev iz rubrike 1.11, na katerih v zvezi z brucelozo (Brucella melitensis):
(a) nobena od dovzetnih Zivali ni imela klini¢nih ali drugih znakov te bolezni preteklih 12 meseceyv,

(b) vsako leto posljejo reprezentativno Stevilo ovc in koz, ki dosezejo starost nad $est mesecev, na seroloski
test,®

nobena ovca ali koza ni bila cepljena proti tej bolezni, razen tiste, ki so bile cepljene s cepivom Rev. 1,
pred ve¢ kot dvema letoma;

"6 lc

<

(d) zadnja dva testa®, med katerima je preteklo vsaj Sest mesecey, opravljenanadan ................... (datum)
innadan ................... (datum) pri vseh ovcah in kozah, ki so dosegle starost nad Sest mesecey, sta dala
negativne rezultate,]

™ ali [(c) ovce in koze, ki so stare manj kot 7 meseceyv, so cepljene proti tej bolezni s cepivom Rev. 1;
(d) zadnja dva testa®, med katerima je preteklo vsaj Sest meseceyv, opravljena:

— nadan................... (datum)innadan ................... (datum) pri vseh necepljenih ovcah in kozah,
ki so stare vec kot Sest mesecey, in

— nadan................. (datum)innadan ................... (datum) pri vseh cepljenih ovcah in kozah, ki
so stare vec kot 18 mesecev,
sta dala negativne rezultate in]
(e) gre samo za ovce in koze, ki izpolnjujejo vsaj zgornje pogoje in zahteve;]
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™.2.6.B. nekastrirani ovni so bili v preteklih 60 dneh neprestano na gospodarstvu, na katerem ni bil odkrit
noben primer nalezljivega epididimitisa (Brucella ovis) v preteklih 12 mesecih, pri ¢emer so bili
v preteklih 30 dneh pri teh ovnih opravljeni testi z reakcijo vezanega komplementa, za odkritje
nalezljivega epididimitisa, z rezultatom manj kot 50 1U/ml;]

11.2.6. C. Vv zvezi s praskavcem:

MM 1.2.6.C.A &e so namenjene v drzavo ¢lanico, ki ima na celotnem svojem ozemlju ali njegovem delu ugodnosti
na podlagi dolo¢b iz tocke (b) ali (c) poglavja A(l) Priloge VIII k Uredbi (ES) §t. 999/2001, Zivali
izpolnjujejo jamstva iz programov, navedenih v zadevnih to¢kah, in jamstva, ki jih v zvezi s
praskavcem zahtevajo namembne drzave ¢lanice EU, in]

™ [11.2.6. C.2. so zivali, namenjene za proizvodnjo, rojene in neprekinjeno rejene na gospodarstvih, na katerih
nikoli ni bila odkrita bolezen praskavca;]

™M® alj [11.2.6. C.2. so neprekinjeno od rojstva ali zadnja tri leta na gospodarstvu ali gospodarstvih, ki so izpolnjevala
naslednje zahteve najmanj tri leta:

— na njih se izvajajo redni uradni veterinarski pregledi,
— Zzivali se identificirajo v skladu z zakonodajo Skupnosti,
— potrjen ni bil noben primer praskavca,

— vse zivali na teh gospodarstvih, stare nad 18 mesecev, ki so poginile ali bile ubite po 1. juliju
2004 (razen Zzivali, ubitih v okviru programa za izkoreninjene bolezni ali zaklanih za prehrano
ljudi), so bile pregledane za bolezen praskavca v skladu z laboratorijskimi metodami iz to¢-
ke 3.2(b) poglavja C Priloge X k Uredbi (ES) §t. 999/2001,

— ovce in koze, razen ovc prionskega proteina genotipa ARR/ARR, so bile sprejete na
gospodarstvo, le e prihajajo z gospodarstva, ki izpolnjuje zgornje zahteve;]

M ali[ll.2.6. C.2.  so ovce prionskega proteina genotipa ARR/ARR, kakor je dolo¢eno v Prilogi | k Odloc¢bi Komisije
2002/1003/ES;]

MO11.2.6. D. Zivali so negativno reagirale na seroloski test za odkritje protiteles za bolezen modrikastega
jezika in epizootsko hemoragi¢no bolezen ob dvakratnem odvzemu krvi na za€etku izolacijskega/
karantenskega obdobja in vsaj 28 dni pozneje na dan . .... (datum) in na dan ... (datum),
pri ¢emer se drugi vzorec krvi odvzame v 10 dneh po izvozu;]

11.2.7. so ali so bile™ odpremljene z gospodarstev izvora, ne da bi bile vmes dane na trg:
™ ali [neposredno v Evropsko skupnost,]
™ ali [v uradno priznan zbirni center iz rubrike 1.13, ki je na ozemlju, opisanem v tocki 11.2.1]

in do odpreme v Evropsko skupnost:
a) niso bile v stiku z drugimi parkljarji, ki ne izpolnjujejo vsaj istih zdravstvenih zahtev, kakor so
opisane v tem spriCevalu, in

b) niso bile v nobenem kraju ali v njegovi okolici na obmo¢ju s polmerom 10 km od kraja, v
katerem je bil v zadnjih 30 dneh ugotovljen primer/izbruh katere koli bolezni iz tocke 11.2.1;




1979D0542 — SL — 20.12.2008 — 027.001 — 27

YM73

11.2.8. prevozna sredstva ali kontejnerji, v katere so bile natovorjene, so bili pred natovarjanjem oci$¢eni in razkuzeni
z uradno odobrenim razkuzilom;

11.2.9. jih je pregledal uradni veterinar 24 ur pred natovarjanjem in niso kazale nobenih klini¢nih znakov bolezni;

11.2.10. so bile natovorjene za odpremo v Evropsko skupnost dne ............c..cceeveveeiinnnnnnnn. (19 na prevozno sredstvo,
opisano v rubriki 1.15 zgoraj, oci§¢eno in razkuzeno pred natovarjanjem z uradno odobrenim razkuzilom, in
zgrajeno tako, da onemogoca iztekanje ali izpadanje fekalij, urina, nastilja ali krme iz vozila ali kontejnerja med
prevozom.

11.3. Potrdilo o prevozu zivali

Podpisani uradni veterinar s tem potrjujem, da je potekalo ravnanje z zgoraj opisanimi Zivalmi pred in med natovarjanjem
v skladu z ustreznimi dolo¢bami Uredbe Sveta (ES) §t. 1/2005, zlasti glede napajanja in hranjenja, ter da so sposobne
za nacrtovani prevoz.

Opombe:

To sprievalo se uporablja za Zive domace ovce (Ovis aries) in koze (Capra hircus), namenjene za vzrejo ali proizvodnjo.
Po uvozu je treba Zivali nemudoma prepeljati na namembno gospodarstvo, na katerem morajo bivati vsaj 30 dni pred nadaljnjimi
premiki z omenjenega gospodarstva, razen v primeru odpreme v klavnico.

Del I:

— Rubrika 1.8:  Navedite oznako ozemlja, kakor je navedena v delu 1 Priloge | k Odlo¢bi Sveta 79/542/EGS (kakor je bila
nazadnje spremenjena).

— Rubrika 1.13:  Ce obstaja zbirni center, mora izpolnjevati pogoje za dovoljenje, kot je navedeno v delu 3.B Priloge | k Odlogbi
Sveta 79/542/EGS.

— Rubrika 1.15:  Navesti je treba registrsko Stevilko (Zelezniskih vagonov ali kontejnerjev in tovornjakov), tevilko leta (letala) ali
ime (ladje). Posiljatelj mora v primeru raztovarjanja in ponovnega natovarjanja o vstopu v EU obvestiti mejno
kontrolno to¢ko.

— Rubrika 1.19:  Uporabite ustrezno oznako HS: 01.04.10 ali 01.04.20.

— Rubrika 1.23:  Za kontejnerje ali Skatle navedite Stevilko kontejnerja ter Stevilko zalivke (e je primerno).

— Rubrika 1.28, Identifikacijski sistem: Zivali morajo imeti:

— individualno $tevilko, ki omogoca sledenje do gospodarstva izvora. Navedite identifikacijski sistem (npr.
znacka, tetoviranje, vzgano znamenje, ¢ip, mikroCipni transponder) ter anatomsko mesto na Zivali,

— u8esno znamko, ki vkljuCuje tudi oznako ISO izvozne drZave. Individualna Stevilka mora omogocati sledenje
do gospodarstva izvora.

— Rubrika 1.28, Vrsta: ustrezno izberite ,Ovis aries‘ ali ,Capra hircus’.
— Rubrika 1.28, Starost: (v mesecih).

— Rubrika 1.28, Spol: (M = moski, F = Zenski, C = kastriran).
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Del II:

[
@

@)

)

()

6)

7

8)

©)

(10)

Neustrezno Crtati.

Oznaka ozemlja, kakor je navedena v delu 1 Priloge | k Odlocbi 79/542/EGS (kakor je bila nazadnje spremenjena).

Samo za ozemlje pri postavki ,V' v stolpcu 6 dela 1 Priloge | k Odlocbi Sveta 79/542/EGS (kakor je bila nazadnje
spremenjena).

Reprezentativno Stevilo Zivali, pri katerih se opravijo testi za brucelozo, na vsakem gospodarstvu je sestavljeno iz:

— vseh nekastriranih samcey, ki niso bili cepljeni proti brucelozi in ki so stari nad Sest mesecev,

— vseh nekastriranih samcey, ki niso bili cepljeni proti brucelozi in ki so stari nad 18 meseceyv,

— vseh zivali, pripeljanih na gospodarstvo po prej$njih testih, in

— 25 % samic, ki so spolno zrele med najmanj 50 samicami.

Izpolni se, kadar je namembni kraj drzava ¢lanica ali del drzave €lanice iz ene od prilog k Odlocbi Komisije 93/52/EGS (kakorje
bila nazadnje spremenjena).

V skladu z delom 3.C Priloge | k Odlo¢bi Sveta 79/542/EGS.
Kadar je vec€ krajev izvora, se jasno navede datum zadnjega testa na posameznem gospodarstvu.

Jamstva v zvezi s programom za obvladovanje praskavca, ¢e jih zahteva namembna drzava ¢lanica EU, ob uporabi ¢lena 15 in
poglavja E Priloge IX k Uredbi Sveta (ES) §t. 999/2001 Evropskega parlamenta in Sveta.

V primeru Zzivali, izkljuéno namenjenih za razplod.

Navedite posebna jamstva, ¢e so zahtevana v stolpcu 5,PJ* dela 1 Priloge | k Odlocbi Sveta 79/542/EGS (kakor je bila nazadnje
spremenjena), z vnosom ,A". Testi za bolezen modrikastega jezika in za epizootsko hemoragi¢no bolezen v skladu z delom 3.C
Priloge | k Odlocbi Sveta 79/542/EGS.

Datum natovarjanja. Uvoz teh Zivali ni dovoljen, €e so bile Zivali natovorjene pred datumom odobritve izvoza v Evropsko skupnost
z ozemlja, navedenega v rubrikah 1.7 in 1.8, ali v ¢asu, ko je Evropska skupnost sprejela omejevalne ukrepe za uvoz teh Zivali s
tega ozemlja.

Uradni veterinar

Ime (z velikimi tiskanimi rkami): Izobrazba in naziv:
Datum: Kraj: Podpis:
e TS ~
, \
/ \
lZig
\ 9 !
\ /
N /
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DRZAVA Veterinarsko spricevalo Evropski uniji
1.1, Posiljatelj 1.2. Referenéna Stevilka sprievala 1.2.a
Ime
1.3. Osrednii pristojni organ
Naslov
Tel. &t. 1.4, Lokalni pristojni organ
1.5. Prejemnik 1.6.
Q
=
= Ime
n
8_ Naslov
[
‘q:, Postna koda
2
aE, Tel. st.
=
o
K
= I.7. Drzava izvora ISO koda | 1.8. Regija izvora Koda | 1.9. Namembna drzava 1SO koda 1.10. Namembna regija Koda
[
2 \ | | |
'g 1.11. Kraj izvora/Obmocje nabiranja 1.12.
=
T
a Ime Stevilka odobritve
= Naslov
[
a
Ime Stevilka odobritve
Naslov
Ime Stevilka odobritve
Naslov
1.13. Kraj natovarjanja 1.14. Datum posiljanja &as posiljanja
Naslov Stevilka odobritve
1.15. Prevozno sredstvo 1.16. Mejna kontrolna tocka vstopa v EU
Letalo D Ladja D Zelezniski vagon D
Cestno prevozno sredstvo D Drugo |:|
Identifikacija:
1.17.
Dokumentarne reference:
1.18. Opis blaga 1.19. Koda blaga (CN koda)
1.20. Stevilo/koli¢ina
1.21. 1.22. Stevilo pakiranj
1.23. Identifikacija kontejnerja/Stevilka zalivke 1.24.
1.25. Blago s spriéevalom za
Zakol []
1.26. 1.27. Za uvoz ali dostop v EU —1
1.28. Identifikacija blaga
Vrsta Pasma Sistem identifikacije Identifikacijska Stevilka Starost Spol

(Znanstveno ime)
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Podpisani uradni veterinar potrjujem, da zgoraj opisane Zivali izpolnjujejo naslednje zahteve:

11.2.1.

@

@ alj

11.2.2.

11.2.3.

11.2.4.

DRZAVA Vzorec OVI-Y
I PODATKI O Il.La.  Referen¢na Stevilka spri¢evala Il.b.

ZDRAVSTVENEM STANJU
11.1. Javnozdravstveno potrdilo

Podpisani uradni veterinar s tem potrjujem, da v tem spri¢evalu opisane Zzivali:

11.11.1. izvirajo z gospodarstev, ki niso pod uradno prepovedjo iz zdravstvenih razlogov, v zadnjih 42 dneh v primeru
bruceloze, v zadnjih 30 dneh v primeru vrani¢nega prisada in v zadnjih Sestih mesecih v primeru stekline, ter niso
bile v stiku z Zivalmi z gospodarstev, ki ne izpolnjujejo teh pogojev;

11.11.2. niso prejele:

'QE" —  stilbenov ali tireostatskih snovi,

©

e

2 — estrogenih, androgenih, gestagenih snovi ali beta-agonistov za druge namene, razen v terapevtske ali
'E zootehni¢ne namene (kakor je opredeljeno v Direktivi Sveta 96/22/ES).

o

= [l2 Veterinarsko potrdilo

©

[=]

izvirajo z ozemlja z 0znako ........................ ™, ki je na dan izdaje tega spri¢evala:

[(@) zadnjih 24 mesecev prosto slinavke in parkljevke, 12 mesecev goveje kuge, bolezni modrikastega jezika,
mrzlice doline Rift, kuge drobnice, ov¢jih in kozjih koz, nalezljive pljuéne kuge koz, epizootske hemoragi¢ne
bolezni in 6 mesecev vezikularnega stomatitisa in]

[(@) i) zadnjih 12 mesecev prosto goveje kuge, bolezni modrikastega jezika, mrzlice doline Rift, kuge
drobnice, ov¢jih in kozjih koz, nalezljive plijuéne kuge koz, epizootske hemoragi¢ne bolezni in
6 mesecev vezikularnega stomatitisa in

i) se Steje, da je prosto slinavke in parkljevke od ...................c (datum), brez poznej$ih primerov/
izbruhov bolezni, terima dovoljenje za izvoz teh Zivali na podlagi Odlo¢be Komisije --—-/-—-/ES z dne
........................... (datum) in]

(b) na katerem se v zadnjih 12 mesecih ni izvajalo cepljenje proti navedenim boleznim in ni dovoljen uvoz
domacih parkljarjev, cepljenih proti navedenim boleznim;

so bivale na ozemlju, opisanem v tocki 11.2.1, od rojstva ali vsaj tri mesece pred odpremo v Evropsko skupnost in
niso bile v stiku z uvozenimi parkljarji v zadnjih 30 dneh;

so bivale od rojstva ali vsaj 40 dni pred odpremo na gospodarstvih izvora, opisanih v rubriki 1.11:

(a) nakaterih —in v njihovi okolici s polmerom 150 km - ni bilo nobenega primera/izbruha bolezni modrikastega
jezika in epizootske hemoragi¢ne bolezni v zadnjih 60 dneh in

(b) na katerih = in v njihovi okolici s polmerom 10 km - ni bilo nobenega primera/izbruha drugih bolezni iz
tocke 11.2.1 v zadnjih 40 dneh;

navedene Zivali niso namenjene pokonéanju po nacionalnem programu za izkoreninjenje bolezni in niso bile
cepliene proti boleznim iz to¢ke 11.2.1;
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11.2.5. so ali so bile® odpremljene z gospodarstev izvora, ne da bi bile vmes dane na trg:
@ [neposredno v Evropsko skupnost]
@ ali [v uradno priznan zbirni center iz rubrike 1.13, ki je na ozemlju, opisanem v tocki 11.2.1,]

in do odpreme v Evropsko skupnost:
(@)  niso bile v stiku z drugimi parkljarji, ki ne izpolnjujejo vsaj istih zdravstvenih zahtey, kakor so opisane v
tem spriCevalu, in
(b)  niso bile v nobenem kraju ali v njegovi okolici na obmocju s polmerom 10 km od kraja, v katerem je bil
v zadnjih 30 dneh ugotovljen primer/izbruh katere koli bolezni iz tocke 11.2.1;
11.2.6. v zvezi s praskavcem:

@ [¢e so namenjene v drzavo Clanico, ki ima na celotnem svojem ozemlju ali njegovem delu ugodnosti na
podlagi dolocb iz tocke (b) ali (c) poglavja A(l) Priloge VIII k Uredbi (ES) §t. 999/2001, ¢e izpolnjujejo jamstva
iz programov, navedenih v zadevnih to¢kah, kot je dolo¢eno v ¢lenu 2 Uredbe Komisije (ES) 546/20086, in]

@ alj [so se skotile in so bile neprekinjeno v reji na gospodarstvih, na katerih nikoli niso zabeleZili primera
praskavca;]

@ ali [so ovce genotipa za prionski protein ARR/ARR, kakor je opredelijeno v Prilogi | k Odlo¢bi Komisije
2002/1003/ES, ki izvirajo z gospodarstva, na katerem ni bil ugotovljen noben primer praskavca v zadnjih
Sestih mesecih;]

11.2.7. prevozna sredstva ali kontejnerji, v katere so bile natovorjene, so bili pred natovarjanjem o¢i$¢eni in razkuzeni
z uradno odobrenim razkuzilom;

11.2.8. jih je pregledal uradni veterinar 24 ur pred natovarjanjem in niso kazale nobenih klini¢nih znakov bolezni;

11.2.9. so bile natovorjene za odpremo v Evropsko skupnostdne ..., “)na prevozno sredstvo,

opisano v rubriki .15 zgoraj, o¢iS¢eno in razkuzeno pred natovarjanjem z uradno odobrenim razkuzilom, in
zgrajeno tako, da onemogoca iztekanje ali izpadanje fekalij, urina, nastilja ali krme iz vozila ali kontejnerja
med prevozom.

11.3. Potrdilo o prevozu zivali

Podpisani uradni veterinar s tem potrjujem, da je potekalo ravnanje z zgoraj opisanimi zivalmi pred in med natovarjanjem
v skladu z ustreznimi dolo¢bami Uredbe Sveta (ES) §t. 1/2005, zlasti glede napajanja in hranjenja, ter da so sposobne
za nacrtovani prevoz.

Opombe:

To sprievalo se uporablja za Zive domace ovce (Ovis aries) in koze (Capra hircus), namenjene takoj$njemu zakolu po uvozu.

Po uvozu je treba Zivali nemudoma prepeljati v namembno klavnico za zakol v petih delovnih dneh.
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Del I:

Del lI:

(1)
(2)
(3)

@

Rubrika 1.8:  Navedite oznako ozemlja, kakor je navedena v delu 1 Priloge | k Odlo¢bi Sveta 79/542/EGS (kakor je bila
nazadnje spremenjena).

Rubrika 1.13:  Ce obstaja zbirni center, mora izpolnjevati pogoje za dovoljenje, kot je navedeno v delu 3.B Priloge | k Odlo&bi
Sveta 79/542/EGS.

Rubrika I.15:  Navesti je treba registrsko $tevilko (Zelezniskih vagonov ali kontejnerjev in tovornjakov), stevilko leta (letala) ali
ime (ladje). Posiljatelj mora v primeru raztovarjanja in ponovnega natovarjanja o vstopu v EU obvestiti mejno
kontrolno tocko.

Rubrika 1.19:  Uporabite ustrezno oznako HS: 01.04.10 ali 01.04.20.
Rubrika 1.23:  Za kontejnerje ali Skatle navedite Stevilko kontejnerja ter Stevilko zalivke (e je primerno).

Rubrika 1.28, Identifikacijski sistem: Zivali morajo imeti:

— individualno Stevilko, ki omogoca sledenje do gospodarstva izvora. Navedite identifikacijski sistem
(npr. znacka, tetoviranje, vzgano znamenije, €ip, mikrocipni transponder) ter anatomsko mesto na Zivali,

— u8esno znamko, ki vkljuCuje tudi oznako ISO izvozne drZave. Individualna Stevilka mora omogocati sledenje
do gospodarstva izvora.

Rubrika .28, Vrsta: ustrezno izberite ,Ovis aries' ali ,Capra hircus'.
Rubrika 1.28,  Starost: v mesecih.

Rubrika 1.28, Spol: (M = mo&ki, F = Zenski, C = kastriran).

Oznaka ozemlja, kakor je navedena v delu 1 Priloge | k Odlocbi 79/542/EGS (kakor je bila nazadnje spremenjena).
Neustrezno Crtati.

Jamstva v zvezi s programom za obvladovanje praskavca, ¢e jih zahteva namembna drzava ¢lanica EU, ob uporabi ¢lena 15 in
poglavja E Priloge IX k Uredbi Sveta (ES) §t. 999/2001 Evropskega parlamenta in Sveta.

Datum natovarjanja. Uvoz teh Zivali ni dovoljen, ¢e so bile Zivali natovorjene pred datumom odobritve izvoza v Evropsko skupnost
z ozemlja, navedenega v rubrikah 1.7 in 1.8, ali v ¢asu, ko je Evropska skupnost sprejela omejevalne ukrepe za uvoz teh zivali s
tega ozemlja.

Uradni veterinar

Ime (z velikimi tiskanimi ¢rkami): Izobrazba in naziv:
Datum: Kraj: Podpis:
’ -~ o N
/ \
i .. \
\ Zo
\ /
N /
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DRZAVA Veterinarsko spricevalo Evropski uniji

1.1, Posiljatelj .2. Referencna $tevilka spricevala 1.2.a

Ime

.3.  Osrednji pristojni organ
Naslov

Tel. &t. .4. Lokalni pristojni organ

1.5. Prejemnik 1.6.
Ime
Naslov
Code postal

Tel. &t.

I.7. Drzava izvora ISO koda | 1.8. Regija izvora Koda | 1.9. Namembna drzava 1SO koda 1.10. Namembna regija Koda

1.11. Kraj izvora/Obmocje nabiranja 1.12.

Ime Stevilka odobritve

Naslov

Del I: Podrobnosti odpremljene posiljke

Ime Stevilka odobritve
Naslov
Ime Stevilka odobritve

Naslov

1.13. Kraj natovarjanja 1.14. Datum posiljanja &as posiljanja

Naslov Stevilka odobritve

1.15. Prevozno sredstvo 1.16. Mejna kontrolna tocka vstopa v EU
Letalo D Ladja D Zelezniski vagon D

Cestno prevozno sredstvo D Drugo |:|

Identifikacija:

1.17.
Dokumentarne reference:

1.18. Opis blaga 1.19. Koda blaga (CN koda) 01.03

1.20. Stevilo/koli¢ina

1.21. 1.22. Stevilo pakiranj

.23. Identifikacija kontejnerja/Stevilka zalivke 1.24.

1.25. Blago s spriéevalom za

Vzrejo D Pitanje D

1.26. 1.27. Za uvoz ali dostop v EU —1

.28. Identifikacija blaga

Vrsta Sistem identifikacije Identifikacijska Stevilka Starost Spol
(Znanstveno ime)
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DRZAVA Vzorec POR-X
I PODATKI O Il.La. Referenéna Stevilka spri¢evala 11.b.

ZDRAVSTVENEM STANJU
11.1. Javnozdravstveno potrdilo

Podpisani uradni veterinar s tem potrjujem, da v tem spri¢evalu opisane Zivali:

11.11.1. izvirajo z gospodarstev, ki niso pod uradno prepovedjo iz zdravstvenih razlogov, v zadnjih 42 dneh v primeru
bruceloze, v zadnjih 30 dneh v primeru vrani¢nega prisada in v zadnjih $estih mesecih v primeru stekline,
ter niso bile v stiku z Zivalmi z gospodarstev, ki ne izpolnjujejo teh pogojev;

11.11.2. niso prejele:

'GE" — stilbenov ali tireostatskih snovi,

©

S

2 — estrogenih, androgenih, gestagenih snovi ali beta-agonistov za druge namene, razen v terapevtske
€ ali zootehni¢ne namene (kakor je opredeljeno v Direktivi Sveta 96/22/ES).

3

o

= 1.2 Veterinarsko potrdilo

°©

a Podpisani uradni veterinar potrjujem, da zgoraj opisane Zivali izpolnjujejo naslednje zahteve:

11.2.1. izvirajo z ozemlja z 0znako ................cc..u..n ™, ki je na dan izdaje tega spricevala:

@ [(@) zadnjih 24 mesecev prosto slinavke in parkljevke, 12 mesecev goveje kuge, afriSke prasicje kuge,
klasi¢ne prasicje kuge, vezikularne bolezni prasi¢ev in vezikularnega eksantema ter 6 mesecev
vezikularnega stomatitisa in]

@ alj [(@) (i) [24 mesecev] prosto [slinavke in parklievke]®, 12 mesecev goveje kuge, afriske prasiCje kuge,
vezikularnega eksantema, [klasi¢ne prasicje kuge]®@ in [vezikularne bolezni prasicev]® ter 6 mesecev
vezikularnega stomatitisa, in

(i)  se Steje, da je prosto [slinavke in parklievke]?, [klasi¢ne prasi¢je kuge]? in [vezikularne bolezni
prasicev]® od (datum), brez poznejSih primerov/izbruhov, ter ima dovoljenje za izvoz tega
mesa na podlagi Odlo¢be Komisije ----/----/ES z dne ... (datum), in]

[(b) na katerem se v zadnjih 12 mesecih ni izvajalo cepljenje proti navedenim boleznim in ni dovoljen
uvoz domacih parkljarjev, cepljenih proti navedenim boleznim;

11.2.2. so bivale na ozemlju, opisanem v tocki 2.1, od rojstva ali vsaj Sest mesecev pred odpremo v Evropsko
skupnost in niso bile v stiku z uvozenimi parkljarji v zadnjih 30 dneh;

11.2.3. so bivale na gospodarstvih, opisanih v rubriki 1.11, od rojstva ali vsaj 40 dni pred odpremo in v tem obdobju
na gospodarstvih in na obmoc¢ju s polmerom 10 km v okolici gospodarstev izvora ni bilo nobenega primera/
izbruha bolezni, navedenih v tocki 11.2.1;

1.2.4. A navedene zivali niso namenjene pokonc¢anju po nacionalnem programu za izkoreninjenje bolezni in niso
bile cepljene proti boleznim iz tocke 11.2.1;

@0O.2.4.B so bile v zadnjih 30 dneh pregledane s testom za ugotavljanje protiteles proti vezikularni bolezni prasicev
in s testom za ugotavljanje protiteles proti klasi¢ni prasicji kugi, v obeh primerih z negativnim rezultatom];

@@.24.C so bile v zadnjih 30 dneh pregledane s testom BBAT (testom puferiranega antigena brucele) za dokazovanje
bruceloze pri prasicih, z negativnimi rezultati];
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11.2.5. izvirajo iz Cred, za katere ne veljajo omejitve po nacionalnem programu za izkoreninjenje bruceloze;
11.2.6. so ali so bile® odpremljene z gospodarstev izvora, ne da bi bile vmes dane na trg:
@ [neposredno v Evropsko skupnost,]
@ alj [v uradno priznan zbirni center iz rubrike 1.13, ki je na ozemlju, opisanem v tocki 11.2.1,]

in do odpreme v Evropsko skupnost:

(a) niso bile v stiku z drugimi parkljarii, ki ne izpolnjujejo vsaj istih zdravstvenih zahtev, kakor so opisane v
tem spriCevalu, in

(b)  niso bile v nobenem kraju ali v njegovi okolici na obmog¢ju s polmerom 10 km od kraja, v katerem je bil
v zadnjih 40 dneh ugotovljen primer/izbruh katere koli bolezni iz to¢ke 11.2.1;

11.2.7. prevozna sredstva ali kontejnerji, v katere so bile natovorjene, so bili pred natovarjanjem o¢i$¢eni in razkuzeni
z uradno odobrenim razkuzilom;

11.2.8. jih je pregledal uradni veterinar 24 ur pred natovarjanjem in niso kazale nobenih kliniénih znakov bolezni;

11.2.9. so bile natovorjene za odpremo v Evropsko skupnostdne ....................... ® na prevozno sredstvo,

opisano v rubriki .15 zgoraj, o¢i§¢eno in razkuZeno pred natovarjanjem z uradno odobrenim razkuzilom, in
zgrajeno tako, da onemogoca iztekanje ali izpadanje fekalij, urina, nastilja ali krme iz vozila ali kontejnerja
med prevozom.

11.3. Potrdilo o prevozu zivali

Podpisani uradni veterinar s tem potrjujem, da je potekalo ravnanje z zgoraj opisanimi Zivalmi pred in med natovar-
janjem v skladu z ustreznimi dolo¢bami Uredbe Sveta (ES) §t. 1/2005, zlasti glede napajanja in hranjenja, ter da so
sposobne za nacrtovani prevoz.

@O 11.4. Posebne zahteve
[11.4.1. Bolezen Aujeszkega je treba obvezno prijaviti v drzavi iz rubrike 1.7;
11.4.2. v skladu z uradnimi podatki niso bili evidentirani nobeni klini¢ni, patolo$ki ali serolo$ki dokazi o prisotnosti

bolezni Aujeszkega v zadnjih 12 mesecih na gospodarstvih izvora iz rubrike 1.11 ter na gospodarstvih v okolici
znotraj 5 km;

1.4.3. zivali iz rubrike 1.28:

(a) so pred odpremo za izvoz od rojstva bivale na gospodarstvih izvora, navedenih v rubriki 1.11, ali so
bivale na teh gospodarstvih zadnje 3 mesece ali od rojstva na drugih gospodarstvih z enakovrednim
zdravstvenim statusom,

(b)  so bile izolirane v nastanitvenih prostorih, ki jih je odobril pristojni organ, v zadnjih 30 dneh neposredno
pred odpremo za izvoz in niso bile v neposrednem ali posrednem stiku z drugimi Zivalmi iz druzine
Suidae,

(c)  so bile pregledane s testom ELISA za ugotavljanje prisotnosti protiteles g™ na serumih, odvzetih vsaj
21 dni po namestitvi v prostorih za izolacijo, z negativnimi rezultati, vse zivali v prostoru za izolacijo pa
S0 negativno reagirale na ta test ter

(d) niso bile cepliene proti bolezni Aujeszkega in niso bile v stiku s cepljenimi Zivalmi ter Zivali v ¢redi izvora
niso bile cepljene v zadnjih 12 mesecih;]

@ ®©[1.4.4.
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Opombe:
To spricevalo se uporablja za Zive domace prasice (Sus scrofa), namenjene za vzrejo ali proizvodnjo.

Po uvozu je treba zZivali nemudoma prepeljati na namembno gospodarstvo, na katerem morajo bivati vsaj 30 dni pred nadaljnjimi
premiki z omenjenega gospodarstva, razen v primeru odpreme v klavnico.

Del I:

— Rubrika 1.8: Navedite oznako ozemlja, kakor je navedena v delu 1 Priloge | k Odlo¢bi Sveta 79/542/EGS (kakor je bila
nazadnje spremenjena).

— Rubrika 1.13: Ce obstaja zbirni center, mora izpolnjevati pogoje za dovoljenje, kot je navedeno v delu 3.B Priloge | k Odloébi
Sveta 79/542/EGS.

— Rubrika 1.15: Navesti je treba registrsko Stevilko (Zelezniskih vagonov ali kontejnerjev in tovornjakov), stevilko leta (letala)
ali ime (ladje). Posiljatelj mora v primeru raztovarjanja in ponovnega natovarjanja o vstopu v EU obvestiti
mejno kontrolno toc¢ko.

— Rubrika 1.23: Za kontejnerje ali $katle navedite Stevilko kontejnerja ter Stevilko zalivke (Ce je primerno).

— Rubrika 1.28, Identifikacijski sistem: Zivali morajo imeti:

— individualno $tevilko, ki omogoca sledenje do gospodarstva izvora. Navedite identifikacijski sistem (npr.
znacka, tetoviranje, vZzgano znamenje, ¢ip, mikrocipni transponder),

— u8esno znamko, ki vkljuCuje tudi oznako ISO izvozne drZave. Individualna $tevilka mora omogocati
sledenje do gospodarstva izvora.

—  Rubrika 1.28, Starost: v mesecih.

— Rubrika 1.28, Spol: (M = moski, F = Zenski, C = kastriran).

Del II:

™ Oznaka ozemlja, kakor je navedena v delu 1 Priloge | k Odlo¢bi 79/542/EGS (kakor je bila nazadnje spremenjena).

@ Neustrezno Crtati.

®  Navedite posebna jamstva, ¢e so zahtevana v stolpcu 5 ,PJ‘ dela 1 Priloge | k Odlo¢bi Sveta 79/542/EGS (kakor je bila nazadnje
spremenjena), z vnosom ,B".

@ Navedite posebna jamstva, ¢e so zahtevana v stolpcu 5 ,PJ‘ dela 1 Priloge | k Odlocbi Sveta 79/542/EGS (kakor je bila nazadnje
spremenjena), z vnosom ,C".

® Datum natovarjanja. Uvoz teh zivali ni dovoljen, e so bile Zivali natovorjene pred datumom odobritve izvoza v Evropsko skupnost
z ozemlja, navedenega v rubrikah 1.7 in 1.8, ali v ¢asu, ko je Evropska skupnost sprejela omejevalne ukrepe za uvoz teh Zivalis
tega ozemlja.

©  Ce tako zahteva namembna drzava &lanica EU v skladu z Odlogbo Komisije 2001/618/ES (kakor je bila nazadnje spremenjena),
razen za drzave, oznaene z ,IX‘ v stolpcu 6 ,Posebni pogoji‘ dela 1 Priloge | k Odlo¢bi Sveta 79/542/EGS (kakor je bila nazadnje
spremenjena).
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@

8)

Test se izvede v skladu s standardi iz Priloge Ill k Odlo&bi Komisije 2001/618/ES (kakor je bila nazadnje spremenjena). V primeru
prasicev, starej$ih od 4 mesecey, se izvede test ELISA na celotnem virusu.

Dodatni pogoji, ki jih zahteva Finska v zvezi z virusnim vnetjem Zelodca in Erevesja pri prasicih.

Uradni veterinar

Ime (z velikimi tiskanimi ¢rkami): Izobrazba in naziv:
Datum: Kraj: Podpis:
/ .~ o \
’ \
iz |
\ g 1
\ /
N ,
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DRZAVA Veterinarsko spri¢evalo Evropski uniji
1.1, Posiljatelj 1.2. Referen¢na 3tevilka spricevala 1.2.a
Ime
1.3. Osrednii pristojni organ
Naslov
Tel. &t. 1.4 Lokalni pristojni organ
1.5.  Prejemnik 1.6.
Q
4
= Ime
b7
8_ Naslov
o
5 Postna koda
2,
£ «
Tel. 8t.
3
o
B
= 1.7. Drzava izvora I1SO koda 1.8. Regija izvora Koda | 1.9. Namembna drzava ISO koda | 1.10. Namembna regija Koda
17
o
= | | | \
'g 1.11. Kraj izvora/Obmocje nabiranja 1.12.
P-4
°
o Ime Stevilka odobritve
o
= Naslov
[
=]
Ime Stevilka odobritve
Naslov
Ime Stevilka odobritve
Naslov
1.13. Kraj natovarjanja 1.14. Datum posiljanja &as posiljanja
Naslov Stevilka odobritve
1.15. Prevozno sredstvo 1.16. Mejna kontrolna tocka vstopa v EU
Letalo D Ladja D Zelezniski vagon D
Cestno prevozno sredstvo |:| Drugo |:|
Identifikacija:
1.17.
Dokumentarne reference:
1.18. Opis blaga 1.19. Koda blaga (CN koda) 01.03
1.20. Stevilo/koligina
1.21. 1.22. Stevilo pakiranj
1.23. Identifikacija kontejnerja/Stevilka zalivke 1.24.
1.25. Blago s spri¢evalom za
Zakol |:|
1.26. 1.27. Za uvoz ali dostop v EU —
1.28. Identifikacija blaga
Vrsta Sistem identifikacije Identifikacijska Stevilka Starost Spol

(Znanstveno ime)
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DRZAVA

Vzorec POR-Y

Del lI: Certificiranje

I1.1.

11.2.

PODATKI O Il.a. Referenéna Stevilka spri¢evala
ZDRAVSTVENEM STANJU

Javnozdravstveno potrdilo

Podpisani uradni veterinar s tem potrjujem, da v tem spri¢evalu opisane zivali:

1.1.1.

1.1.2.

Veterinarsko potrdilo

Podpisani uradni veterinar potrjujem, da zgoraj opisane Zivali izpolnjujejo naslednje zahteve:

11.2.1.

@

@ alj

11.2.2.

11.2.3.

11.2.4.

o

izvirajo z gospodarstev, ki niso pod uradno prepovedjo iz zdravstvenih razlogov, v zadnjih 42 dneh v primeru
bruceloze, v zadnjih 30 dneh v primeru vrani¢énega prisada in v zadnjih $estih mesecih v primeru stekline, ter
niso bile v stiku z Zivalmi z gospodarstev, ki ne izpolnjujejo teh pogojev;

niso prejele:
— stilbenov ali tireostatskih snovi,

— estrogenih, androgenih, gestagenih snovi ali beta-agonistov za druge namene, razen v terapevtske ali
zootehni¢ne namene (kakor je opredeljeno v Direktivi Sveta 96/22/ES).

izvirajo z ozemlja z 0znako ............cccceeeuneennn.. ™, ki je na dan izdaje tega spricevala:

[a) zadnjih 24 mesecev prosto slinavke in parkljevke, 12 mesecev goveje kuge, afriske prasicje kuge,
klasi¢ne prasSi¢je kuge, vezikularne bolezni praSi¢ev in vezikularnega eksantema ter 6 mesecev
vezikularnega stomatitisa in]

[a) i) [24 mesecev] prosto [slinavke in parkljevke]®, 12 mesecev goveje kuge, afriske prasicje kuge,
vezikularnega eksantema, [klasi¢ne prasicje kuge]® in [vezikularne bolezni prasicev]® ter
6 mesecev vezikularnega stomatitisa, in

i) se Steje, da je prosto [slinavke in parkljevke]?, [klasi¢ne praSicje kuge]? in [vezikularne bolezni
prasicev]® od ... .... (datum), brez poznej§ih primerov/izbruhov, ter ima dovoljenje za
izvoz tega mesa na podlagi Odlo¢be Komisije ----/----/ES z dne ........cccccceirerrirune (datum), in]

b) na katerem se v zadnjih 12 mesecih ni izvajalo cepljenje proti navedenim boleznim in ni dovoljen uvoz
domacih parkljarjev, cepljenih proti navedenim boleznim;

so bivale na ozemlju, opisanem v tocki 11.2.1, od rojstva ali vsaj tri mesece pred odpremo v Evropsko skupnost
in niso bile v stiku z uvoZenimi parkljarji v zadnjih 30 dneh;

so bivale na gospodarstvih, opisanih v rubriki .11, od rojstva ali vsaj 40 dni pred odpremo in v tem obdobju na
gospodarstvih in na obmocju s polmerom 10 km v okolici gospodarstev izvora ni bilo nobenega primera/izbruha
bolezni, navedenih v tocki I1.2.1;

navedene zivali niso namenjene pokonéanju po nacionalnem programu za izkoreninjenje bolezni in niso bile
cepljene proti boleznim iz to¢ke 11.2.1;
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11.2.5. so ali so bile® odpremljene z gospodarstev izvora, ne da bi bile vmes dane na trg:
@ [neposredno v Evropsko skupnost,]
@ ali [v uradno priznan zbirni center iz rubrike 1.13, ki je na ozemlju, opisanem v tocki 11.2.1,]

in do odpreme v Evropsko skupnost:

a) niso bile v stiku z drugimi parkljarii, ki ne izpolnjujejo vsaj istih zdravstvenih zahtev, kakor so opisane v
tem spricevalu, in

b) niso bile v nobenem kraju ali v njegovi okolici na obmocju s polmerom 10 km od kraja, v katerem je bil
v zadnjih 40 dneh ugotovljen primer/izbruh katere koli bolezni iz tocke 11.2.1;

11.2.6. prevozna sredstva ali kontejnerji, v katere so bile natovorjene, so bili pred natovarjanjem ocis¢eni in razkuzeni
z uradno odobrenim razkuzilom;

11.2.7. jih je pregledal uradni veterinar 24 ur pred natovarjanjem in niso kazale nobenih kliniénih znakov bolezni;

11.2.8. so bile natovorjene za odpremo v Evropsko skupnost dne ..................... © na prevozno sredstvo,

opisano v rubriki 1.15, o¢i§€eno in razkuzeno pred natovarjanjem z uradno odobrenim razkuzilom, ter
zgrajeno tako, da onemogoca iztekanje ali izpadanje fekalij, urina, nastilja ali krme iz vozila ali kontejnerja
med prevozom.

11.3. Potrdilo o prevozu zivali

Podpisani uradni veterinar s tem potrjujem, da je potekalo ravnanje z zgoraj opisanimi zivalmi pred in med natovarjanjem
v skladu z ustreznimi dolo¢bami Uredbe Sveta (ES) $t. 1/2005, zlasti glede napajanja in hranjenja, ter da so sposobne
za nacrtovani prevoz.

@@[.4. Posebne zahteve
11.4.1. Bolezen Aujeszkega je treba obvezno prijaviti v drzavi iz rubrike 1.7;
11.4.2. v skladu z uradnimi podatki ni nobenih klini¢nih, patoloskih ali seroloSkih dokazov o prisotnosti bolezni

Aujeszkega na gospodarstvih izvora iz rubrike 1.11 v zadnjih 3 mesecih;
11.4.3. Zivali iz rubrike 1.28:
a) so bivale na gospodarstvih izvora iz rubrike 1.11 od rojstva ali zadnjih 60 dni pred odpremo za izvoz in

b) niso bile cepljene proti bolezni Aujeszkega.]

Opombe:
To spriCevalo se uporablja za Zive domace prasice (Sus scrofa), namenjene takojSnemu zakolu po uvozu.

Po uvozu je treba zZivali nemudoma prepeljati v namembno klavnico za zakol v petih delovnih dneh.




1979D0542 — SL — 20.12.2008 — 027.001 — 41

YM73

Del I:

—  Rubrika 1.8:

—  Rubrika 1.13:

— Rubrika 1.15:

—  Rubrika 1.23:

—  Rubrika 1.28,

— Rubrika 1.28,

—  Rubrika 1.28,

Del II:

Navedite oznako ozemlja, kakor je navedena v delu 1 Priloge | k Odlo¢bi Sveta 79/542/EGS (kakor je bila
nazadnje spremenjena).

Ce obstaja zbirni center, mora izpolnjevati pogoje za dovoljenje, kot je navedeno v delu 3.B Priloge | k Odlo¢bi
Sveta 79/542/EGS.

Navesti je treba registrsko Stevilko (Zeleznigkih vagonov ali kontejnerjev in tovornjakov), Stevilko leta (letala) ali
ime (ladje). Posiljatelj mora v primeru raztovarjanja in ponovnega natovarjanja o vstopu v EU obvestiti mejno
kontrolno tocko.

Za kontejnerje ali $katle navedite Stevilko kontejnerja ter Stevilko zalivke (Ce je primerno).
Identifikacijski sistem: Zivali morajo imeti:

— individualno S$tevilko, ki omogoca sledenje do gospodarstva izvora. Navedite identifikacijski sistem
(npr. znacka, tetoviranje, vzgano znamenje, Cip, mikrocipni transponder) ter anatomsko mesto na zivali,

— uSesno znamkao, ki vklju€uje tudi oznako ISO izvozne drzave. Individualna $tevilka mora omogocati sledenje
do gospodarstva izvora.

Starost: v mesecih.

Spol: (M = moski, F = Zenski, C = kastriran).

™ Oznaka ozemlja, kakor je navedena v delu 1 Priloge | k Odlo¢bi 79/542/EGS (kakor je bila nazadnje spremenjena).

@ Neustrezno Crtati.

@ Datum natovarjanja. Uvoz teh Zivali ni dovoljen, &e so bile Zivali natovorjene pred datumom odobritve izvoza v Evropsko skupnost
z ozemlja, navedenega v rubrikah 1.7 in 1.8, ali v ¢asu, ko je Evropska skupnost sprejela omejevalne ukrepe za uvoz teh Zivali s

tega ozemlja.

@ Ce tako zahteva namembna drzava ¢&lanica EU v skladu z Odlogbo Komisije 2001/618/ES (kakor je bila nazadnje

spremenjena).

Uradni veterinar

Ime (z velikimi tiskanimi érkami):

Datum:

Izobrazba in naziv:

Kraj: Podpis:
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DRZAVA Veterinarsko spricevalo Evropski uniji
1.1. Posiljatelj 1.2. Referenéna Stevilka sprievala 1.2.a
Ime
1.3. Osrednii pristojni organ
Naslov
Tel. &t. 1.4, Lokalni pristojni organ
1.5. Prejemnik 1.6.
Q
=
= Ime
n
8_ Naslov
[
‘q:, Postna koda
2
aE, Tel. st.
=
o
K
= I.7. Drzava izvora ISO koda | 1.8. Regija izvora Koda | 1.9. Namembna drzava 1SO koda 1.10. Namembna regija Koda
[
2 \ | | |
'g 1.11. Kraj izvora/Obmocje nabiranja 1.12.
=
T
a Ime Stevilka odobritve
= Naslov
[
a
Ime Stevilka odobritve
Naslov
Ime Stevilka odobritve
Naslov
1.13. Kraj natovarjanja 1.14. Datum posiljanja &as posiljanja
Naslov Stevilka odobritve
1.15. Prevozno sredstvo 1.16. Mejna kontrolna tocka vstopa v EU
Letalo D Ladja D Zelezniski vagon D
Cestno prevozno sredstvo D Drugo |:|
Identifikacija:
1.17. $t. CITES
Dokumentarne reference:
1.18. Opis blaga 1.19. Koda blaga (CN koda)
1.20. Stevilo/koli¢ina
1.21. 1.22. Stevilo pakiranj
1.23. Identifikacija kontejnerja/Stevilka zalivke 1.24.

1.25. Blago s spriéevalom za

Vzrejo D Pitanje |:| Zakol D

1.26. 1.27. Za uvoz ali dostop v EU —

.28. Identifikacija blaga

Vrsta Sistem identifikacije Identifikacijska Stevilka Starost Spol
(Znanstveno ime)
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Podpisani uradni veterinar potrjujem, da zgoraj opisane Zivali izpolnjujejo naslednje zahteve:

11.2.1.

11.2.2.

®)

ali

11.2.3.

DRZAVA Vzorec RUM
I PODATKI O Il.La.  Referen¢na Stevilka spri¢evala Il.b.

ZDRAVSTVENEM STANJU
11.1. Javnozdravstveno potrdilo

Podpisani uradni veterinar s tem potrjujem, da v tem spricevalu opisane zivali:

I.11.1.  izvirajo z gospodarstva, ki ni pod uradno prepovedjo iz zdravstvenih razlogov, v zadnjih 42 dneh v primeru
bruceloze in tuberkuloze, v zadnjih 30 dneh v primeru vrani€nega prisada in v zadnjih Sestih mesecih v primeru
stekline, ter da niso bile v stiku z Zivalmi z gospodarstva, ki ne izpolnjuje teh pogojev;

1.11.2.  niso prejele:

'QE" — stilbenov ali tireostatskih snovi,

©

e

2 — estrogenih, androgenih, gestagenih snovi ali beta-agonistov za druge namene, razen v terapevtske ali
'E zootehni¢ne namene (kakor je opredeljeno v Direktivi Sveta 96/22/ES).

o

= |2, Veterinarsko potrdilo

©

[=]

izvirajo z ozemljazoznako ....................ceee @, ki je na dan izdaje tega sprievala:

(a) zadnjih 24 mesecev prosto slinavke in parkljevke, 12 mesecev goveje kuge, bolezni modrikastega jezika,
mrzlice doline Rift, plju€ne kuge govedi, vozliCastega dermatitisa, kuge drobnice, osepnic ovc in koz, plju¢ne
kuge pri kozah in epizootske hemoragi¢ne bolezni in 6 mesecev vezikularnega stomatitisa in

(b) na katerem se v zadnjih 12 mesecih ni izvajalo cepljenje proti navedenim boleznim in ni dovoljen uvoz
parkljarjev, cepljenih proti navedenim boleznim;

iso bivale

[na ozemlju, opisanem v tocki I1.2.1, od rojstva ali vsaj Sest mesecev pred odpremo v Evropsko skupnost in niso
bile v stiku s parkljarji, uvozenimi na navedeno ozemlje pred manj kot Sestimi meseci;]

v drzavi odpreme najmanj 60 dni po prihodu, ¢e gre za Zivali vrst, nastetih v seznamu v delu 4 Priloge | k Odlocbi
79/542/EGS, ter so bile uvozene iz tretje drzave neposredno in pod pogoji, dolo¢enimi za vsako vrsto v delu 4
Priloge | k Odlocbi 79/542/EGS, v obdobju manj kot Sest mesecev pred vkrcanjem za odpremo v Evropsko
skupnost in so bile po izpustu v drzavi izvoza in pred izvozom v EU lo€ene od drugih Zivali, ki niso imele enakega
zdravstvenega statusa®;]

so bivale od rojstva ali vsaj 40 dni pred odpremo na gospodarstvu / v obratu®, opisanem v rubrikah 1.11
in 1.13:

(a) na katerem - in v njegovi okolici s polmerom 150 km - v obdobju zadnjih 60 dni ni bilo nobenega primera/
izbruha bolezni modrikastega jezika in epizootske hemoragi¢ne bolezni in

(b) na katerem - in v njegovi okolici s polmerom 10 km - ni bilo nobenega primeralizbruha drugih bolezni iz
tocke 11.2.1 v zadnjih 40 dneh;
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11.2.4. navedene zivali niso namenjene pokonc¢anju po nacionalnem programu za izkoreninjenje bolezni in niso bile
cepljene proti boleznim iz tocke 11.2.1 ter:

@@ [prihajajo iz Erede, ki je priznana kot uradno prosta tuberkuloze, in]

®® ali  [je bil v zadnjih 30 dneh na njih opravljen intradermalni tuberkulinski test z negativnimi rezultati in]
niso bile cepljene proti brucelozi ter:

@ [prihajajo iz ¢rede, ki je priznana kot uradno prosta bruceloze;]

@® ali  [je bil v zadnjih 30 dneh na njih opravljen serum aglutinacijski test, ki je pokazal $tevilo brucel manj kot 30 IU
aglutinacije na ml;]

® ali [so moske kastrirane Zivali katere koli starosti;]
11.2.5. Zivali, kolikor mi je znano in v skladu s pisno izjavo lastnika:
(a) ne prihajajo z gospodarstev/obratov® in niso bile v stiku z Zivalmi z gospodarstva, na katerem so bile

kliniéno odkrite naslednje bolezni:

(i) kuzna agalakcija ovc in koz (Mycoplasma agalactiae, Mycoplasma capricolum, Mycoplasma
mycoides var. mycoides ,velike kolonije’), v obdobju zadnjih Sestih mesecev,

(ii) v preteklih 12 mesecih paratuberkuloza ali kazeozni limfadenitis,
(iii) v preteklih treh letih pulmonalna adenomatoza ovc in
(iv) Maedi/Visna ali virusni artritis/encefalitis koz

® ali  [v preteklih treh letin]

@ ali  [v obdobju zadnjih 12 mesecey, vse okuzene zivali so bile zaklane, na preostalih Zivalih pa sta bila
nato opravljena dva testa v razmiku najmanj Sestih mesecev, z negativno reakcijo,]

(b) o vklju€ene v uradni sistem obve$c¢anja o teh boleznih in
(c) niso imele klini¢nih ali drugih znakov tuberkuloze in bruceloze v obdobju treh let pred izvozom;

@6 ]1.2.6. zivali so negativno reagirale na seroloski test za odkritje protiteles za bolezen modrikastega jezika in epizootsko
hemoragi¢no bolezen, ob dvakratnem odvzemu krvi na zacetku izolacijskega/karantenskega obdobja in vsaj
28 dni pozneje na dan ............ (datum) in nadan ............... (datum), pri ¢emer se drugi vzorec krvi odvzame
v 10 dneh po izvozu;]

11.2.7. se odpremljajo z gospodarstva, opisanega v rubrikah .11 in .13, neposredno v Evropsko skupnost in do
odpreme v Evropsko skupnost:
(a) niso bile v stiku z drugimi parkljariji, ki ne izpolnjujejo vsaj istih zdravstvenih zahtev, kakor so opisane
v tem spricevalu, in

(b) niso bile v nobenem kraju ali v njegovi okolici na obmogju s polmerom 10 km od kraja, v katerem je
bil v zadnjih 30 dneh ugotovljen primer/izbruh katere koli bolezni iz to¢ke 11.2.1;

11.2.8. prevozna sredstva ali kontejnerji, v katere so bile natovorjene, so bili pred natovarjanjem o¢i$¢eni in razkuzeni
z uradno odobrenim razkuzilom;

11.2.9. jih je pregledal uradni veterinar 24 ur pred natovarjanjem in niso kazale nobenih klini¢nih znakov bolezni;




1979D0542 — SL — 20.12.2008 — 027.001 — 45

YM73

11.2.10. so bile natovorjene za odpremo v Evropsko skupnost dne ................c.ocoiininnl ™ na prevozno
sredstvo, opisano v rubriki .15 zgoraj, o¢i¢eno in razkuzeno pred natovarjanjem z uradno odobrenim
razkuzilom, in zgrajeno tako, da onemogoc¢a iztekanje ali izpadanje fekalij, urina, nastilja ali krme iz vozila
ali kontejnerja med prevozom.

11.3. Potrdilo o prevozu zivali

Podpisani uradni veterinar s tem potrjujem, da je potekalo ravnanje z zgoraj opisanimi Zivalmi pred in med natovarjanjem
v skladu z ustreznimi dolo¢bami Uredbe Sveta (ES) $t. 1/2005, zlasti glede napajanja in hranjenja, ter da so sposobne
za nacrtovani prevoz.

@®.4. Posebne zahteve
11.4.1. V skladu z uradnimi podatki ni nobenih klini¢nih ali patoloSkih dokazov o prisotnosti infekcioznega bovinega
rinotraheitisa (IBR) na gospodarstvu / v obratu® izvora iz rubrik 1.11 in .13 v zadnjih 12 mesecih;
11.4.2. Zivali iz rubrike 1.28:

(a) so bile izolirane v nastanitvenih prostorih, ki jih je odobril pristojni organ, v zadnjih 30 dneh neposredno
pred odpremo za izvoz in

(b) so bile pregledane s seroloSkim testom za dokaz IBR na serumih, odvzetih vsaj 21 dni po nastanitvi v
prostoru za izolacijo, z negativnimi rezultati, vse Zivali v prostoru za izolacijo pa so negativno reagirale
na ta test in

(c) niso bile cepljene proti IBR;

Opombe:

To spri¢evalo se uporablja za Zivali iz reda Artiodactyla (razen goveda (vkljuéno z vrstama Bubalus in Bison ter njunimi krizanci), Ovis
aries, Capra hircus, Suidae in Tayassuidae) ter druzin Rhinocerotidae in Elephantidae. Uporabite eno spri¢evalo na vrsto.

Po uvozu je treba Zivali nemudoma prepeljati na namembno gospodarstvo, na katerem morajo bivati vsaj 30 dni pred nadaljnjimi
premiki z omenjenega gospodarstva, razen v primeru odpreme v klavnico.
Del I:

— Rubrika 1.8: Navedite oznako ozemlja, kakor je navedena v delu 1 Priloge | k Odlo¢bi Sveta 79/542/EGS (kakor je bila
nazadnje spremenjena).

— Rubrika 1.13: Ce obstaja zbirni center, mora izpolnjevati pogoje za dovoljenje, kot je navedeno v delu 3.B Priloge | k Odlo¢bi
Sveta 79/542/EGS.

— Rubrika 1.15: Navesti je treba registrsko Stevilko (zelezniSkih vagonov ali kontejnerjev in tovornjakov), Stevilko leta (letala) ali
ime (ladje). Posiljatelj mora v primeru raztovarjanja in ponovnega natovarjanja o vstopu v EU obvestiti mejno
kontrolno to¢ko.

—  Rubrika 1.19: Uporabite ustrezno oznako HS: 01.02, 01.04.10, 01.04.20 ali 01.06.19.

— Rubrika 1.23: Za kontejnerje ali Skatle navedite Stevilko kontejnerja ter Stevilko zalivke (Ce je primerno).

— Rubrika 1.28, Identifikacijski sistem: Navedite identifikacijski sistem (znacka, tetoviranje, vZgano znamenje, ¢ip, mikroGipni
transponder). USesna znamka vkljucuje oznako ISO izvozne drzave. Individualna Stevilkka mora omogocati
sledenje do gospodarstva izvora.

— Rubrika 1.28, Starost: v mesecih.

— Rubrika 1.28, Spol: (M = moski, F = Zenski, C = kastriran).
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— Rubrika 1.28, Vrsta: Izberite vrste med navedenimi vrstami iz naslednjih druzin:
Antilocapridae: Antilocapra spp.

Bovidae: Addax spp., Aepyceros spp., Alcelaphus spp., Ammodorcas spp., Ammotragus spp., Antidorcas spp.,
Antilope spp., Boselaphus spp., Budorcas spp., Capra spp. (razen vrste Capra hircus), Cephalophus spp.,
Connochaetes spp., Damaliscus spp. (vklju¢no z vrsto Beatragus), Dorcatragus spp., Gazella spp., Hemitragus
spp., Hippotragus spp., Kobus spp., Litocranius spp., Madogua spp., Naemorhedus spp. (vklju¢no z vrstama
Nemorhaedus in Capricornis), Neotragus spp., Oreamuos spp., Oreotragus spp., Oryx spp., Ourebia spp., Ovibos
spp., Ovis spp. (razen vrste Ovis aries), Patholops spp., Pelea spp., Procapra spp., Pseudois spp., Pseudoryx
spp., Raphicerus spp., Redunca spp., Rupicapra spp., Saiga spp., Sigmoceros-Alecelaphus spp., Sylvicapra
spp., Syncerus spp., Taurotragus spp., Tetracerus spp., Tragelaphus spp. (vklju¢no z vrsto Boocerus).

Camelidae: Camelus spp., Lama spp., Vicugna spp.

Cervidae: Alces spp., Axis-Hyelaphus spp., Blastocerus spp., Capreolus spp., Cervus-Rucervus spp., Dama
spp., Elaphurus spp., Hippocamelus spp., Hydropotes spp., Mazama spp., Megamuntiacus spp., Muntiacus spp.,
Odocoileus spp., Ozotoceros spp., Pudu spp., Rangifer spp.

Giraffidae: Giraffa spp., Okapia spp.

Hippopotamidae: Hexaprotodon-Choeropsis spp., Hippopotamus spp.

Moschidae: Moschus spp .

Tragulidae: Hyemoschus spp., Tragulus-Moschiola spp.,

Rhinocerotidae: Ceratotherium spp., Dicerorhinus spp., Diceros spp., Rhinoceros spp.

Elephantidae: Elephas spp., Loxodonta spp.; Ce je to potrebno.

Del lI:

™ Oznaka ozemlja, kakor je navedena v delu 1 Priloge | k Odlocbi 79/542/EGS (kakor je bila nazadnje spremenjena).

@V tem primeru mora biti zdravstvenemu spric¢evalu priloZzen uradni dokument o pogojih karantene in testa skladno z delom 2
Priloge | k Odlocbi 79/542/EGS (vzorec ,CAM").

@ Neustrezno Crtati.

@ Uradno priznane regije ali ¢rede, proste tuberkuloze/bruceloze, za katere je priznano, da ustrezajo zahtevam, opredeljenim v

Prilogi Ak Direktivi Sveta 64/432/EGS, in ki so v stolpcu 6 dela 1 Priloge | k Odlocbi 79/542/EGS (kakor je nazadnje spremenjena)
vpisane s ,VII' glede tuberkuloze ali z ,VIII' glede bruceloze.

®  Testi, opravljeni v skladu s protokoli za zadevno bolezen, ki so opisani v delu 3.C Priloge | k Odlo¢bi 79/542/EGS. Vendar se pri
tuberkulinskem testu povecanje debeline koZne gube za ve¢ kot 2 mm ali ve¢ ali klini€ni znaki, kot npr. edem, izcedek, nekroza,
bolecina in/ali vnetje, Stejejo kot pozitiven rezultat.

®  Navedite posebna jamstva, ¢e so zahtevana v stolpcu 5 ,PJ‘ dela | Priloge | k Odlocbi 79/542/EGS (kakor je bila nazadnje

spremenjena), z vnosom ,A". Testi za bolezen modrikastega jezika in za epizootsko hemoragi¢no bolezen v skladu z delom 3.C
Priloge | k Odlocbi 79/542/EGS.
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(]

8)

Datum natovarjanja. Uvoz teh Zivali ni dovoljen, €e so bile Zivali natovorjene pred datumom odobritve izvoza v Evropsko skupnost
z ozemlja, navedenega v rubrikah 1.7 in 1.8, ali v ¢asu, ko je Evropska skupnost sprejela omejevalne ukrepe za uvoz teh Zivali s
tega ozemlja.

Ce tako zahteva namembna drzava ¢lanica EU.

Uradni veterinar

Ime (z velikimi tiskanimi érkami): |zobrazba in naziv:

Datum: Kraj: Podpis:
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DRZAVA Veterinarsko spricevalo Evropski uniji
1.1, Posiljatelj 1.2. Referenéna Stevilka sprievala 1.2.a
Ime
1.3. Osrednii pristojni organ
Naslov
Tel. &t. 1.4, Lokalni pristojni organ
1.5. Prejemnik 1.6.
Q
=
= Ime
n
8_ Naslov
[
‘q:, Postna koda
2
aE, Tel. st.
=
o
K
= I.7. Drzava izvora ISO koda | 1.8. Regija izvora Koda | 1.9. Namembna drzava 1SO koda 1.10. Namembna regija Koda
[
2 \ | | |
'g 1.11. Kraj izvora/Obmocje nabiranja 1.12.
=
T
a Ime Stevilka odobritve
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@@ [11.2.4. B. so bile v zadnjih 30 dneh pregledane s testom za ugotavljanje protiteles proti vezikularni bolezni prasicev in s

@@ 111.2.4. C.so bile v zadnjih 30 dneh pregledane s testom BBAT (testom puferiranega antigena brucele) za dokazovanje

DRZAVA Vzorec SUI
I PODATKI O Il.La. Referen¢na Stevilka spri¢evala 1l.b.

ZDRAVSTVENEM STANJU
11.1. Javnozdravstveno potrdilo

Podpisani uradni veterinar s tem potrjujem, da v tem spricevalu opisane Zzivali:

I.11.1.  izvirajo z gospodarstva, ki ni pod uradno prepovedijo iz zdravstvenih razlogov, v zadnjih 42 dneh v primeru
bruceloze, v zadnjih 30 dneh v primeru vrani¢nega prisada in v zadnjih Sestih mesecih v primeru stekline, in da
niso bile v stiku z Zivalmi z gospodarstva, ki ne izpolnjuje teh pogojev;

1.11.2.  niso prejele:

_% — stilbenov ali tireostatskih snovi,

©

£

2 — estrogenih, androgenih, gestagenih snovi ali beta-agonistov za druge namene, razen v terapevtske ali
g zootehni¢ne namene (kakor je opredeljeno v Direktivi Sveta 96/22/ES).

o

= |2, Veterinarsko potrdilo

°

[=]

Podpisani uradni veterinar potrjujem, da zgoraj opisane Zivali izpolnjujejo naslednje zahteve:
1.2.1.  izvirajo z ozemlja z0znako ........................ @, ki je na dan izdaje tega sprievala:
(a) zadnjih 24 mesecev prosto slinavke in parkljevke, 12 mesecev goveje kuge, afriSke prasicje kuge, klasi¢ne
prasi¢je kuge, vezikularne bolezni prasiev in vezikularnega eksantema ter 6 mesecev vezikularnega

stomatitisa in

(b) na katerem se v zadnjih 12 mesecih ni izvajalo cepljenje proti navedenim boleznim in ni dovoljen uvoz
parkljarjev, cepljenih proti navedenim boleznim;

1.2.2.  so bivale na ozemlju, opisanem v tocki 11.2.1, od rojstva ali vsaj Sest mesecev pred odpremo v Evropsko
skupnost in niso bile v stiku s parkljarji, uvoZenimi na navedeno ozemlje pred manj kot Sestimi meseci;

1.2.3.  so bivale na gospodarstvu, opisanem v rubrikah 1.11 in 1.13, od rojstva ali vsaj 40 dni pred odpremo in v tem
obdobju na gospodarstvih in na obmocju s polmerom 10 km v okolici gospodarstev izvora ni bilo nobenega
primeral/izbruha bolezni, navedenih v tocki 11.2.1;

11.2.4. A. navedene zivali niso namenjene pokoncanju po nacionalnem programu za izkoreninjenje bolezni in niso

bile cepljene proti boleznim iz tocke 11.2.1 ter so bile v zadnjih 30 dneh pregledane s testom BBAT (testom
puferiranega antigena brucele) za dokazovanje bruceloze pri prasicih, z negativnimi rezultati;

bruceloze pri prasicih, z negativnimi rezultati];

1.2.5.  izvirajo z gospodarstev:

(a) za katera niso bile uvedene omejitve po nacionalnem programu za obvladovanje in izkoreninjenje
bruceloze, nalezljive ohromelosti prasicev (teSinske bolezni) in

(b) ki so vklju¢ena v uradni sistem obves$¢anja o teh boleznih;
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11.2.6. se odpremljajo z gospodarstva, opisanega v rubrikah .11 in .13, neposredno v Evropsko skupnost in do
odpreme v Evropsko skupnost:

(a) niso bile v stiku z drugimi parkljarji, ki ne izpolnjujejo vsaj istih zdravstvenih zahtey, kakor so opisane v
tem spricevalu, in

(b)  niso bile v nobenem kraju ali v njegovi okolici na obmocju s polmerom 10 km od kraja, v katerem je bil
v zadnjih 40 dneh ugotovljen primer/izbruh katere koli bolezni iz tocke 11.2.1;

11.2.7. prevozna sredstva ali kontejnerji, v katere so bile natovorjene, so bili pred natovarjanjem oci§ceni in razkuzeni
z uradno odobrenim razkuzilom;

11.2.8. jih je pregledal uradni veterinar 24 ur pred natovarjanjem in niso kazale nobenih klini¢nih znakov bolezni;

11.2.9. s0 bile natovorjene za odpremo v Evropsko skupnostdne ................coeeeeiiiieeriinnnnnn ® na prevozno sredstvo,

opisano v rubriki .15 zgoraj, o¢i§¢eno in razkuzeno pred natovarjanjem z uradno odobrenim razkuzilom ter
zgrajeno tako, da onemogoca iztekanje ali izpadanje fekalij, urina, nastilja ali krme iz vozila ali kontejnerja
med prevozom.

11.3. Potrdilo o prevozu zivali

Podpisani uradni veterinar s tem potrjujem, da je potekalo ravnanje z zgoraj opisanimi Zivalmi pred in med natovarjanjem
v skladu z ustreznimi dolo¢bami Uredbe Sveta (ES) §t. 1/2005, zlasti glede napajanja in hranjenja, ter da so sposobne
za nacrtovani prevoz.

@©1|l.4. Posebne zahteve
11.4.1. Bolezen Aujeszkega je treba obvezno prijaviti v drzavi iz rubrike 1.7;

11.4.2. v skladu z uradnimi podatki niso bili evidentirani nobeni klini¢ni, patoloski ali seroloski dokazi o prisotnosti
bolezni Aujeszkega na gospodarstvih izvora iz rubrik .11 in .13 v zadnjih 12 mesecih in na obmocju s
polmerom 5 km okoli gospodarstev;

11.4.3. Zivali iz rubrike 1.28:

(a) so pred odpremo za izvoz od rojstva bivale na gospodarstvu izvora, navedenem v rubrikah 1.11 in
1.13, ali so bivale na tem gospodarstvu zadnje 3 mesece ali od rojstva na drugem gospodarstvu z
enakovrednim zdravstvenim statusom,

(b)  so bile izolirane v nastanitvenih prostorih, ki jih je odobril pristojni organ, v zadnjih 30 dneh neposredno
pred odpremo za izvoz in niso bile v neposrednem ali posrednem stiku z drugimi Zivalmi iz druzine
Suidae,

(c) so bile pregledane s testom ELISA za ugotavljanje prisotnosti protiteles gl” na serumih, odvzetih vsaj
21 dni po namestitvi v prostorih za izolacijo, z negativnimi rezultati, vse Zivali v prostoru za izolacijo pa
so negativno reagirale na ta test ter

(d)  niso bile cepliene proti bolezni Aujeszkega in niso bile v stiku s cepljenimi Zivalmi ter Zivali v ¢redi izvora
niso bile cepljene v zadnjih 12 mesecih;

@O[11.4.4

Opombe:
To sprievalo se uporablja za Zive nedomace prasice iz druzin Suidae (Babyrousa ssp., Hylochoerus ssp., Phacochoerus ssp., Pota-
mochoerus ssp. in Sus ssp), Tayassuidae (Catagonus ssp., Pecari-Tayassu ssp.) in Tapiridae (Tapirus ssp.).
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Po uvozu je treba zivali nemudoma prepeljati na namembno gospodarstvo, na katerem morajo bivati vsaj 30 dni pred nadaljnjimi
premiki z omenjenega gospodarstva, razen v primeru odpreme v klavnico.

Del I:

— Rubrika 1.8: Navedite oznako ozemlja, kakor je navedena v delu 1 Priloge | k Odloc¢bi 79/542/EGS (kakor je bila nazadnje
spremenjena).

— Rubrika 1.13: Ce obstaja zbirni center, mora izpolnjevati pogoje za dovoljenje, kot je navedeno v delu 3.B Priloge | k Odloébi
79/542/EGS.

— Rubrika 1.15: Navesti je treba registrsko $tevilko (zelezniskih vagonov ali kontejnerjev in tovornjakov), stevilko leta (letala) ali
ime (ladje). Posiljatelj mora v primeru raztovarjanja in ponovnega natovarjanja o vstopu v EU obvestiti mejno
kontrolno to¢ko.

— Rubrika 1.19: Uporabite ustrezno oznako HS: 01.03 ali 01.06.19.

— Rubrika 1.23: Za kontejnerje ali Skatle navedite Stevilko kontejnerja ter Stevilko zalivke (e je primerno).

— Rubrika 1.28, Identifikacijski sistem: Zivali morajo imeti:

— individualno $tevilko, ki omogoca sledenje do gospodarstva izvora. Navedite identifikacijski sistem (npr.
znacka, tetoviranje, vzgano znamenje, €ip, mikroCipni transponder) ter anatomsko mesto na zivali,

— uSesno znamkao, ki vklju¢uje tudi oznako ISO izvozne drzave. Individualna $tevilka mora omogocati sledenje
do gospodarstva izvora.

— Rubrika 1.28, Starost: v mesecih.

— Rubrika 1.28, Spol: (M = moski, F = Zenski, C = kastriran).

— Rubrika 1.28, Vrsta.

Del lI:

™ Oznaka ozemlja, kakor je navedena v delu 1 Priloge | k Odlocbi 79/542/EGS (kakor je bila nazadnje spremenjena).

@ Neustrezno Crtati.

®  Navedite posebna jamstva, ¢e so zahtevana v stolpcu 5 ,PJ‘ dela 1 Priloge | k Odlogbi 79/542/EGS (kakor je bila nazadnje
spremenjena), z vnosom ,B".

@ Navedite posebna jamstva, ¢e so zahtevana v stolpcu 5 ,PJ‘ dela 1 Priloge | k Odlocbi 79/542/EGS (kakor je bila nazadnje
spremenjena), z vnosom ,C'.

®  Datum natovarjanja. Uvoz teh Zivali ni dovoljen, ¢e so bile Zivali natovorjene pred datumom odobritve izvoza v Evropsko
skupnost z ozemlja, navedenega v rubrikah 1.7 in 1.8, ali v ¢asu, ko je Evropska skupnost sprejela omejevalne ukrepe za uvoz
Zivali iz druZine Suidae s tega ozemlja.

®  Ce tako zahteva namembna drzava &lanica EU v skladu z Odlo&bo Komisije 2001/618/ES (kakor je bila nazadnje
spremenjena).

™ Test se izvede v skladu s standardi iz Priloge Il k Odlo¢bi Komisije 2001/618/ES (kakor je bila nazadnje spremenjena). V
primeru prasicev, starejSih od 4 mesecey, se izvede test ELISA na celotnem virusu.

®  Dodatni pogoji, ki jih zahteva Finska v zvezi z virusnim vnetjem Zelodca in ¢revesja pri prasicih.

Uradni veterinar

Ime (z velikimi tiskanimi ¢rkami): Izobrazba in naziv:
Datum: Kraj: Podpis:
4 -~ o N
’ \
L Zig )
\ 9
\ /
\ /
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Posebno potrdilo o zdravstvenem stanju Zivali v karanteni v St. Pierru in Miquelonu pred izvozom v Evropsko
skupnost
DRZAVA Veterinarsko spricevalo Evropski uniji
1.1, Posiljatelj 1.2. Referen¢na Stevilka sprievala l.2.a
Ime
1.3. Osrednii pristojni organ
Naslov
Tel. 8t. 1.4, Lokalni pristojni organ
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= I.7.  Drzava izvora ISO koda | 1.8. Regija izvora Koda | 1.9. Namembna drzava 1SO koda 1.10. Namembna regija Koda
[
o
£ | |
'8 1.11. Kraj izvora/Obmocje nabiranja 112,
=
°
o Ime Stevilka odobritve
o
= Naslov
[
[=]
Ime Stevilka odobritve
Naslov
Ime Stevilka odobritve
Naslov
1.13. Kraj natovarjanja 1.14. Datum posiljanja &as posiljanja
Naslov Stevilka odobritve
1.15. Prevozno sredstvo 1.16. Mejna kontrolna tocka vstopa v EU
Letalo D Ladja D Zelezniski vagon D
Cestno prevozno sredstvo D Drugo D
Identifikacija:
1.17. St CITES
Dokumentarne reference:
1.18. Opis blaga 1.19. Koda blaga (CN koda)
1.20. Stevilo/koli¢ina
1.21. 1.22. Stevilo pakiranj
1.23. Identifikacija kontejnerja/Stevilka zalivke 1.24.
1.25. Blago s spri¢evalom za
Vzrejo D Pitanje D Zakol D
1.26. 1.27. Za uvoz ali dostop v EU —1
1.28. Identifikacija blaga
Vrsta Sistem identifikacije Identifikacijska Stevilka Starost Spol
(Znanstveno ime)
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DRZAVA Vzorec CAM
I PODATKI O Il.La.  Referen¢na Stevilka spri¢evala 11.b.
ZDRAVSTVENEM STANJU
11.1. Potrditev pogojev v karanteni
Podpisani uradni veterinar potrjujem, da so Zivali, opisane v veterinarskem spri¢evalu® $tevilka ........... , ki so bile
spro$cene za izvoz dne ............. , bivale od .......... (datum vstopa@) v karantenski postaji v St. Pierru in Miquelonu pod
pogoji, predvidenimi v delu 4 Priloge IV k Odlocbi 79/542/EGS, v obdobju ............ dni pred sprostitvijo za izvoz v EU,
v tem Casu pa so bili izvedeni nasledniji testi®, ki so bili opravljeni v odobrenem laboratoriju v Evropski skupnosti, z
negativnim rezultatom®:
1.11.1. Bruceloza:
[
s (@) B. abortus: SAT in RBT v dveh dneh po prihodu in po najmanj 42 dneh;
e
©
% (b)  B. ovis: CFT v dveh dneh po prihodu in po najmanj 42 dneh;
Q
‘j (c) B. melitensis: SAT in RBT v dveh dneh po prihodu in po najmanj 42 dneh.
©
=] 11.1.2. Bolezen modrikastega jezika in epizootska hemoragi¢na bolezen:
dva testa na bolezen modrikastega jezika s kompetitivnim testom ELISA v roku dveh dni po prihodu in nato po
najmanj 21 dneh®
ali
so bile v karanteni ve¢ kot 60 dni in v tem ¢asu je karantenska postaja ostala prosta vektorjev bolezni modrikastega
jezika (Culicoides) in niso bili ugotovljeni nobeni klini¢ni znaki bolezni®.
11.11.3. Tuberkuloza:
dva intradermalna tuberkulinska testa v skladu s Prilogo B k Direktivi 64/432/ES ob uporabi bovinega in aviarnega
tuberkulina, ki se opravi v roku dveh dni po prihodu in nato najmanj 42 dni po prvem testu.
11.11.4. SIP: test ELISA za odkrivanje protiteles in nevtralizacijski test za ugotavljanje virusa v roku dveh dni po prihodu in
nato po najmanj 42 dneh.
1.1.5. Goveja kuga: kompetitivni test ELISA v roku dveh dni po prihodu in nato po najmanj 42 dneh.
11.11.6. Vezikularni stomatitis: test ELISA ali nevtralizacijski test za odkrivanje virusa v roku dveh dni po prihodu in nato
po najmanj 42 dneh.
1.11.7. Mrzlica doline Rift: test ELISA ali nevtralizacijski test za odkrivanje virusa v roku dveh dni po prihodu in nato po
najmanj 42 dneh.
11.11.8. Vozli¢asti dermatitis: test ELISA ali nevtralizacijski test za odkrivanje virusa v roku dveh dni po prihodu in nato po
najmanj 42 dneh.
11.11.9. Krimsko-kongo$ka hemoragi¢na mrzlica: test ELISA ali nevtralizacijski test za odkrivanje virusa v roku dveh dni
po prihodu in nato po najmanj 42 dneh.
11.1.10. Tripasomiaza: mikroskopski pregled krvi v roku dveh dni po prihodu in nato po najmanj 42 dneh.
11.1.11. Maligna kataralna mrzlica: CFT v dveh dneh po prihodu in nato po najmanj 42 dneh.
1.2 Posebna jamstva

1.2.1. Goveja levkoza: test AGID ali ELISA v roku dveh dni po prihodu in nato po najmanj 42 dneh (Ce to zahteva
namembna drzava ¢lanica EU)®.
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11.3. Zdravljenje
Zivali so bile zdravljene, kakor sledi:
11.3.1.  zdravljenje proti notranjim in zunanjim zajedavcem med karanteno
1.3.2.  ®ali [zdravljenje s streptomicinom 25 mg/kg]
®alj [zdravljenje z antibiotikom, ki deluje na bakterijo Leptospira spp. (dOlOCiti ...........cccevvevviriiiiiiines
mg/kg........ )
®[11.3.3. ceplienje proti steklini (Ce se zahteva) dne ............... (dan/mesec/leto) s CepPIVOM ..........cccoeviiuiuiiiieannns
(tip, proizvajalec in serija) in z naslednjim rezultatom testa ........................... ]
Opombe:

To spri¢evalo se uporablja za Zive Zivali iz druzine Camelidae.

Del I:

Del Il:

(W]

@
@)
(@)

®)

Opomba: Da se izogne prekomernemu rokovanju z Zivalmi, je treba postopke vzoréenja in testiranja izvajati ¢im bolj zdruzeno, ob

Rubrika 1.8: Navedite oznako ozemlja, kakor je navedena v delu 1 Priloge | k Odlogbi 79/542/EGS (kakor je bila nazadnje
spremenjena).

Rubrika 1.13: Ce obstaja zbirni center, mora izpolnjevati pogoje za dovoljenje, kot je navedeno v delu 3.B Priloge | k Odlo¢bi
79/542/EGS.

Rubrika 1.15: Navesti je treba registrsko Stevilko (Zelezniskih vagonov ali kontejnerjev in tovornjakov), Stevilko leta (letala) ali
ime (ladje). Posiljatelj mora v primeru raztovarjanja in ponovnega natovarjanja o vstopu v EU obvestiti mejno
kontrolno tocko.

Rubrika 1.23: Za kontejnerje ali Skatle navedite $tevilko kontejnerja ter Stevilko zalivke (Ce je primerno).

Rubrika 1.28, Identifikacijski sistem: Zivali morajo imeti:

— individualno Stevilko, ki omogoc¢a sledenje do gospodarstva izvora. Navedite identifikacijski sistem (npr.
znacka, tetoviranje, vzgano znamenje, ¢ip, mikro€ipni transponder) ter anatomsko mesto na Zivali,

— uSesno znamko, ki vkljuCuje tudi oznako ISO izvozne drzave. Individualna Stevilkka mora omogocati
sledenje do gospodarstva izvora.

Rubrika 1.28, Starost: v mesecih.
Rubrika 1.28, Spol: (M = moski, F = Zenski, C = kastriran).

Rubrika 1.28:  Vrsta: Ustrezno izberite ,Camelus spp.‘, ,Lama spp." ali ,Vicugna spp.".

Veterinarsko spri¢evalo za nedomace Zivali razen druzine Suidae, ki se odpremljajo v Evropsko skupnost (vzorec ,RUM'), kot
je opredeljeno v delu 2 Priloge | k Odlocbi 79/542/EGS.

Datum, ko je zadnja Zival iz skupine vstopila v prostore karantene.

Testi, opravljeni v skladu s postopki iz to¢ke 1.1 poglavja 2 dela 4 Priloge | k Odlocbi 79/542/EGS.
Rezultate opravljenih testov je treba priloZiti v izvirniku k temu zdravstvenemu sprievalu.
Neustrezno &rtati.

upostevanju najmanjsih ¢asovnih presledkov.

Uradni veterinar

Ime (z velikimi tiskanimi ¢rkami): Izobrazba in naziv:
Datum: Kraj: Podpis:
7’ -~ o \
/ Ay
! X%. \
I Zig 1
\ !
\ /
\ /
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DEL 3

A — Dodatek za ladijski prevoz Zivali

(Izpolnite in priloZite veterinarskemu spric¢evalu, ¢e prevoz na zunanjo mejo
Evropske skupnosti zajema ladijski prevoz, ¢eprav le na delu potovanja.)

Izjava kapitana ladje

Podpisani kapitan ladje (ime

)

s tem izjavljam, da so Zivali, omenjene v prilozenem veterinarskem spri¢evalu §t.

bivale na krovu ladje na

potovanju iz

(drzava izvoznica)

nobenem kraju zunaj

v Evropski skupnosti, in da sc ladja ni ustavila v

(drzava izvoznica)

na poti v Evropsko skupnost, razen v:

(pristaniséa na poti). Omenjene zivali med potovanjem na krovu ladje

niso bile v stiku z drugimi zivalmi z nizjim zdravstvenim statusom.

[zdclano v

(Namembno pristaniice)

(Datum pristanka ladje)

(podpis kapitana ladje)

(ime s tiskanimi ¢rkami in naziv)

B — Pogoji za odobritev zbirnih centrov

Odobreni zbirni centri morajo izpolnjevati naslednje zahteve:

I. Biti morajo pod nadzorom uradnega veterinarja.

II. Vsak od njih se mora nahajati v srediS¢u obmoc¢ja s premerom 20 km, v
katerem po uradnih ugotovitvah vsaj 30 dni pred uporabo kot odobreni
centri ni bilo nobenega primera slinavke in parkljevke.

III. Vsakokrat pred uporabo kot odobreni centri, morajo biti o¢is¢eni in razku-
zeni z razkuzilom, ki ga uradno prizna drzava izvoznica za u¢inkovitega pri

obvladovanju bolezni, omenjene v pogoju II. zgoraj.

IV. Ob upostevanju njihovih zmogljivosti za nastanitev zivali morajo imeti (a)
prostor, predviden izkljuéno za ta namen; (b) ustrezne objekte in naprave,

enostavne za ¢iSCenje in razkuzevanje, za natovarjanje in raztovarjanje ter
primerne nastanitvene prostore za zivali, v skladu s standardi, priprave za
napajanje in hranjenje zivali ter za vso potrebno zdravstveno oskrbo; (c)
ustrezne prostore za veterinarske inSpekcijske preglede in osamitev zivali,
(d) ustrezno opremo za c¢iscenje in razkuzevanje prostorov in tovornjakov;
(e) ustrezne skladis¢ne prostore za krmo, steljo in gnoj; (f) ustrezne sisteme
za zbiranje in odstranjevanje odpadne vode; (g) pisarno za uradnega vete-

rinarja.

V. Kadar obratujejo, mora biti na voljo dovolj veterinarjev za izvajanje vseh

nalog.

VI. Sprejemati smejo le posamezno oznacene zivali, da je zagotovljena sled-
ljivost. V ta namen mora lastnik ali oseba, odgovorna za center, ob spre-
jemanju zivali zagotoviti, da so pravilno oznacene in jih spremljajo zdrav-
stveni dokumenti ali spri¢evala v skladu z zadevno zivalsko vrsto ali
kategorijo. Omenjena oseba mora tudi evidentirati v registru ali bazi
podatkov, in hraniti vsaj tri leta, ime lastnika, izvor, datum vpisa in izpisa,
stevilo in identifikacijske oznake zivali ali $tevilko registracije Crede izvora
ter njihov namembni kraj in Stevilko registracije prevoznika in registrsko
stevilko tovornjaka, ki zivali pripelje v center ali jih odpelje iz njega.
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VIIL. Vse zivali, ki potujejo prek centra, morajo izpolnjevati zdravstvene pogoje,
predpisane za uvoz ustrezne kategorije zivali v Evropsko skupnost.

VIII. Zivali, namenjene izvozu v Evropsko skupnost, ki potujejo prek zbirnega
centra, morajo v Sestih dneh po prispetju biti natovorjene in odposlane
neposredno na zunanjo mejo drzave izvoznice: (a) in pri tem ne smejo
priti v stik s parkljarji, razen tistimi, ki izpolnjujejo zdravstvene pogoje,
predpisane za uvoz ustrezne kategorije zivali v Evropsko skupnost; (b)
lo¢ene po posiljkah tako, da nobena posiljka ne vsebuje istocasno Zzivali
za vzrejo ali proizvodnjo ter zivali za takojSnji zakol; (c) v prevoznih
sredstvih ali kontejnerjih, poprej o€is€enih in razkuzenih z razkuzilom, ki
je uradno odobreno v drzavi izvoznici kot ucinkovito pri obvladovanju
bolezni, navedene v pogoju II. zgoraj, in zgrajenih tako, da iztrebki,
urin, nastil ali krma ne morejo iztekati ali izpadati med prevozom.

IX. Kadar pogoji za izvoz zivali v Skupnost zahtevajo, da se opravi presku-
Sanje zivali v opredeljenem obdobju pred natovarjanjem, mora to obdobje
zajemati tudi obdobje bivanja, do Sest dni, v zbirnem centru, po prispetju
zivali v odobreni zbirni center.

X. Drzava izvoznica imenuje odobrene centre, ki so odobreni za zivali za
vzrejo in proizvodnjo, ter odobrene centre, ki so odobreni za zivali za
zakol, in redno obves¢a Komisijo in pristojne organe drzav ¢lanic o imenih
in naslovih navedenih centrov ter o vseh posodobitvah.

XI. Drzava izvoznica dolo¢i postopek uradnega nadzora odobrenih centrov in
zagotovi, da se nadzor izvaja.

XII. Biti morajo pod rednim in$pekcijskim nadzorom za preverjanje, ali so
zahteve za odobritev $e izpolnjene. V primeru neizpolnjevanja zahtev in
zaCasne ukinitve odobritve lahko pristojni organ center ponovno odobri
Sele, ko se preprica, da spet v popolnosti izpolnjuje vse zgoraj omenjene
dolocbe.

C — Protokoli za standardizacijo snovi in preskusnih postopkov
Tuberkuloza (TBC)

Enkratni intradermalni tuberkulinski test z bovinim tuberkulinom se izvede v
skladu s Prilogo B k Direktivi 64/432/EGS. V primeru prasi¢ev (Suidae) se
enkratni intradermalni tuberkulinski test z aviarnim tuberkulinom izvede v skladu
s Prilogo B k Direktivi 64/432/EGS, z razliko, da je mesto vbrizganja ohlapna
koza ob korenu uhlja.

Bruceloza (Brucella abortus) (BRL)

Test serumske aglutinacije, test vezanja komplementa, test puferiranega antigena
brucele (BBAT) in encimskoimunska metoda (test ELISA) se izvajajo v skladu s
Prilogo C k Direktivi 64/432/EGS.

Bruceloza (Brucella melitensis) (BRL)

Test se izvaja v skladu s Prilogo C k Direktivi 91/68/EGS.
Enzootska goveja levkoza (EGL)

Imunodifuzija v agarskem gelu in encimskoimunska metoda (test ELISA) se
izvajata v skladu z odstavkoma A in C, poglavje II, Priloge D k Direktivi
Sveta 64/432/EGS.

Bolezen modrikastega jezika (BTG)

A. Blocking ali kompetitivna ELISA se izvaja v skladu z naslednjim proto-
kolom:

Kompetitivna ELISA z monoklonskim protitelesom 3-17-A3 se uporablja za
ugotavljanje protiteles za vse znane serotipe virusa bolezni modrikastega
jezika (BTV).

Nacelo preskusa je prekinitev reakcije med antigenom virusa bolezni modri-
kastega jezika (BTV) ter grupno specificnim monoklonskim protitelesom (3-
17-A3) ob dodatku preiskovanega seruma. Protitelesa proti BTV, prisotna v
preiskovanem serumu, ustavijo reaktivnost monoklonskega protitelesa (Mab)
in povzro¢ijo zmanj$anje pricakovanega obarvanja po dodatku z encimom
oznaenega protimiSjega protitelesa in kromogena/substrata. Serumi se lahko
preskusajo v enkratni razredcitvi 1:5 (Tockasta razredCitev — Dodatek 1) ali
pa se titrirajo (Titracija seruma — Dodatek 2), da dobimo konc¢ne titre
razred¢in seruma. Vrednosti inhibicije nad 50 odstotki se Stejejo za pozitivne.
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Snovi in reagenti:

1.

2.

8.

9.

Ustrezne mikroplosce za test ELISA.

Antigen: na voljo v obliki koncentrata, ekstrahiranega iz celic, ki se
pripravi, kakor je opisano v nadaljevanju, in se hrani pri bodisi -20 °C
ali -70 °C.

. Pufer za ustavitev reakcije: fosfatni pufer s soljo (PBS), ki vsebuje 0,3 %

BTV negativnega bovinega seruma (odraslih govedi), 0,1 % (vol:vol)
Tween-20 (na voljo kot sirup polioksietilen sorbiton monolaurata) v PBS.

. Monoklonsko protitelo: 3-17-A3 (na voljo kot supernatant kulture tkiva

hibridoma), usmerjeno na grupno specifi¢ni polipeptid VP7, shranjeno pri
-20 °C ali suho zamrznjeno in pred uporabo razredéeno v razmerju
1:100 s pufrom za ustavitev reakcije.

. Konjugat: kuncji protimisji globulin (adsorbiran in izpran), konjugiran na

HRP (hrenovo peroksidazo) in shranjen v temnem prostoru pri 4 °C.

. Kromogen in substrat: ortofenilen-diamin (OPD-kromogen) s kon¢no

koncentracijo 0,4 mg/ml v sterilni destilirani vodi. Vodikov peroksid
(30 % vol:vol-substrat) 0,05 % vol:vol, dodan neposredno pred uporabo
(5ul H202 na 10 ml OPD). (Previdno ravnajte z OPD — roke za$Citite z
gumijastimi rokavicami — domnevno mutagena snov).

. l-molarna zveplena kislina: 26,6 ml kisline dodamo v 473,4 ml destilirane

vode. (Pomnite — vedno dodajte kislino v vodo, in nikoli vode v kislino!)
Orbitalni stresalnik.

Citalnik mikroplo%¢ testa ELISA (test lahko odgitate tudi vizualno).

Oblika testa

Cc: kontrola s konjugatom (brez seruma/brez monoklonskih protiteles); C++:
mocno pozitivna kontrola s serumom; C+: §ibko pozitivna kontrola s
serumom; C-: negativna kontrola s serumom; Cm: kontrola z monoklonskim
protitelesom (brez seruma).

1 Dodatek 1: Tockasta razredCitev (1:5) (40 serumov/plosco)

Kontrole Preiskovani serumi
1 2 3 4 5 6 7 8 10 11 12
A Cc C- 1 2 3 4 5 6 8 9 10
B Cc C- 1 2 3 4 5 6 8 9 10
C C++ C++
D C++ C++
E C+ C+
F C+ C+
G Cm Cm 40
H Cm Cm 40
Dodatek 2: Titracija seruma (10 serumov/plosco)
Kontrole Preiskovani serumi
1 2 3 4 5 6 7 8 10 11 12
A Cc C- 1:5 1:5
B Cc C- 1:10 1:10
C C++ C++ 1:20 1:20
D C++ C++ 1:40 1:40
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Kontrole Preiskovani serumi
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12
E C+ C+ 1:80 1:80
F C+ C+ 1:160 1:160
G Cm Cm 1:320 1:320
H Cm Cm 1:640 1:640

Preskusni protokol:

Kontrola konjugata (Cc): Jamici 1A in 1B predstavljata slepo kontrolo,
ki sestoji iz antigena proti BTV in konjugata.
Uporabi se lahko za izravnavo Citalnika testa
ELISA.

Kontrola Mab (Cm): stolpca 1 in 2, vrstica G in H, predstavljata
kontrolo z monoklonskim protitelesom in
vsebujeta antigen proti BTV, monoklonsko
protitelo in konjugat. V teh jamicah je obar-
vanje najbolj intenzivno. Srednja vrednost
odcitanj opticne gostote iz te kontrole pred-
stavlja vrednost inhibicije 0 %.

Pozitivna kontrola (C++, C-): stolpca 1 in 2, vrstice C-D-E-F. Te jamice
vsebujejo antigen proti BTV, mo¢no pozi-
tiven protiserum proti BTV oziroma $ibko
pozitiven protiserum proti BTV, Mab in
konjugat.

Negativna kontrola (C-): Jamici 2A in 2B sta negativni kontroli, ki
vsebujeta antigen proti BTV, negativni proti-
serum proti BTV, Mab in konjugat.

Preiskovani serumi: za zelo obsezne seroloske preiskave in hitre
presejalne teste se lahko serumi preskusajo v
enkratni razred¢ini 1:5 (Dodatek 1), po 10
serumov pa lahko preskusamo v obsegu
razred¢itev od 1:5 do 1:640 (Dodatek 2).
Tako lahko priblizno dolo¢imo titer protite-
lesa v preiskovanem serumu.

Postopek:

1. Antigen proti BTV razred¢imo na predtitrirano koncentracijo v PBS, ga
damo za kratek cas v sonikator, da se nakopiceni virus enakomerno
porazdeli (¢e sonikator ni na voljo, ga mo¢no pipetiramo), in dodamo
po 50 pl v vse jamice na mikroplo§¢i za test ELISA. Mikroplos¢o stre-
samo levo in desno, da se antigen enakomerno porazdeli.

2. Inkubiramo pri 37 °C 60 minut na orbitalnem stresalniku. Mikroplosce
trikrat speremo s prelivanjem in praznjenjem jamic z nesterilnim PBS in
jih damo na vpojni papir, da se osusijo.

3. Kontrolne jamice: dodamo 100 pl pufra za ustavitev reakcije v vse jamice
Cc. Dodamo 50 pl pozitivnih in negativnih kontrolnih serumov, v razred-
¢itvi 1:5 (10 pl serumov + 40 pl pufra za ustavitev reakcije), v vsako
posamezno jamico C-, C + in C++. Dodamo 50 pl pufra za ustavitev
reakcije v kontrolne jamice Mab.

Metoda tockaste titracije: preiskovani serum, razredéen 1:5 v pufru za
ustavitev reakcije, damo v podvojene jamice v stolpcih 3 do 12 (10 pl
serumov + 40 pl pufra za ustavitev reakcije),

ali

Metoda serumske titracije: pripravimo zaporedje dvojne razredCitve
vsakega preiskovanega vzorca (1:5 do 1:640) v pufru za ustavitev reakcije,
v osmih jamicah enojnih stolpcev 3 do 12.

4. Takoj po dodatku preiskovanih serumov razred¢imo Mab 1:100 v pufru za
ustavitev reakcije in ga dodamo po 50 pl v vsako jamico na mikroplosci,
razen slepe kontrole.
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5. Inkubiramo pri 37 °C 60 minut na orbitalnem stresalniku. Trikrat speremo
s PBS in osu$imo na vpojnem papirju.

6. Razred¢imo kungji protimi§ji koncentrat na 1:5000 v pufru za ustavitev
reakcije in ga dodamo po 50 pl v vsako jamico na mikroplos¢i.

7. Inkubiramo pri 37 °C 60 minut na orbitalnem stresalniku. Trikrat speremo
s PBS in osusimo na vpojnem papirju.

8. Odtajamo OPD in tik pred uporabo dodamo 5 pl 30-odstotnega vodiko-
vega peroksida v vsakih 10 ml OPD. Dodamo po 50 ul v vsako jamico na
mikroplos¢i. Pocakamo priblizno 10 minut, da se jamice obarvajo, in
ustavimo reakcijo z 1 M zvepleno kislino (50 pl na jamico). Obarvati
se morajo kontrolne jamice Mab ter jamice, v katerih so serumi brez
protitelesa proti BTV.

9. Mikroplosée pregledamo vizualno ali s spektrofotometriénim citalnikom in
zapiSemo rezultate.

Analiza rezultatov:

S pomocjo ustreznega racunalniSkega programskega paketa izpiSemo vred-
nosti OD, in odstotke inhibicije (PI) za preiskovane in kontrolne serume, na
podlagi srednje vrednosti, zabelezene v kontrolnih jamicah za antigen.
Podatke, izrazene kot vrednosti OD in PI, uporabimo za ugotavljanje, ali je
preskus uspel znotraj sprejemljivih meja. Zgornje kontrolne meje (UCL) in
spodnje kontrolne meje (LCL) za kontrolo Mab (antigen in Mab, brez preis-
kovanih serumov) se nahajajo v razponu vrednosti OD 0,4 do 1,4. Vsako
mikroplosco, ki ne izpolnjuje zgoraj navedenih meril, je treba zavreci.

Ce racunalniski programski paket ni na voljo, izpifemo vrednosti OD na
tiskalniku testa ELISA. Izra¢unamo srednjo vrednost OD za kontrolne jamice
za antigen, ki je enaka 100-odstotni vrednosti. Dolo¢imo 50-odstotno vred-
nost OD in ro¢no izraCunamo pozitivnost in negativnost vsakega vzorca.

Vrednost odstotka inhibicije (PI) = 100 - (OD vsake preiskovane kontrole/-
srednja vrednost OD kontrole za monoklonsko protitelo (Cm)) x 100.

Podvojene jamice z negativnim kontrolnim serumom in podvojene prazne
jamice morajo prikazati vrednosti PI med + 25 % in -25 % oziroma
med + 95 % in + 105 %. Ce vrednosti niso v navedenih mejah, mikroplogte
zato niso neuporabne, vendar nakazujejo, da se razvija obarvanje podlage.
Mocno in Sibko pozitivni kontrolni serumi morajo prikazati vrednosti PI
med + 81 % in + 100 % oziroma med + 51 % in + 80 %.

Diagnosti¢ni prag za preiskovane serume je 50 % (PI 50 % ali OD 50 %).
Vzorci, ki prikazejo vrednosti PI > 50 %, se ocenijo kot negativni. Vzorci z
vrednostmi PI nad in pod pragom za podvojene jamice se ocenijo kot nedo-
lo¢ni; take vzorce lahko ponovno testiramo s tockastim testom in/ali titracijo.
Tudi pozitivne vzorce lahko titriramo za ugotavljanje stopnje pozitivnosti.

Vizualno od¢itanje: pozitivne in negativne vzorce lahko enostavno razlocimo
s prostim ocesom; Sibko pozitivne ali mocno negativne vzorce pa je tezje
oceniti s prostim ocesom.

Priprava antigena proti BTV za test ELISA:

1. 40-60 Rouxovih celic pretocne celi¢ne linije BHK-21 trikrat speremo z
Eagle’s Medium brez seruma, in jih inficiramo z virusom bolezni modri-
kastega jezika, serotip 1, v Eagle’s Medium brez seruma.

2. Inkubiramo pri 37 °C in vsak dan preverimo citopatski ucinek (CPE).

3. Ko so citopatski u¢inki (CPE) v 90 do 100 odstotkih dovrSeni v vsaki
Rouxovi celici preto¢ne celicne linije BHK-21, zberemo virus s stresa-
njem vseh Se pritrjenih celic s stekla.

4. Centrifugiramo pri 2 000 do 3 000 obr./min. za peletiranje celic.

5. Supernatant zavrzemo in pripravimo novo suspenzijo celic v priblizno
30 ml PBS, ki vsebuje 1 % Sarkosyla in 2 ml fenilmetilsulfonil fluorida
(lizni pufer). Celice pri tem lahko tvorijo gel in dodati je treba ve¢
liznega pufra za zmanjSanje tega ucinka. (Opomba: fenilmetilsulfonil
fluorid je Skodljiv — z njim ravnamo izjemo previdno.)

6. Celice locujemo 60 sekund z ultrazvocno sondo z amplitudo 30
mikronov.

7. Centrifugiramo 10 minut pri 10 000 obr./min.
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8. Supernatant shranimo pri + 4 °C in pripravimo novo suspenzijo ostalega
celi¢nega peleta v 10 do 20 ml liznega pufra.

9. Trikrat sonificiramo in precistimo ter na vsaki stopnji shranimo super-
natant.

10. Pripravimo zbirni vzorec supernatantov in ga centrifugiramo na Beck-
mannovi centrifugi (s 30 ml epruvetami in rotorjem SW 28) pri 24 000
obr./min. (100 000 g) 120 minut, pri + 4 °C, na 5 mililitrski podlagi 40-
odstotne raztopine saharoze (vol:vol v PBS).

11. Supernatant zavrzemo, epruvete temeljito speremo in pripravimo novo
suspenzijo peleta v PBS s soniciranjem. Antigen shranimo v enakih delih
pri -20 °C.

Titriranje antigena proti BTV za test ELISA:

Za titriranje antigena proti BTV se uporabi indirektna ELISA. Dvojne razred-
¢ine antigena titriramo glede na konstantno razred¢ino (1/100) monoklonskih
protiteles 3-17-A3. Protokol je naslednji:

1. Antigen proti BTV, razred¢en 1:20 v PBS, titriramo z veckanalno pipeto
po vsej mikroploséi v dveh paralelnih razred¢itvah (50 pl/jamico).

2. Inkubiramo 1 uro pri 37 °C na orbitalnem stresalniku.
3. Plosce trikrat speremo s PBS.

4. Dodamo 50 pl monoklonskih protiteles 3-17-A3 (razred¢enih 1:100) v
vsako jamico na mikroplosci.

5. Inkubiramo 1 uro pri 37 °C na orbitalnem stresalniku.
6. Plosce trikrat speremo s PBS.

7. Dodamo 50 pl kunéjega protimisjega globulina, konjugiranega na hrenovo
peroksidazo (HRP), razred¢enega na predtitrirano optimalno koncentracijo,
v vsako jamico na mikroplos¢i.

8. Inkubiramo 1 uro pri 37 °C na orbitalnem stresalniku.

9. Dodamo substrat in kromogen, kakor je opisano zgoraj. Reakcijo ustavimo
po 10 minutah z dodatkom 1 molarme Zveplene kisline (50 pl/jamico).

Pri kompetitivni ELISI morajo biti monoklonska protitelesa prisotna v
preobilju in zato izberemo razred¢itev antigena, ki lezi na titracijski krivulji
(ne na ravnini) in da priblizno 0,8 OD po 10 minutah.

B. Imunodifuzija v agarskem gelu se izvaja v skladu z naslednjim protokolom:
Antigen:

Precipitirajo¢i antigen lahko pripravimo v kateri koli celi¢ni kulturi, v kateri
se referencni sev virusa bolezni modrikastega jezika lahko hitro namnozuje.
Priporo€ljivo je uporabiti celice BHK ali Vero. Po koncani rasti virusa je
antigen prisoten v teko¢em supernatantu, vendar je za njegovo ucinkovitost
potrebna 50 do 100-kratna koncentracija. To lahko dosezemo s katerim koli
standardnim postopkom koncentracije proteinov; virus v antigenu lahko inak-
tiviramo z dodatkom 0,3 % (vol:vol) beta-propiolaktona.

Znani pozitivni kontrolni serum:

Ob uporabi mednarodnega referencnega seruma in antigena pripravimo nacio-
nalni standardni serum, standardiziran v optimalnem volumenskem razmerju
glede na mednarodni referen¢ni serum, ga suho zamrznemo in uporabljamo
kot znani kontrolni serum v vsakem testu.

Preiskovani serum

Postopek: 1 % agarozo, pripravljeno v boratu ali pufru natrijevega
barbitola, pH 8,5 do 9,0, zlijemo v petrijevko do visine
vsaj 3,0 mm. V agar vrezemo testni vzorec sedmih
popolnoma suhih jamic, vsako s premerom 5,0 mm.
Vzorec sestoji iz ene osrednje jamice in Sestih jamic
okoli nje v krogu s polmerom 3 cm. V osrednjo jamico
odpipetiramo standardni antigen. V obrobne jamice 2, 4
in 6 odpipetiramo znani pozitivni serum, preiskovane
serume pa v jamice 1, 3 in 5. Tako pripravljeno plosco
inkubiramo do 72 ur pri prostorski temperaturi v zaprti
vlazni komori.
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Interpretacija: Preiskovani serum je pozitiven, ¢e z antigenom oblikuje
tanko specificno precipitacijsko ¢rto in s kontrolnim
serumom popolnoma ujemajoco se ¢rto. Preiskovani
serum je negativen, ¢e se ne oblikuje jasno razvidna
specificna precipitacijska Crta z antigenom in ¢e se Crta
kontrolnega seruma ne ukrivi. Petrijevke pregledujemo
na temni podlagi, na posredni svetlobi.

Epizootska hemoragic¢na bolezen (EHD)

Imunodifuzija v agarskem gelu se izvaja v skladu z naslednjim protokolom:

Antigen:

Precipitirajo¢i antigen pripravimo v kateri koli celi¢ni kulturi, v kateri se ustrezni
serotip(i) virusa epizootske hemoragi¢ne bolezni lahko hitro namnozuje(jo).
Priporocljivo je uporabiti celice BHK ali Vero. Po koncani rasti virusa je antigen
prisoten v tekocem supernatantu, vendar je za njegovo ucinkovitost potrebna 50
do 100-kratna koncentracija. To lahko dosezemo s katerim koli standardnim
postopkom koncentracije proteinov; virus v antigenu lahko inaktiviramo z
dodatkom 0,3 % (vol:vol) beta-propiolaktona.

Znani pozitivni kontrolni serum:

Ob uporabi mednarodnega referennega seruma in antigena pripravimo nacio-
nalni standardni serum, standardiziran v optimalnem volumenskem razmerju
glede na mednarodni referen¢ni serum, ga suho zamrznemo in uporabljamo kot
znani kontrolni serum v vsakem testu.

Preiskovani serum

Postopek: 1 % agarozo, pripravljeno v boratu ali pufru natrijevega
barbitola, pH 8,5 do 9,0, zlijemo v petrijevko do viSine
vsaj 3,0 mm. V agar vrezemo testni vzorec sedmih popol-
noma suhih jamic, vsako s premerom 5,0 mm. Vzorec
sestoji iz ene osrednje jamice in Sestih jamic okoli nje v
krogu s polmerom 3 cm. V osrednjo jamico odpipetiramo
standardni antigen. V obrobne jamice 2, 4 in 6 odpipetiramo
znani pozitivni serum, preiskovane serume pa v jamice 1, 3
in 5. Tako pripravljeno plos¢o inkubiramo do 72 ur pri
prostorski temperaturi v zaprti vlazni komori.

Interpretacija: Preiskovani serum je pozitiven, ¢e z antigenom oblikuje
tanko specificno precipitacijsko ¢rto in s kontrolnim
serumom popolnoma ujemajoco se Crto. Preiskovani serum
je negativen, ¢e se ne oblikuje jasno razvidna specificna
precipitacijska ¢rta z antigenom in ¢e se ¢rta kontrolnega
seruma ne ukrivi. Petrijevke pregledujemo na temni podlagi,
na posredni svetlobi.

Infekciozni bovini rinotraheitis (IBR)/infekciozni
pustularni vulvovaginitis (IPV)

A. Test serumske nevtralizacije se izvaja v skladu z naslednjim protokolom:

Serum: Pred uporabo inaktiviramo vse serume 30 minut pri
temperaturi 56 °C.

Postopek: Za test serumske nevtralizacije na mikroplos¢ah, pri
katerem se virus konstantno spreminja, uporabimo
celicno linijo MDBK ali druge dovzetne celice. Upora-
bimo Colorado, Oxford ali kateri koli drug referen¢ni
sev virusa, pri 100 TCID50 na 0,025 ml; inaktivirane
nerazredCene vzorce seruma zmeSamo z enako koli¢ino
(0,025 ml) suspenzije virusa. MeSanice virus/serum
inkubiramo 24 ur pri 37 °C na mikroploscah, preden
jim dodamo MDBK celice. Celice uporabimo v koncen-
traciji, ki zagotavlja, da se po 24 urah oblikuje popolna
enoslojna celi¢na kultura.

Kontrole: (i) preverjanje infektivnosti virusa, (ii) kontrole toksic-
nosti seruma, (iii) kontrole nenacepljenih celi¢nih kultur,
(iv) referen¢ni protiserumi.

Interpretacija: Rezultate testa serumske nevtralizacije ter titer virusa,
uporabljenega v testu, od¢itamo po treh do Sestih dneh
inkubacije pri 37 °C. Titri seruma se Stejejo za nega-
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tivne, Ce pri razred¢itvi 1:2 (nerazredCeni serum) ne
pride do nevtralizacijske reakcije.

B. Kateri koli drug test, ki je priznan v Odlocbi Komisije 93/42/ES o dodatnih
jamstvih v zvezi z infekcioznim bovinim rinotraheitisom za govedo, name-
njeno posiljanju v drzave clanice ali njihove regije, ki so proste omenjene
bolezni.

Slinavka in parkljevka (SIP)

A. Zbiranje ezofagealnih/faringealnih vzorcev in preskusanje se izvajata v skladu
z naslednjim protokolom:

Reagenti: Pred vzoréenjem pripravimo transportni medij. Po
2 ml medija damo v toliko vsebnikov, kolikor Zivali
bomo vzorcili. Vsebniki morajo biti odporni proti
zamrzovanju na trdnem CO2 ali v tekocem dusiku.
Vzorce ezofagealnega/faringealnega sputuma
zbiramo s posebno sondo, imenovano probang. Za
odvzem vzorca vstavimo zajemalko sonde probang
skozi gobec, prek hrbta jezika, navzdol v zgornji del
poziralnika. PovrSinski epitel zgornjega dela poziral-
nika in zrela postrgamo lateralno in dorzalno. Sondo
probang izvle¢emo po tem, ko je zival pogoltnila.
Zajemalka sonde probang mora biti polna in vsebo-
vati mesSanico sluzi, sline, ezofagealne tekoCine in
celicnega drobirja. Paziti je treba, da vsak vzorec
vsebuje nekaj vidnega celicnega tkiva. Izogibati se
je treba zelo grobemu ravnanju, ki povzro€i krva-
vitev. Vzorci nekaterih zivali so lahko moc¢no konta-
minirani z vampovo vsebino. Te vzorce zavrzemo in
gobec zivali speremo z vodo ali po moznosti s fizio-
losko raztopino pred ponovnim vzoréenjem.

Priprava vzorcev: Preverimo kakovost vsakega vzorca, odvzetega s
sondo probang, in 2 ml vzorca z enako koli¢ino
transportnega medija prelijemo v vsebnik, odporen
proti zamrzovanju. Vsebnike trdno zapremo, zapeca-
timo, razkuzimo in oznafimo z nalepko. Vzorce
ohladimo (+ 4 °C) in jih pregledamo po treh do
Stirih urah ali pa jih do pregleda hranimo zamrznjene
na suhem ledu (-69 °C) ali v tekocem dusiku. Pred
vzorcenjem vsake naslednje zivali sondo probang
razkuzimo in trikrat speremo s ¢isto vodo.

Preskusi na SIPV: Vzorce veepimo v primarne kulture iz celic goveje
$Citnice in uporabimo vsaj tri vsebnike na vzorec.
Lahko uporabimo tudi druge dovzetne celice, na
vendar je treba vedeti, da so te manj obcutljive za
nekatere seve virusa SIP. Vsebnike inkubiramo pri
37 °C na orbitalnem stresalniku in vsak dan v 48
urah preverjamo prisotnost citopatskega ucinka
(CPE). Ce je negativen, izvedemo slepo pasazo
kultur na novih kulturah in ponovno preverjamo
uéinek v 48 wurah. Potrditi je treba specificnost
vsakega CPE.

Priporoceni transportni mediji:

1. 0,08M fosfatni pufer, pH 7,2, z 0,01 % bovinega serumskega albumina,
0,002 % fenol rdecega barvila in antibiotiki.

2. Medij za tkivno kulturo (npr. Eagle’s MEM) z 0,04M pufra Hepes,
0,01 % bovinega serumskega albumina in antibiotiki, pH 7,2.

3. Transportnemu mediju dodamo antibiotike (na ml konéne raztopine), npr.
penicilin 1 000 IE, neomicin sulfat 100 IE, polimiksin B sulfat 50 IE,
mikostatin 100 IE.

B. Test za nevtralizacijo virusa se izvaja v skladu z naslednjim protokolom:

Reagenti: Standardni antigen proti FMDV pripravimo v celi¢nih
kulturah ali na celicah govejega jezika in ga shranimo
pri -70 °C ali manj, ali pri -20 °C po dodatku 50 %
glicerola. To je standardni antigen. FMDYV je stabilen pri
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Postopek:

Kontrole:

Interpretacija:

teh pogojih in titer se le malo spremeni v ve¢meseénem

obdobju.

Test izvedemo na graduiranih mikroplos¢ah z ravnim
dnom za tkivno kulturo, v katere damo dovzetne celice,
kakor so na primer IB-RS-2, BHK-21 ali celice telecje
ledvice. Preiskovane serume razred¢imo v razmerju 1:4
v mediju celicne kulture brez seruma, z dodatkom
100 IE/ml neomicina ali drugih primernih antibiotikov.
Serume inaktiviramo pri 56 °C 30 minut, in s koli¢inami
po 0,05 ml pripravimo na mikroplo§¢ah dvojno zapo-
redje razred¢itvenih zank s po 0,05 ml. V vsako jamico
dodamo predtitrirani virus, prav tako razredéen v mediju
celicne kulture brez seruma, ki vsebuje 100 TCID50 na
0,05 ml. Po inkubaciji pri 37 °C eno uro, da pride do
nevtralizacije, v vsako jamico dodamo po 0,05 ml
suspenzije celic s po 0,5 do 1,0 x 106 celic na 1 ml v
mediju celi¢ne kulture, ki vsebuje serum brez protiteles
proti SIPV, in zapecatimo plosce. Plosc¢e inkubiramo pri
37 °C. Enojne plasti navadno konfluirajo v 24 urah. Po
48 urah je CPE navadno dovolj izrazit, da je test
mogoce mikroskopsko odcitati. Po tem casu dobimo
tudi kon¢no mikroskopsko odcitanje, ali pa mikroplosce
fiksiramo in obarvamo za makroskopsko odcitanje, na
primer z 10-odstotno solno raztopino formola in 0,05-
odstotnim metilenskim modrilom.

Kontrole pri vsakem testu zajemajo homologni proti-
serum z znanim titrom, celi¢no kontrolo, kontrolo
toksi¢nosti seruma, kontrolo medija, in titracijo virusa,
iz katere izraCunamo dejansko koli¢ino virusa pri testu.

Jamice z jasno izrazenim CPE se Stejejo za inficirane, in
nevtralizacijski titri so izrazeni kot obratne vrednosti
konéne razredCitve seruma, prisotnega v mesanicah
serum/virus pri 50 % koncni tocki, ocenjeni po
Spearman-Karberjevi metodi. (Karber, G., 1931, Archiv
fiir Experimentelle Pathologie und Pharmokologie, 162,
480). Testi se Stejejo za veljavne, Ce je dejanska kolic¢ina
virusa, uporabljenega na jamico v testu, med 101,5 in
102,5 TCID50, in ¢e ima titer referencnega seruma vsaj
dvakratno vrednost njegovega pricakovanega titra,
ocenjeno po predhodnih titracijah. Ce so kontrole
zunaj teh meja, je treba test ponoviti. Konéni titer 1:11
ali manj se Steje za negativnega.

C. Dokazovanje in kvantificiranje protiteles s testom ELISA se izvaja v skladu z
naslednjim protokolom:

Reagenti:

Postopek:

Kungji protiserumi proti antigenu 146S sedmih tipov virusa
slinavke in parkljevke (SIPV), uporabljeni v vnaprej doloceni
optimalni koncentraciji v pufru karbonat/bikarbonat, pH 9,6.
Antigene pripravimo iz izbranih sevov virusa, namnozenih na
enoslojnih BHK-21 celi¢nih linijah. Uporabimo nepreciscene
supernatante in jih predtitriramo v skladu s protokolom,
vendar brez seruma, da dobimo razred¢ino, ki po dodatku
enake koli¢ine PBST (fosfatnega pufra s soljo, z 0,05 %
Tween-20 in fenol rde¢im indikatorjem) privede do od¢itanja
opticne gostote med 1,2 in 1,5. Viruse lahko uporabimo inak-
tivirane. PBST uporabimo kot razredéilo. Protiserume budre
pripravimo tako, da budre (morske prasicke) inokuliramo z
antigenom 146S vsakega serotipa. Vnaprej doloceno opti-
malno koncentracijo pripravimo v PBST, ki vsebuje 10 %
normalni bovini serum, in 5 % normalni kuncji serum. Kungji
protibudrin imunoglobulin, konjugiran na hrenovo peroksidazo
(HRP), uporabimo v vnaprej doloceni optimalni koncentraciji
v PBST, ki vsebuje 10 % normalnega bovinega seruma in 5 %
normalnega kunc¢jega seruma. Preiskovane serume razred¢imo
v PBST.

1. Mikroplosée ELISA prekrijemo s 50 pl kunéjih protiserumov in jih
pustimo stati prek noci v vlazni komori pri prostorski temperaturi.
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8.

. Petdeset mikrolitrov dupliciranega, dvojnega zaporedja vsakega preisko-

vanega seruma, z zacetno razredCitvijo 1:4, pripravimo na vecjamic¢nih
mikroplo§¢ah z dnom v obliki ¢rke U (nosilnih plos¢ah). Petdeset mikro-
litrov konstantnega odmerka antigena dodamo v vsako jamico in mesanice
pustimo stati ¢ez no¢ pri 4 °C. Z dodatkom antigena razred¢imo zacetno
razred¢ino seruma na 1:8.

. Mikroplos¢e ELISA petkrat speremo s PBST.

. Petdeset mikrolitrov meSanic serum/antigen prenesemo z nosilnih plos¢ na

mikroplos¢e ELISA, prekrite s kun¢jim serumom, in jih inkubiramo pri 37
°C eno uro na orbitalnem stresalniku.

. Po spiranju dodamo v vsako jamico po 50 pl budrinega protiseruma proti

antigenu v skladu s tocko 4. Mikroplos¢e inkubiramo pri 37 °C eno uro na
orbitalnem stresalniku.

. Mikroplos¢e speremo in v vsako jamico dodamo po 50 pl kuncjega proti-

budrinega imunoglobulina, konjugiranega na hrenovo peroksidazo (HRP).
Mikroplos¢e inkubiramo pri 37 °C eno uro na orbitalnem stresalniku.

. Mikroplos¢e speremo in v vsako jamico dodamo po 50 pl ortofenilen-

diamina, z 0,05 % H202 (30 %) vol:vol.
Reakeijo ustavimo po 15 minutah z 1,25M H2SO4.

Mikroplos¢e odcitamo spektrofotometricno pri 492 nm na Citalniku testa
ELISA, povezanem z mikrora¢unalnikom.

Kontrole: Za vsak uporabljeni antigen, 40 jamic brez seruma, ki

vsebujejo antigen, razredéen v PBST. Duplicirano
dvojno razredcitveno zaporedje homolognega bovinega
referencnega protiseruma. Duplicirano dvojno razredcit-
veno zaporedje negativnega bovinega seruma.

Interpretacija: Titri protiteles so izrazeni kot kon¢na razredCitev preis-

kovanih serumov, ki dosezejo 50 % srednje vrednosti
OD, zabelezene v jamicah s kontrolami virusa brez
preiskovanega seruma. Vrednosti titrov nad 1:40 se
Stejejo za pozitivne.

Reference: Hamblin C, Barnett ITR in Hedger RS (1986) A new

enzyme-linked immunosorbent assay (ELISA) for the
detection of antibodies against foot-and-mouth disease
virus. I. Development and method of ELISA. Journal
of Immunological Methods, 93, 115 do 121.11.

Bolezen Aujeszkega (BA)

A. Test serumske nevtralizacije se izvaja v skladu z naslednjim protokolom:

Serum: Pred uporabo vse serume inaktiviramo 30 minut pri 56
°C.
Postopek: Za test serumske nevtralizacije na mikroplos¢ah, pri

katerem se virus konstantno spreminja, uporabimo
celitno linijo Vero ali druge dovzetne celice. Virus
bolezni Aujeszkega uporabimo pri 100 TCID50 na
0,025 ml; inaktivirane nerazredCene vzorce seruma
zme$amo z enako koli¢ino (0,025 ml) suspenzije virusa.
Mesanice virus/serum inkubiramo dve uri pri 37 °C na
mikroplo$¢ah, preden jim dodamo ustrezne celice. Celice
uporabimo v koncentraciji, ki zagotavlja, da se po 24
urah oblikuje popolna enoslojna celi¢na kultura.

Kontrole: (i) preverjanje infektivnosti virusa, (ii) kontrole toksic-

nosti seruma, (iii) kontrole nenacepljenih celi¢nih kultur,
(iv) referencni protiserumi.

Interpretacija: Rezultate testa serumske nevtralizacije in titer virusa,

uporabljenega v testu, zabelezimo po treh do sedmih
dneh inkubacije pri 37 °C. Titri seruma, manjsi od 1:2
(nerazredCeni serum), se Stejejo za negativne.

B. Kateri koli drug test, priznan v Odlo¢bi Komisije 2001/618/ES o dodatnih
jamstvih za trgovino s prasi¢i v Skupnosti glede bolezni Aujeszkega.

Virusno vnetje zelodca in ¢revesja pri prasi¢ih (TGE)

Test serumske nevtralizacije se izvaja v skladu z naslednjim protokolom:
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Serum: Pred uporabo vse serume inaktiviramo 30 minut pri 56 °C.

Postopek: Za test serumske nevtralizacije na mikroploscah, pri katerem
se virus konstantno spreminja, uporabimo celicno linijo A72
(celice pasjega tumorja) ali druge dovzetne celice. Virus
TGE uporabimo pri 100 TCID50 na 0,025 ml; inaktivirane
nerazred¢ene vzorce seruma zmeSamo z enako kolicino
(0,025 ml) suspenzije virusa. Mesanice virus/serum inkubi-
ramo 30 do 60 minut pri 37 °C na mikroploscah, preden jim
dodamo ustrezne celice. Celice uporabimo v koncentraciji,
ki zagotavlja, da se po 24 urah oblikuje popolna enoslojna
celi¢na kultura. Vsaka celica sprejme 0,1 ml celicne suspen-
Zije.

Kontrole: (i) preverjanje infektivnosti virusa, (ii) kontrole toksi¢nosti
seruma, (iii) kontrole nenacepljenih celi¢nih kultur, (iv) refe-
renéni protiserumi.

Interpretacija: Rezultate testa serumske nevtralizacije in titer virusa,
uporabljenega v testu, zabelezimo po treh do petih dneh
inkubacije pri 37 °C. Titri seruma, manj$i od 1:2 (kon¢na
razredGitev), se $tejejo za negativne. Ce so nerazred&eni
vzorci seruma toksi¢ni za tkivne kulture, lahko te serume
razred¢imo na 1:2 pred uporabo v testu, kar ustreza koncni
razredcitvi seruma 1:4. V teh primerih se titri seruma, manjsi
od 1:4 (konéna razredCitev), Stejejo za negativne.

Vezikularna bolezen pra§icev (SVD)

Preskusi za vezikularno bolezen prasicev (SVD) se izvajajo v skladu z Odlocbo
Komisije 2000/428/ES.

Klasi¢na prasi¢ja kuga (KPK)

Preskusi za klasi¢no prasi¢jo kugo (KPK) se izvajajo v skladu z Odlo¢bo Komi-
sije 2002/106/ES.

Preskusi za KPK morajo potekati v skladu s smernicami, podrobno opisanimi v
Poslovniku standardnih postopkov za diagnosticne preskuse in cepiva — OIE,
Poglavje 2.1.13.

Obcutljivost in specificnost serolokega testa za KPK mora dolocati nacionalni
laboratorij z uvedenim sistemom zagotavljanja kakovosti. Uporabljeni testi
morajo biti dokazano sposobni prepoznavati razpone ibko in moc¢no pozitivnih
referen¢nih serumov ter omogocati dokazovanje protiteles v zgodnji fazi bolezni
in fazi rekonvalescence.

VY MS56
DEL 4
Sistematika
RED DRUZINA ROD IN VRSTA
Artiodactila Camelidae Camelus ssp., Lama ssp.,
Vicugna ssp.

Zivalska vrsta
Pogoji zdravstvenega varstva Zivali

Pogoji uvoza in karantene za Zivali, uvoZene na St. Pierre in Miquelon v
¢asu, krajSem od Sest mesecev pred izvozom v Evropsko skupnost

Poglavje 1
Bivanje in karantena

1. Zivali, uvoZene na St. Pierre in Miquelon, morajo pred izvozom v Evropsko
skupnost najmanj 60 dni bivati v odobreni karantenski postaji. To obdobje se
lahko podaljsa glede na zahteve testov za posamezne vrste. Poleg tega morajo
zivali izpolnjevati naslednje zahteve:

(a) Razlicne posiljke zivali lahko hkrati pridejo v karantensko postajo.
Vendar, po prihodu v karantensko postajo je treba vse Zivali iste vrste
Steti za eno skupino in jih tako tudi obravnavati. V tem primeru se zacne
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obdobje karantene za celotno skupino na dan, ko je zadnja zival prisla v
karanteno.

(b) Znotraj karantenske postaje je treba posamezne skupine zivali lo€iti tako,
da ne pridejo bodisi neposredno ali posredno v stik z drugimi zivalmi,
vkljuéno z morebitno prisotnimi zivalmi iz drugih posiljk. Posamezne
posiljke zivali morajo biti names$éene v odobreni karantenski postaji in
za§¢itene pred insekti vektorji.

(c) Ce se v ¢asu karantene ne uposteva predpis o izolaciji skupine Zivali in
pridejo v stik z drugimi zivalmi, se karantena Steje za ni¢no in ta skupina
zivali mora zaceti novo obdobje karantene v enakem trajanju, kakor je
bilo prvotno predpisano pri vstopu v karantensko postajo.

(d) zivali, namenjene za izvoz v Evropsko skupnost, ki gredo skozi karan-
tensko postajo, morajo biti neposredno natovorjene in poslane v Evropsko
skupnost:

(1) ne da bi prisle v stik z zivalmi, ki ne izpolnjujejo pogojev zdrav-
stvenega stanja zivali, predpisanih za uvoz zadevne kategorije zivali
v Evropsko skupnost;

(ii) razdeljene na posiljke tako, da nobena posiljka ne more priti v stik z
zivalmi, ki ne izpolnjujejo pogojev za uvoz v Evropsko skupnost;

(iii) v prevoznih sredstvih ali kontejnerjih, ki so bili o¢iS¢eni in razkuzeni
z razkuzilom, ki je v St. Pierru in Miquelonu uradno priznano kot
ucinkovito pri nadzoru bolezni, navedenih v Poglavju II, in ki so
konstruirani tako, da med prevozom iz prevoznega sredstva ali
kontejnerja ne morejo iztekati ali padati iztrebki, urin, nastilj ali
krma.

2. Prostori karantene morajo ustrezati vsaj minimalnim standardom, opredeljenim
v Prilogi B Direktive 91/496/EGS in izpolnjevati naslednje pogoje:

(a) morajo biti pod nadzorom uradnega veterinarja;

(b) morajo se nahajati sredi podro¢ja s premerom 20 km, na katerem, po
uradnih ugotovitvah, najmanj 30 dni pred njihovo uporabo za karantensko
postajo ni bilo nobenega primera slinavke in parkljevke;

pred uporabo kot karantenska postaja morajo biti o¢is¢eni in razkuzeni z
razkuzilom, ki je na St. Pierru in Miquelonu uradno priznano kot u¢inko-
vito pri nadzoru bolezni, navedenih v Poglavju II;

(c

~

d

=

zajemajo, ob upostevanju zmogljivosti glede Stevila zivali:

(i) prostore, namenjene izkljuéno za karanteno, vkljuéno z ustreznimi
hlevi, ki ustrezajo standardom za Zzivali;

(i) ustrezne prostore, ki
— se lahko v celoti ocistijo in razkuzijo,

— vkljuéno z napravami za varno natovarjanje in raztovarjanje
zivali,

— 1izpolnjujejo vse zahteve glede napajanja in krmljenja zivali,

— omogocajo lahko opravljanje vseh potrebnih veterinarskih
storitev;

(iii) ustrezne prostore za preglede in izolacijo;

(iv) ustrezno opremo za ¢isCenje in razkuzevanje prostorov in prevoznih
sredstev;

(v) primerno povrsino za skladis¢enje krme, nastilja in gnoja;
(vi) primeren sistem za zbiranje odpadne vode;

(vil) pisarno za uradnega veterinarja;

(e

~

ko karantenska postaja deluje, mora imeti zadostno Stevilo veterinarjev za
opravljanje vseh nalog;

(f) lahko se sprejemajo samo zivali, ki so posami¢no oznacene tako, da je
zagotovljena sledljivost. Zato se mora pri sprejetju zivali lastnik ali oseba,
odgovorna za karantensko postajo, prepricati, da so zivali pravilno ozna-
¢ene in da jih spremljajo dokumenti ali spri¢evala o zdravstvenem stanju,
potrebna za zadevno vrsto in kategorijo zivali. Poleg tega mora ta oseba
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vpisati v register ali vnesti v bazo podatkov ime lastnika, poreklo, datum
vstopa in izstopa, Stevilo in identifikacijske oznake zivali ter njihov
namembni kraj in te podatke hraniti najmanj 3 leta;

~

pristojni organ dolo¢i postopek za uradni nadzor karantenske postaje in
zagotovi izvajanje tega nadzora; ta nadzor vkljucuje redne kontrole zaradi
ugotavljanja, da so izpolnjene zahteve za odobritev. V primeru neustrez-
nosti in odvzema odobritve se odobritev lahko ponovno pridobi, ko se
pristojni organ prepri¢a, da prostori karantene v celoti ustrezajo vsem
zgoraj navedenim dolocbam.

(g

Poglavje 2
Testi zdravstvenega stanja Zivali
1. Splosne zahteve

Na zivalih je treba opraviti naslednje teste, ki se izvajajo na vzorcih krvi,
odvzetih ne prej kot 21 dni po zacetku obdobja izolacije, ¢e ni doloceno
drugace. Laboratorijski testi morajo biti opravljeni v odobrenem laboratoriju
v Evropski skupnosti in vsi laboratorijski testi in njihovi rezultati, cepljenja
in zdravljenja morajo biti prilozeni veterinarskemu spricevalu. Da bi inter-
vencije na zivalih ¢im bolj zmanjsali, morajo biti odvzem vzorcev, testi in
morebitna cepljenja zdruzeni kolikor je le mogoce, ob upostevanju
najmanjSih casovnih presledkov, predpisanih v protokolih za testiranje.

2. Posebne zahteve
2.1 Druzina kamel
2.1.1  Tuberkuloza

(a) Test, ki ga je treba uporabiti: test komparativne intradermalne
reakcije z bovinim PPD in aviarnim PPD, ki ustrezajo stan-
dardom za proizvodnjo bovinih in aviarnih tuberkulinov, kakor
je opisano v Prilogi B Direktive Sveta 64/432/EGS. Test je treba
opraviti na podro¢ju za ramo (aksilarno podro¢je) po postopku,
opisanem Vv Prilogi B Direktive Sveta 64/432/EGS.

(b) Casovna razporeditev: na Zivalih je treba opraviti teste v roku
dveh dni po prihodu zivali v karantensko postajo, nato 42 dni po
prvem testu.

(c) Interpretacija rezultatov:
reakcijo je treba Steti za:
— negativno, ¢e je povecanje debeline koze manj$e od 2 mm,
— pozitivno, ¢e je poveCanje debeline koze vecje od 4 mm,

— nedokon¢no, Ce je poveCanje debeline koze na bovini PPD
med 2 mm in 4 mm, ali ve¢je kot 4 mm, vendar manjse od
reakcije na aviarni PPD.

(d) Mozni ukrepi po testiranju:

Ce se pri zivali ugotovi pozitivna reakcija na intradermalno
injekcijo bovinega PPD, je treba to zival izkljuciti iz skupine,
na ostalih zivalih pa je treba test ponoviti ne prej kot 42 dni po
prvem pozitivnem testu: ta test je treba Steti kot prvi test, opisan
v tocki (b).

Ce vec¢ zivali iz skupine reagira pozitivno, se celotna skupina
izkljuci iz izvoza v ES.

Ce se pri eni ali ve¢ Zivali ugotovi nedokonéna reakcija, bo na
celi skupini test ponovljen po 42 dneh in se bo Stel kot prvi test,
opisan v tocki (b).

2.1.2  Bruceloza.
(a) Test, ki ga je treba uporabiti:

— B. Abortus: SAT in RBT, kot sta opisana v tocki 2.6
oziroma (2.5) Priloge C Direktive 64/432/EGS. Pri pozi-
tivnem rezultatu je treba zaradi potrditve opraviti test reak-
cije vezanja komplementa.

— B. Melitensis: SAT in RBT, kot sta opisana v tocki 2.6
oziroma 2.5 Priloge C Direktive 64/432/EGS. Pri pozi-
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tivnem rezultatu je treba zaradi potrditve opraviti test reak-
cije vezanja komplementa po postopku, opisanem v Prilogi
C Direktive 91/68/ES.

— B. Ovis: Test reakcije vezanja komplementa, kakor je
opisan v Prilogi D Direktive 91/68/ES

(b) Casovna razporeditev: na Zivalih je treba opraviti teste v roku
dveh dni po prihodu v karantensko postajo, nato 42 dni po
prvem testu.

(c) Interpretacija rezultatov:

Pozitivna reakcija na teste je reakcija v smislu Priloge C Direk-
tive 64/432/EGS.

(d) Mozni ukrepi po testiranju:

Ce zival na enega izmed testov reagira pozitivno, jo je treba
izkljuciti iz skupine, na ostalih Zivalih pa je treba test ponoviti
ne prej kot 42 dni po prvem pozitivnem testu: ta test je treba
Steti kot prvi test, opisan v tocki (b).

Samo zivali, ki so imele negativno reakcijo pri dveh zaporednih
testih, opravljenih skladno s toc¢ko (b), so odobrene za izvoz v
ES.

2.1.3  Bolezen modrikastega jezika in goveja hemoragi¢na septikemija
(EHD).

(a) Test, ki ga je treba uporabiti: AGID test, kakor je opisan v
Delu 3 (C) Priloge I Odlo¢be Sveta 79/542/EGS.

Pri pozitivni reakciji je treba Zivali testirati s pomocjo kompe-
titivnega ELISA testa v skladu z Delom 3 (C) Priloge I
Odlocbe Sveta 79/542/EGS zaradi locevanja teh dveh bolezni.

(b) Casovna razporeditev:

Zivali morajo pokazati negativno reakcijo pri dveh testih:
prvega je treba opraviti v roku dveh dni po prihodu zivali v
karantensko postajo, drugega pa najmanj 21 dni po prvem
testu.

(c) Mozni ukrepi po testiranju:
(i) Bolezen modrikastega jezika

Ce je pri eni ali ve¢ Zivalih reakcija na test ELISA skladno
z Delom 3 (C) Priloge I Odlocbe 79/542/EGS pozitivna, je
treba pozitivno(-e) zival(-i) izkljuciti iz skupine, vse
preostale zivali iz skupine pa namestiti v karantenske
prostore za 100 dni od dneva, ko so bili odvzeti vzorci
za zadevni test. Skupina se lahko Steje za prosto bolezni,
Ce se pri rednih pregledih uradnih veterinarjev v obdobju
karantene ne pokazejo klini¢ni znaki bolezni in Ce karan-
tenska postaja ostane prosta povzroCiteljev bolezni modri-
kastega jezika (Culicoides).

Ce se v casu zgoraj navedene karantene pokazejo znaki
bolezni pri $e eni zivali, se zavrne izvoz v ES cele skupine
zivali.

(i1) goveja hemoragicna septikemija (EHD).

Ce se pri eni ali ve¢ zivalih, ki so imele pozitivno reakcijo,
med potrditvenim testom ELISA odkrije prisotnost proti-
teles za virus EHD, je treba zivali Steti za pozitivne in jih
izkljuciti iz skupine, na celi skupini pa je treba ponoviti test
vsaj 21 dni po prvi pozitivni diagnozi in Se enkrat vsaj 21
dni nato, pri ¢emer morajo biti rezultati obeh testov nega-
tivni. Ce so pri ponovljenih testih na dodatnih Zivalih reak-
cije pozitivne, je treba celotno skupino izkljuéiti iz izvoza v
ES.

2.1.4 Slinavka in parkljevka (SIP)

(a) Test, ki ga je treba uporabiti: Diagnosti¢ni testi (probang test in
seroloske preiskave) ob uporabi postopkov ELISA in NV v
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skladu s protokoli, kakor so opisani v Delu 3 (C) Priloge I
Odlocbe 79/542/EGS.

(b) Casovna razporeditev: Zivali morajo pokazati negativno reak-
cijo pri dveh testih: prvega je treba opraviti v roku dveh dni po
prihodu zivali v karantensko postajo, drugega pa najmanj 42
dni po prvem testu.

(¢) Mozni ukrepi po testiranju: Ce se pri eni Zivali ugotovi pozi-
tivna reakcija na virus SIP, se Steje, da so vse zivali, ki se
nahajajo v karantenski postaji, neprimerne za vstop v ES.

Opomba: Odkritje protiteles za strukturalne ali nestrukturalne
proteine virusa SIP, se bo $telo za posledico prej$nje okuzbe s
SIP, ne glede na status cepljenja.

Goveja kuga

(a) Test, ki ga je treba uporabiti: Kompetitivni ELISA test, kakor
je opisan v priro¢niku OIE je predpisani test za mednarodno
trgovino in je test izbora. Lahko se uporabi tudi test nevtrali-
zacije seruma ali drugi priznani testi skladno s protokoli, opisa-
nimi v ustreznih delih priro¢nika OIE.

(b) Casovna razporeditev: na Zivalih je treba opraviti dva testa:
prvega je treba opraviti v roku dveh dni po prihodu zivali v
karantensko postajo, drugega pa najmanj 42 dni po prvem
testu.

(c) Mozni ukrepi po testiranju: Ce se pri eni Zivali ugotovi pozi-
tivna reakcija na virus goveje kuge, se Steje, da so vse zivali, ki
se nahajajo v karantenski postaji, neprimerne za vstop v ES.

Vezikularni stomatitis

(a) Test, ki ga je treba uporabiti: ELISA test, test nevtralizacije
virusa ali drugi priznani testi skladno s protokoli, opisanimi v
ustreznih delih priro¢nika OIE.

(b) Casovna razporeditev: na Zivalih je treba opraviti dva testa:
prvega je treba opraviti v roku dveh dni po prihodu zivali v
karantensko postajo, drugega pa najmanj 42 dni po prvem
testu.

(c) Mozni ukrepi po testiranju: Ce se pri eni Zivali ugotovi pozi-
tivna reakcija na virus vezikularnega stomatitisa, se Steje, da so
vse zivali, ki se nahajajo v karantenski postaji, neprimerne za
vstop v ES.

Mrzlica doline Rift

(a) Test, ki ga je treba uporabiti: ELISA test, test nevtralizacije
virusa ali drugi priznani testi skladno s protokoli, opisanimi v
ustreznih delih priro¢nika OIE.

(b) Casovna razporeditev: na Zivalih je treba opraviti dva testa:
prvega je treba opraviti v roku dveh dni po prihodu zivali v
karantensko postajo, drugega pa najmanj 42 dni po prvem
testu.

(c) Mozni ukrepi po testiranju: Ce se pri eni Zivali ugotovi pozi-
tivna reakcija na povzrocitelja mrzlice doline Rift, se Steje, da
so vse zivali, ki se nahajajo v karantenski postaji, neprimerne
za vstop v ES.

Vozlicasti dermatitis

(a) Test, ki ga je treba uporabiti: Seroloski testi ELISA test, test
nevtralizacije virusa ali drugi priznani testi skladno s protokoli,
opisanimi v ustreznih delih priro¢nika OIE.

(b) Casovna razporeditev: na zivalih je treba opraviti dva testa:
prvega je treba opraviti v roku dveh dni po prihodu zivali v
karantensko postajo, drugega pa najmanj 42 dni po prvem
testu.

(c) Mozni ukrepi po testiranju: Ce se pri eni Zivali ugotovi pozi-
tivna reakcija na povzrocitelja vozlicastega dermatitisa, je treba
celotno skupino izkljuciti iz izvoza v ES.
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2.1.9 Krimsko-kongoska hemoragi¢na mrzlica

(a) Test, ki ga je treba uporabiti: ELISA test, test nevtralizacije
virusa, imunofluorescencni test ali drugi priznani testi.

(b) Casovna razporeditev: na Zivalih je treba opraviti dva testa:
prvega je treba opraviti v roku dveh dni po prihodu zivali v
karantensko postajo, drugega pa najmanj 42 dni po prvem
testu.

(c) Mozni ukrepi po testiranju: Ce se pri eni Zivali ugotovi pozi-
tivna reakcija na povzrocCitelja Krimsko-kongoske hemoragicne
mrzlice, je treba zival izkljuditi iz skupine.

2.1.10 Tripasomiaza (Trypanosoma evansi)

(a) Test, ki ga je treba uporabiti: Parazit se lahko dokaze v koncen-
triranih  krvnih vzorcih skladno s protokoli, opisanimi v
ustreznih delih priro¢nika OIE.

(b) Casovna razporeditev: na zivalih je treba opraviti dva testa:
prvega je treba opraviti v roku dveh dni po prihodu zivali v
karantensko postajo, drugega pa najmanj 42 dni po prvem
testu.

(c) Mozni ukrepi po testiranju: Ce se pri Zivali ugotovijo znaki T.
evansi, se mora ta zival izkljuciti iz skupine. Nato je treba
preostale zivali iz skupine lokalno in sistemsko zdraviti proti
parazitom, ob uporabi zdravil, u¢inkovitih proti T. evansi.

2.1.11 Maligna kataralna mrzlica

(a) Test, ki ga je treba uporabiti: Najbolj obiCajna metoda je
ugotavljanje virusne DNK zaradi odkrivanja povzrocitelja na
podlagi imunofluorescence ali imunocitokemije, v skladu s
protokoli, opisanimi v ustreznih oddelkih priro¢nika OIE.

(b) Casovna razporeditev: na Zivalih je treba opraviti dva testa:
prvega je treba opraviti v roku dveh dni po prihodu zivali v
karantensko postajo, drugega pa najmanj 42 dni po prvem
testu.

(c) Mozni ukrepi po testiranju: Ce se pri eni Zivali ugotovi pozi-
tivna reakcija na povzroCitelja maligne kataralne mrzlice, je
treba celotno skupino izkljuciti iz izvoza v ES.

2.1.12 Steklina

Cepljenje: V dolocenih primerih se lahko opravi cepljenje proti
steklini in zivali je treba odvzeti kri, da bi se opravil test nevtrali-
zacije seruma za protitelesa.

2.1.13 Goveja levkoza (samo, ¢e so Zivali namenjene za regijo, prosto
goveje levkoze)

(a) Test, ki ga je treba uporabiti: AGID test ali blocking ELISA
skladno s protokoli, opisanimi v priro¢niku OIE.

(b) Casovna razporeditev: na Zivalih je treba opraviti dva testa:
prvega je treba opraviti v roku dveh dni po prihodu zivali v
karantensko postajo, drugega pa najmanj 42 dni po prvem
testu.

(c) Mozni ukrepi po testiranju: zivali, ki pokazejo pozitivno reak-
cijo na test, je treba izkljuciti iz skupine, na ostalih zivalih pa je
treba test ponoviti ne prej kot 21 dni po prvem pozitivnem
testu: ta test je treba Steti kot prvi test, opisan v tocki (b).

Samo zivali, ki so imele negativno reakcijo pri dveh zaporednih
testih, opravljenih skladno s tocko (b), so odobrene za izvoz v ES.
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PRILOGA 11
SVEZE MESO

DEL 1

Seznam tretjih drzav ali delov teh drzav (*)

Drzava

Oznaka
ozemlja

Opis ozemlja

Veterinarsko spri¢evalo

Vzorci

SG

Posebni
pogoji

Kon¢ni
datu-
m (**)

Zacetni
datum (¥*%*)

1

3

4

5

7

AL — Albanija

AL-0

Celotno ozemlje

AR — Argentina

AR-0

Celotno ozemlje

EQU

AR-1

Province: Buenos Aires,
Catamarca, Corrientes
(razen departmajev Beron
de Astrada, Capital, Empe-
drado, General Paz, Itati,
Mbucuruya, San Cosme in
San Luis del Palmar) Entre
Rios, La Rioja, Mendoza,
Misiones, del Neuquéna
(razen ozemlja, vkljucenega
v AR-4), del Ria Negra
(razen ozemlja, vkljucenega
v AR-4), San Juan, San
Luis, Santa Fe, Tucuman,
Cordoba, La Pampa,
Santiago del Estero, Chaco
Formosa, Jujuy in Salta,
razen varovalnega pasu 25
km od meje z Bolivijo in
Paragvajem, ki se razteza
od okraja Santa Catalina v
provinci Jujuy do okraja
Laishi v provinci Formosa

BOV

18. marec 2005

RUF

1. december
2007

AR-2

Chubut, Santa Cruz in
Tierra del Fuego

BOV, OVI,
RUW, RUF

1. marec 2002

AR-3

Corrientes: departmaji
Beron de Astrada, Capital,
Empedrado, General Paz,
Ttati, Mbucuruya, San
Cosme in San Luis del
Palmar

BOV
RUF

1. december
2007

AR-4

Del Ria Negra (razen:
obmoc¢je v  Avellanedi,
severno od  pokrajinske
ceste 7 in vzhodno od
pokrajinske  ceste 250,
obmocje v Conesi, vzhodno
od pokrajinske ceste 2,
obmo¢je v El Cuyu,
severno od  pokrajinske
jinsko cesto 66, do meje z
departmajem Avellanede, in
obmoc¢je v San Antoniu,
vzhodno od pokrajinskih
cest 250 in 2), del
Neuquéna (razen obmodja
v Confluencii, vzhodno od
pokrajinske ceste 17 in
obmocja v Picun Leufuju,
vzhodno od pokrajinske
ceste 17)

BOV, OVI,
RUW, RUF

1. avgust 2008




1979D0542 — SL — 20.12.2008 — 027.001 — 72

VYM75

1 2 3 4 5 7 8
AU — Avstralija | AU-0 | Celotno ozemlje BOV, OVI,
POR, EQU,
RUF, RUW,
SUF, SUW
BA — Bosna in | BA-0 | Celotno ozemlje —
Hercegovina
BH — Bahrajn BH-0 | Celotno ozemlje —
BR — Brazilija BR-0 | Celotno ozemlje EQU
BR-1 | Zvezna  drzava  Minas BOV A in 1. december
Gerais Zvezna drzava Espi- H 2008
ritu Santo; Zvezna drzava
Goias; Zvezna drzava Mato
Grosso Zvezna drzava Rio
Grande Do Sul Zvezna
drzava Mato Grosso Do
Sul  (razen  dolocenega
obmocja visokega nadzora
15 km od zunanjih meja v
ob¢inah  Porto  Mutinho,
Caracol, Bela Vista,
Antonio Jodo, Ponta Pora,
Aral  Moreira,  Coronel
Sapucaia, Paranhos, Sete
Quedas, Japora’ in Mundo
Novo ter dolocenega
obmocja visokega nadzora
v ob¢inah Corumba in
Ladario).
BR-2 | Zvezna drzava Santa Cata- BOV A in 31. januar 2008
rina H
BR-3 | Zvezni drzavi Parana in Sao BOV A in 1. avgust 2008
Paulo H
BW — Bocvana BW-0 | Celotno ozemlje EQU, EQW
BW-1 | Obmo¢ja pod veterinarskim | BOV, OVI, F 1. december
nadzorom bolezni §t. 3¢, 4b, | RUF, RUW 2007
5,6,8,9in 18
BW-2 | Obmocja pod veterinarskim | BOV, OVI, F 7. marec 2002
nadzorom bolezni §t. 10, | RUF, RUW
11, 13 in 14
BW-3 | Obmog¢je pod veterinarskim | BOV, OVI, F 20. ok-
nadzorom §t. 12 RUF, RUW tober
2008
BY — Belorusija | BY-0 | Celotno ozemlje —
BZ — Belize BZ-0 | Celotno ozemlje BOV, EQU
CA — Kanada CA-0 | Celotno ozemlje BOV, OVI, G
POR, EQU,
SUF, SUW
RUF, RUW
CH — Svica CH-0 | Celotno ozemlje *
CL - Cile CL-0 | Celotno ozemlje BOV, OVI,
POR, EQU,
RUF, RUW,
SUF
CN - Kitajska CN-0 | Celotno ozemlje —
CO - Kolumbija | CO-0 | Celotno ozemlje EQU
CR — Kostarika CR-0 | Celotno ozemlje BOV, EQU
CU — Kuba CU-0 | Celotno ozemlje BOV, EQU
DZ — Alzirija DZ-0 | Celotno ozemlje —
ET — Etiopija ET-0 | Celotno ozemlje —
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1 2 3 4 5 6 7 8
FK — Falklandski | FK-0 | Celotno ozemlje BOV, OVI,
otoki EQU
GL - Grenlan- | GL-0 | Celotno ozemlje BOV, OVI,
dija EQU, RUF,
RUW
GT - Gvatemala | GT-0 | Celotno ozemlje BOV, EQU

HK — Hongkong | HK-0 | Celotno ozemlje —

HN — Honduras | HN-0 | Celotno ozemlje BOV, EQU
HR - Hrvaska HR-0 | Celotno ozemlje BOV, OVI,
EQU, RUF,
RUW
IL — Izrael IL-0 | Celotno ozemlje —
IN — Indija IN-0 | Celotno ozemlje —
IS — Islandija IS-0 | Celotno ozemlje BOV, OVI,
EQU, RUF,
RUW
KE — Kenija KE-0 | Celotno ozemlje —
MA - Maroko MA-0 | Celotno ozemlje EQU
ME — Crna gora | ME-0 | Celotno ozemlje BOV, OVI,
EQU
MG - Madaga- | MG-0 | Celotno ozemlje —
skar
MK — Nekdanja | MK-0 | Celotno ozemlje OVI, EQU
jugoslovanska

republika Make-
donija (¥**%)

MU — Mauritius | MU-0 | Celotno ozemlje —

MX — Mehika MX-0 | Celotno ozemlje BOV, EQU
NA — Namibija NA-0 | Celotno ozemlje EQU, EQW
NA-1 | Juzno od obrambne ¢rte, ki | BOV, OVI, F 1

se razteza od tocke Palgrave | RUF, RUW
na zahodu do Gam na
vzhodu

NC - Nova| NC-0 | Celotno ozemlje BOV, RUF,
Kaledonija RUW

NI — Nikaragva NI-0 | Celotno ozemlje —

NZ - Nova| NZ-0 | Celotno ozemlje BOV, OVI,
Zelandija POR, EQU,
RUF, RUW,
SUF, SUW
PA — Panama PA-0 | Celotno ozemlje BOV, EQU
PY — Paragvaj PY-0 | Celotno ozemlje EQU
PY-1 | Celotno ozemlje drzave BOV A 1 1. avgust 2008

razen dolocenega obmodja
visokega nadzora 15 km
od zunanjih meja

RS - | RS-0 | Celotno ozemlje BOV, OVI,
Srbija (FH#**) EQU
RU - Ruska | RU-0 | Celotno ozemlje —
federacija =
RU-1 | Regija Murmansk, avto- RUF
nomno obmodcje Yamolo-
Nenets

SV — Salvador SV-0 | Celotno ozemlje —
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1 2 3 4 5 6 7 8
SZ — Svazi SZ-0 | Celotno ozemlje EQU, EQW
SZ-1 | Obmocgje, zahodno od ograj | BOV, RUF, F 1
Lrdece crte”, ki se razteza RUW

severno od reke Usutu do
meje z Juzno  Afriko,
zahodno od Nkalashane

SZ-2 | Obmodja, kjer se izvaja | BOV, RUF, F 1 4. avgust 2003
veterinarski  nadzor nad RUW
slinavko in parkljevko ter
cepljenje Zzivali proti tema
boleznima, ki so bila
zakonsko opredeljena v
skladu s pravnim obve-
stilom §t. 51 iz leta 2001

TH — Tajska TH-0 | Celotno ozemlje —
TN — Tunizija TN-0 | Celotno ozemlje —

TR — Turcija TR-0 | Celotno ozemlje —

TR-1 | Province Amasya, Ankara, EQU
Aydin, Balikesir, Bursa,
Cankiri, Corum, Denizli,
Izmir, Kastamonu, Kutahya,
Manisa, Usak, Yozgat in

Kirikkale
UA — Ukrajina UA-0 | Celotno ozemlje —
US - Zdruzene | US-0 | Celotno ozemlje BOV, OVI, G
drzave POR, EQU,
SUF, SUW,
RUF, RUW
UY — Urugvaj UY-0 | Celotno ozemlje EQU
BOV A 1 1. november
2001
OVI A 1
ZA - Juzna | ZA-0 | Celotno ozemlje EQU, EQW
Affika ZA-1 | Celotno ozemlje drzave, | BOV, OVL, | F 1
razen: RUF, RUW
— dela obmocja, kjer se
izvaja  nadzor nad
slinavko in parkljevko,
v veterinarski  regiji
Mpumalanga in
severnih provincah, v
okraju Ingwavuma v
veterinarski regiji Natal
in obmejnem obmodju
z Bocvano, vzhodno
od 28. vzporednika, in
— okraja Camperdown v
provinci KwaZuluNatal
ZW — Zimbabve | ZW-0 | Celotno ozemlje —
*) Brez poseganja v posebne zahteve za izdajanje spriceval, ki so doloene v sporazumih Skupnosti s tretjimi drzavami.
(**) Meso zivali, zaklanih na ali pred datumom iz stolpca 7, se lahko uvozi v Skupnost do 90 dni po tem datumu. Posiljke na

odprtem morju, za katere je bilo spri¢evalo izdano pred datumom iz stolpca 7, se lahko uvozijo v Skupnost do 40 dni po tem
datumu. (Opomba: Ce v stolpcu 7 ni datuma, pomeni, da ni asovne omejitve.)

(***)  Le meso zivali, zaklanih na datum iz stolpca 8 ali po tem datumu se lahko uvozi v Skupnost (e v stolpcu 8 ni datuma, pomeni,
da ni Casovne omejitve).

(****)  Nekdanja jugoslovanska republika Makedonija; zacasna oznaka, ki na noben nacin ne vpliva na dokon¢no poimenovanje te
drzave, ki bo sprejeto po zakljuCku pogajanj, ki trenutno na to temo potekajo v Zdruzenih narodih.

(*¥****) Razen Kosova, kot je opredeljeno v Resoluciji Varnostnega sveta Zdruzenih narodov 1244 z dne 10. junija 1999.

* = SpriGevala v skladu s sporazumom med Evropsko skupnostjo in Svicarsko konfederacijo o trgovini s kmetijskimi proizvodi (UL
L 114, 30.4.2002, str. 132).

— = Spri¢evalo ni dolo¢eno in uvoz svezega mesa je prepovedan (razen za vrste, ki so navedene v vrstici, ki se nanasa na celotno
obmodje drzave).

1 = Omejitve pri kategorijah:
Drobovina ni dovoljena (razen trebusne prepone in zvec¢nih miSic goved).
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DEL 2
Vzorci veterinarskih spriceval
Vzorci

»BOV*“:  Vzorec veterinarskega sprievala za sveze meso domacega goveda,
vkljuéno z mletim mesom (vkljuéno z vrstama Bison in Bubalus ter
njunimi krizanci).

,OVI™: Vzorec veterinarskega spricevala za sveze meso domacih ove (Ovis
aries) in koz (Capra hircus), vkljuéno z mletim mesom.

»POR™: Vzorec veterinarskega sprievala za sveze meso domacih prasicev
(Sus scrofa), vkljuéno z mletim mesom.

,EQU“:  Vzorec veterinarskega spri¢evala za sveze meso domacih kopitarjev
(Equus caballus, Equus asinus in njihovih krizancev), razen mletega
mesa.

»RUF“: Vzorec veterinarskega spricevala za sveze meso gojenih nedomacih
zivali iz reda Artiodactyla (razen goveda (vkljuéno z vrstama Bison
in Bubalus ter njunimi krizanci), Ovis aries, Capra hircus, Suidae in
Tayassuidae) ter druzin Rhinocerotidae in Elephantidae, razen klav-
ni¢nih odpadkov in mletega mesa.

LRUW®:  Vzorec veterinarskega spricevala za sveze meso divjih nedomacih
zivali iz reda Artiodactyla (razen goveda (vkljuéno z vrstama Bison
in Bubalus ter njunimi krizanci), Ovis aries, Capra hircus, Suidae in
Tayassuidae) ter druzin Rhinocerotidae in Elephantidae, razen klav-
ni¢nih odpadkov in mletega mesa.

»SUF: Vzorec veterinarskega sprievala za sveze meso gojenih nedomacih
zivali iz druzine Suidae, Tayassuidae ali Tapiridae, razen klavni¢nih
odpadkov in mletega mesa.

»SUW®:  Vzorec veterinarskega spri¢evala za sveze meso divjih nedomacih
zivali iz druzine Suidae, Tayassuidae ali Tapiridae, razen klavni¢nih
odpadkov in mletega mesa.

LEQW*:  Vzorec veterinarskega spricevala za sveze meso divjih kopitarjev
podroda Hippotigris (zebra), razen klavniénih odpadkov in mletega
mesa.

PJ (Posebna jamstva)

HAS jamstva glede zorenja, merjenja pH in izkosCevanja svezega mesa,
razen klavni¢nih odpadkov, certificiranega v skladu z vzorci veteri-
narskih spriceval BOV (tocka 11.2.6), OVI (tocka 11.2.6), RUF (tocka
11.2.7) in RUW (tocka 11.2.4).

B« jamstva glede zorenih obrezanih klavni¢nih odpadkov, kakor so
opisani v vzorcu veterinarskega spricevala BOV (tocka 11.2.6).

,,C jamstva glede laboratorijskih testov za klasi¢no prasi¢jo kugo na
trupih, iz katerih je bilo pridobljeno sveze meso, certificirano
v skladu z vzorcem veterinarskega spricevala SUW (tocka 11.2.3 B).

D jamstva glede hranjenja s pomijami na gospodarstvih izvora zivali, iz
katerih je bilo pridobljeno sveze meso, certificirano v skladu
z vzorcem veterinarskega spricevala POR (tocka 11.2.3 d).

B jamstva glede testov za tuberkulozo na zivalih, iz katerih je bilo
pridobljeno sveze meso, certificirano v skladu z vzorcem veterinar-
skega spric¢evala BOV (tocka 11.2.4 d).

I S jamstva glede zorenja in izko$Cevanja svezega mesa, razen klavni¢nih
odpadkov, certificiranega v skladu z vzorci veterinarskih spriceval
BOV (tocka 11.2.6), OVI (toc¢ka I1.2.6), RUF (tocka I1.2.6) in
RUW (tocka I1.2.7).

G jamstva glede 1 — izkljucitve klavni¢nih odpadkov in hrbtenjace ter 2
— testiranja in izvora jelenov v zvezi z boleznijo kroni¢nega hiranja iz
obrazcev veterinarskih spriceval RUF (tocka I1.1.9) in RUW (tocka
11.1.10).

HH™: posebna jamstva, zahtevana za Brazilijo glede kontaktov med
zivalmi, programov cepljenja in nadzora. Vendar ker zvezna drzava
Santa Catarina v Braziliji ne izvaja cepljenja proti slinavki in park-
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ljevki, se sklicevanje na program cepljenja ne uporablja za meso
zivali, ki izvirajo iz navedene drzave in so bile v njej zaklane.

Opombe

(a) Veterinarska spricevala pripravi drzava izvoz-
nica na podlagi vzorcev iz dela 2 Priloge II,
v skladu z obliko vzorca spricevala za
zadevno meso. Spri¢evala morajo v istem
zaporedju kot v vzorcu vsebovati potrdila,
ki se zahtevajo za vse tretje drzave in, Ce je
to primerno, posebna jamstva, ki se zahtevajo
za tretjo drzavo izvoznico ali njen del.

(b)Posebno in enotno spricevalo je treba pripra-
viti za meso, ki se izvaza z enega samega
ozemlja, navedenega v stolpcih 2 in 3
dela 1 Priloge II, ki se odpremlja v isti
namembni kraj in prevaza z istim zelezniSkim
vagonom, tovornjakom, letalom ali ladjo.

(c) Originalni izvod vsakega spricevala mora biti
pripravljen na enem samem listu papirja,
obojestransko, ¢e pa obsega vec besedila,
mora biti pripravljen v taki obliki, da vse
potrebne strani tvorijo nedeljivo celoto.

(d)Spricevalo se pripravi vsaj v enem uradnem
jeziku drzave c¢lanice EU, v kateri se bo
izvajal  inSpekcijski pregled na mejni
kontrolni tocki, in namembne drzave Clanice
EU. Omenjene drzave Cclanice lahko po
potrebi dovolijo uporabo drugih jezikov, ki
jih spremlja uradni prevod.

(e)

®

()

(h)
@

Ce se zaradi oznatitve posameznih delov
posiljke (seznam v tocki 1.28 vzorca sprice-
vala) k spricevalu prilozijo dodatne strani, je
treba Steti, da so sestavni del originalnega
izvoda spricevala, ¢e je vsaka stran ozna-
¢ena s podpisom in zigom uradnega veteri-
narja, ki izvaja certificiranje.

Ce spri¢evalo vkljuéno z dodatnimi razpre-
delnicami iz (e) obsega ve¢ kot eno stran, je
treba vsako stran na dnu ostevilCiti —
(Stevilka strani) od (skupnega Stevila strani)
— in na vrhu oznaliti s $teviléno oznako
spricevala, ki jo je dolocil pristojni organ.
Izvirnik spricevala mora izpolniti in podpi-
sati uradni veterinar. Pri tem morajo
pristojni organi drzave izvoznice zagotoviti,
da se upostevajo nacela certificiranja, enako-
vredna tistim, predpisanim v Direktivi Sveta
96/93/ES. Barva podpisa se razlikuje od
barve tiska. Isto pravilo velja za zige,
razen reliefnih in vodnih zigov.

Na kontrolni tocki na meji EU mora biti
posiljki prilozen izvirnik spricevala.
Referencno stevilko spricevala iz rubrik 1.2
in Il.a. mora izdati pristojni organ.
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DRZAVA Veterinarsko spricevalo Evropski uniji
1.1, Posiljatelj 1.2. Referen¢na tevilka spricevala l.2.a
Ime
1.3.  Osredniji pristojni organ
Naslov
Tel. 8t 1.4.  Lokalni pristojni organ
1.5.  Prejemnik 1.6.
Q
X
= Ime
7
S_ Naslov
Q
5 Postna koda
2,
£ <
Tel. 8t
e
Qo
3
= 1.7. Drzava izvora 1SO koda 1.8. Regija izvora Koda | 1.9. Namembnadrzava SO koda 1.10. Namembna regija Koda
17
o
£ | \ | |
[+ 1.11. Kraj izvora/Obmocje nabiranja 1.12.
=
°
g Ime Stevilka odobritve
= Naslov
[
a
1.13. Kraj natovarjanja 1.14. Datum posiljanja
1.15. Prevozno sredstvo 1.16. Mejna kontrolna tocka vstopa v EU
Letalo |:| Ladja D Zelezniski vagon D
Cestno prevozno sredstvo D Drugo D
Identifikacija:
1.17.
Dokumentarne reference:
1.18. Opis blaga 1.19. Koda blaga (CN koda)
1.20. Stevilo/koligina
1.21. Tempetura proizvodov 1.22. Stevilo pakiranj
Pri prostorski temperaturi D Obhlajeni |:| Zamrznjeni D
1.23. Identifikacija kontejnerja/Stevilka zalivke 1.24. Vrsta pakiranja
1.25. Blago s spri¢evalom za
Za prehrano ljudi D
1.26. 1.27. Za uvoz ali dostop v EU —
1.28. Identifikacija blaga
Vrsta Vrsta blaga Nacin obdelave Stevilka odobritve obratov Stevilo pakiranj Neto masa

(Znanstveno ime)
Klavnica Razsekovalnica Hladilnica
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DRZAVA Vzorec BOV

I PODATKI O ll.a. Referenéna Stevilka spri¢evala Il.b.
ZDRAVSTVENEM STANJU

111, Javnozdravstveno potrdilo

Podpisani uradni veterinarizjavljam, da sem seznanjen z ustreznimi dolo€bamiuredb (ES) $t. 178/2002, (ES) §t. 852/2004,
(ES) &t. 853/2004, (ES) &t. 854/2004 in (ES) §t. 999/2001 ter potrjujem, da je bilo zgoraj opisano meso domacega goveda
proizvedeno v skladu z navedenimi zahtevami, in zlasti, da:

11.11.1.  [meso] [mleto meso, pridobljeno iz teh Zivali,]” prihaja iz obratov, ki izvajajo program na podlagi natel HACCP
v skladu z Uredbo (ES) §t. 852/2004;

11.11.2.  je bilo meso pridobljeno v skladu z oddelkom | Priloge Ill k Uredbi (ES) §t. 853/2004;

™I1.11.3.  [je bilo mleto meso proizvedeno v skladu z oddelkom V Priloge IIl k Uredbi (ES) §t. 853/2004 in zamrznjeno na
notranjo temperaturo najve¢ —18 °C;]

11.11.4.  je bilo ugotovljeno, da je meso primerno za prehrano ljudi, po pregledih pred zakolom in po njem, opravljenih v
skladu z oddelkom | poglavja Il ter oddelkom IV poglavij | in IX Priloge | k Uredbi (ES) §t. 854/2004;

Del II: Certificiranje

1.11.5. ™ [so bili trupi ali kosi trupov oznaceni z oznako zdravstvene ustreznosti v skladu z oddelkom | poglavja IlI
Priloge | k Uredbi (ES) &t. 854/2004;]

™ ali [so bila pakiranja [mesa] [mletega mesa]” oznagena z identifikacijsko oznako v skladu z oddelkom |
Priloge Il k Uredbi (ES) $t. 853/2004];

11.11.6.  [meso] [mleto meso, pridobljeno iz teh Zivali,]” izpolnjuje ustrezna merila iz Uredbe Komisije (ES) $t. 2073/2005
o mikrobiolo$kih merilih za Zivila;

1.11.7.  so izpolnjena jamstva, ki veljajo za Zive Zivali in Zivalske proizvode ter so doloCena v nacrtih o ostankih,
predloZenih v skladu z Direktivo 96/23/ES in zlasti s ¢lenom 29 Direktive;

11.11.8. je bilo [meso] [mleto meso, pridoblieno iz teh Zivali,|V skladi§éeno in prepeljano v skladu z ustreznimi
zahtevami oddelkov | in V Priloge Ill k Uredbi (ES) §t. 853/2004;

1.11.9. v zvezi z govejo spongiformno encefalopatijo (BSE):

™ [I.11.9.1.  zauvoz iz drzave ali regije z zanemarljivim tveganjem za BSE, ki so kot take navedene v Odlocbi
Komisije 2007/453/ES (kakor je bila nazadnje spremenjena):

(a) da je drzava ali regija v skladu s ¢lenom 5(2) Uredbe (ES) §t. 999/2001 razvr§cena kot drzava
ali regija z zanemarljivim tveganjem za BSE;

(b) da so bile Zivali, iz katerih je bilo pridobljeno goveje meso ali mleto meso, rojene, neprekinjeno
rejene in zaklane v drzavi z zanemarljivim tveganjem za BSE;

™[(c) e so bili v drzavi ali regiji ugotovljeni avtohtoni primeri BSE:

™ [da so bile Zivali rojene po datumu ucinkovite uveljavitve prepovedi krmljenja
prezvekovalcev z mesno-kostno moko in ocvirki, dobljenimi iz prezvekovalcev;]

™ ali [da goveje meso ali mleto meso ne vsebuje in ni pridobljeno iz snovi s specificnim
tveganjem iz Priloge V k Uredbi (ES) $t. 999/2001 ali mehansko odstranjenega mesa
s kosti goveda;]]]
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™ ali [I11.9.2.  za uvoz iz drzave ali regije z nadzorovanim tveganjem za BSE, ki so kot take navedene v
Odlo¢bi Komisije 2007/453/ES (kakor je bila nazadnje spremenjena):

(@) dajedrzava ali regija v skladu s ¢lenom 5(2) Uredbe (ES) §t. 999/2001 razvr§¢ena kot drzava
ali regija z nadzorovanim tveganjem za BSE;

(b) da zivali, iz katerih je bilo goveje meso ali mleto meso pridobljeno, niso bile zaklane po
omamljanju z vbrizgavanjem plina v kranialno votlino ali pokonc¢ane po isti metodi ali zaklane
po omamljanju z uni¢enjem centralnega zivénega tkiva z vstavljanjem podolgovatega
pali¢astega instrumenta v kranialno votlino;

™ [(c) da goveje meso ali mleto meso ne vsebuje in ni pridobljeno iz snovi s specificnim tveganjem
iz Priloge V k Uredbi (ES) §t. 999/2001 ali mehansko odstranjenega mesa s kosti goveda;]

™ ali [(c) da trupi, polovice trupov ali polovice trupov, razkosane na najvec tri kose za veleprodajo, ter
Cetrtine ne vsebujejo snovi s specificnim tveganjem, razen hrbtenice, vkljuéno z dorzalnimi
gangliji. Trupi ali kosi trupov goveda s hrbtenico za veleprodajo so bili oznaceni z modro ¢rto
na oznaki iz Uredbe (ES) §t. 1760/2000;]]

™ ali [I11.9.3.  zauvoz iz drzave ali regije, ki ni razvr§¢ena v skladu s €lenom 5(2) Uredbe (ES) §t. 999/2001 ali je
razvr§cena kot drzava ali regija z nedolo¢enim tveganjem za BSE in je kot taka navedena v Odlo¢bi
Komisije 2007/453/ES (kakor je bila nazadnje spremenjena):

(a) dadrzava ali regija izvora ni razvr§€ena v skladu s ¢lenom 5(2) Uredbe (ES) §t. 999/2001 ali
je razvr§cena kot drzava ali regija z nedolocenim tveganjem za BSE;

(b) da se zivali, iz katerih je bilo pridobljeno goveje meso ali mleto meso, niso krmile z mesno-
kostno moko ali ocvirki, pridobljenimi iz prezvekovalcev;

(c) da zivali, iz katerih je bilo goveje meso ali mleto meso pridobljeno, niso bile zaklane po
omamljanju z vbrizgavanjem plina v kranialno votlino ali pokonc¢ane po isti metodi ali zaklane
po omamljanju z uni¢enjem centralnega zivénega tkiva z vstavljanjem podolgovatega
pali¢astega instrumenta v kranialno votlino;

™ [(d) da goveje meso ali mleto meso ni pridobljeno iz:
(i)  snovi s specificnim tveganjem iz Priloge V k Uredbi (ES) §t. 999/2001;
(i)  zivénih in limfnih tkiv, izpostavljenih med procesom izko$¢evanja;
(iii) mehansko odstranjenega mesa s kosti goveda;]

™ ali [(d) da trupi, polovice trupov ali polovice trupov, razkosane na najve¢ tri kose za veleprodajo, ter
Getrtine ne vsebujejo snovi s specificnim tveganjem, razen hrbtenice, vkljuéno z dorzalnimi
gangliji. Trupi ali kosi trupov goveda s hrbtenico za veleprodajo so bili oznaéeni z modro ¢rto
na oznaki iz Uredbe (ES) §t. 1760/2000%;]]

@111.1.10. izpolnjuje zahteve iz Uredbe (ES) §t. 1688/2005 o izvajanju Uredbe (ES) §t. 853/2004 Evropskega
parlamenta in Sveta o posebnih jamstvih v zvezi s salmonelo za poSiljke nekaterih vrst mesa in jajc
na Finsko in Svedsko.]
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11.2. Veterinarsko potrdilo

Spodaj podpisani uradni veterinar potrjujem, da [je] zgoraj opisano sveZze meso:

11.2.1. pridobljeno na ozemlju z 0znako ........................ @, ki je na dan izdaje tega sprievala:
(a) zadnjih 12 mesecev prosto goveje kuge in v enakem obdobju ni priSlo do nobenega cepljenja proti

tej bolezni in

U] [(b)  je zadnjih 12 mesecev prosto slinavke in parkljevke ter v enakem obdobju ni pri$lo do nobenega
cepljenja proti tej bolezni;]

O ali [(b) se S&teje, da je prosto slinavke in parklievke od ............... (datum), brez poznejsih
primerov/izbruhov bolezni, ter ima dovoljenje za izvoz tega mesa na podlagi Odlo¢be
Komisije ----/---/ES zdne ............... (datum);]

M ® alj [(b) se programi cepljenja domacega goveda proti slinavki in parkljevki uradno izvajajo in nadzorujejo;]

M ® afj [(b)  obstajasistemati¢ni program cepljenja protislinavkiin parkljevki, in sicer pri ¢redi, pri kateri u¢inkovitost
tega programa cepljenja nadzoruje pristojni veterinarski organ z rednim seroloSkim nadzorom,
ki kaze ustrezne ravni protiteles in hkrati dokazuje odsotnost virusa slinavke in parkljevke;]

M ©® afj [(b)  je zadnjih 12 mesecev prosto slinavke in parklievke ter v enakem obdobju ni pri$lo do nobenega
cepljenja proti tej bolezni, ozemlje pa nadzoruje pristojni veterinarski organ z rednim nadzorom,
ki dokazuje odsotnost slinavke in parkljevke;

1.2.2. pridobljeno iz zivali, ki:

™ [so bile na ozemlju iz tocke 11.2.1 od rojstva ali vsaj zadnje tri mesece pred zakolom;]

™ ali [so bile pripeljane dne ......... (datum) na ozemlje iz tocke 11.2.1 z ozemlja z oznako ...... @, ki je imelo na
navedeni datum dovoljenje za izvoz tega svezega mesa v Evropsko skupnost;]

@ ali[so bile pripeljane dne ......... (datum) na ozemlje iz tocke 11.2.1 iz drzave Clanice EU .............. ]

11.2.3. pridobljeno iz Zivali, ki prihajajo s kmetijskih gospodarstev:

(a) na katerih nobena Zival ni bila cepljena proti [slinavki in parkljevki ali]” goveji kugi, in

U] [(b) na teh gospodarstvih in na gospodarstvih v obsegu 10 km ni bilo nobenega primera/izbruha slinavke
in parkljevke ali goveje kuge v predhodnih 30 dneh,]

M@ afj [(b) na katerih ni uradne prepovedi zaradi zdravstvenega varstva Zivali ter na teh gospodarstvih in na
gospodarstvih v obsegu 25 km ni bilo nobenega primera/izbruha slinavke in parkljevke ali goveje
kuge v predhodnih 60 dneh, in

(c) na katerih so ostale vsaj 40 dni, preden so bile neposredno odpremljene v klavnico;]

MO afj [(b) na katerih ni uradne prepovedi zaradi zdravstvenega varstva Zivali ter na teh gospodarstvih in na
gospodarstvih v obsegu 10 km ni bilo nobenega primera/izbruha slinavke in parkljevke ali goveje
kuge v predhodnih 12 mesecih in
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(c) na katerih so ostale vsaj 40 dni, preden so bile neposredno odpremljene v klavnico;]
Me)(d) na katera niso sprejeli Zivali iz neodobrenih obmocij ES v predhodnih 3 mesecih;

(e) na katerih so Zivali identificirane in registrirane v nacionalnem sistemu za identifikacijo in potrditev
izvora za govedo;

(f) zadevna gospodarstva so po ugodnih rezultatih in§pekcijskega pregleda pristojnih organov in uradnem
porocilu v sistemu TRACES(® navedena kot odobrena gospodarstva, pri Cemer pristojni organi redno
izvajajo inSpekcijske preglede, da se zagotovi upostevanje zadevnih zahtev iz te odlocbe;]

11.2.4. pridobljeno iz Zivali, ki:

(a) so bile prepeljane z gospodarstev v odobreno klavnico v vozilih, ki so bila pred natovarjanjem
ociscena in razkuzena, pri tem pa niso bile v stiku z drugimi Zivalmi, ki ne izpolnjujejo zgoraj navedenih
pogojev,

(b) so bile v klavnici v 24 urah pred zakolom veterinarsko pregledane in predvsem niso kazale nobenih
znakov bolezni iz tocke 11.2.1,

(c) so bile zaklane dne .............. AliMed oo an
02 [(d) so se negativno odzvale na uradni intradermalni tuberkulinski test, izveden 3 mesece pred klanjem;]

M®)[(e) so bile v klavnici pred zakolom popolnoma lo¢ene od Zivali, katerih meso ni namenjeno Evropski
skupnosti;]

11.2.5. pridobljeno v obratu, okoli katerega na obmocju s polmerom 10 km ni bilo primera/izbruha bolezni iz to¢-
ke 11.2.1 v preteklih 30 dneh ali, ¢e se je pojavil primer bolezni, je bila priprava mesa za izvoz v Evropsko
skupnost dovoljena Sele potem, ko so bile zaklane vse prisotne Zivali, odstranjeno vse meso in ko je bil obrat
v celoti o€iS¢en in razkuzen pod nadzorom uradnega veterinarja;

11.2.6.

M alj [pridobljeno in pripravijeno tako, da ni bilo v stiku z drugim mesom, ki ne izpolnjuje zgoraj zahtevanih
pogojev;]

M@ alj [vsebuje [meso brez kosti] [in] [mleto meso]™, pridobljeno izkljuno iz izko§¢enega mesa razen klavnicnih
odpadkov, ki je bilo pridobljeno iz trupov, iz katerih so bile odstranjene glavne dostopne limfne Zleze in
ki so bili vsaj 24 ur pred odstranitvijo kosti podvrzeni zorenju na temperaturi nad +2 °C ter pri katerih je
bila vrednost pH mesa ob elektronskem merjenju v sredini miSice Longissimus dorsi po zorenju in pred
izkoS€evanjem nizja od 6,0, in

je bilo strogo lo¢eno od mesa, ki ni v skladu z zgoraj navedenimi zahtevami, in sicer na vseh stopnjah
proizvodnje, izko$¢evanja in shranjevanja, dokler ni bilo zapakirano v $katle ali kartone za nadaljnje
shranjevanje v za to namenjenih prostorih;]

MO afj [vsebuje [meso brez kosti] [in] [mleto meso]™, pridobljeno izkljuno iz izko§€enega mesa razen klavnicnih
odpadkov, ki je bilo pridobljeno iz trupoy, iz katerih so bile odstranjene glavne dostopne limfne Zleze in ki so
bili vsaj 24 ur pred odstranitvijo kosti podvrzeni zorenju na temperaturi nad +2 °C, in

je bilo strogo lo¢eno od mesa, ki ni v skladu z zgoraj navedenimi zahtevami, in sicer na vseh stopnjah
proizvodnje, izko$¢evanja in shranjevanja, dokler ni bilo zapakirano v Skatle ali kartone za nadaljnje
shranjevanje v za to namenjenih prostorih;]
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M3 gfj [(@)  vsebuje samo obrezane klavni¢ne odpadke, ki so zoreli na temperaturi prostora nad +2 °C vsaj tri ure
ali, v primeru trebuSne prepone in zve¢nih misic, vsaj 24 ur;

(b) je bilo strogo lo€eno od mesa, ki ni v skladu z zgoraj navedenimi zahtevami, in sicer na vseh stopnjah
proizvodnje, obrezovanja in shranjevanja, dokler ni bilo zapakirano v Skatle ali kartone za nadaljnje
shranjevanje v za to namenjenih prostorih; in

(c) je bilo zapakirano v neprepustne in zapecatene $katle/kontejnerje z oznako ,MESNI KLAVNICNI
ODPADKI ZA TOPLOTNO OBDELAVO' ter imenom in naslovom namembnega predelovalnega
obrata EU.]

11.3. Potrdilo o dobrem pocutju zivali

Spodaj podpisani uradni veterinar s tem potrjujem, da je zgoraj opisano sveze meso pridobljeno iz zivali, s katerimi
so v klavnici pred in med zakolom oziroma pokon¢anjem ravnali v skladu ustreznimi dolo¢bami zakonodaje Evropske
skupnosti.

Opombe:

To spriCevalo se uporablja za sveZze meso domacega goveda, vkljuéno z mletim mesom (vkljuéno z vrstama Bison in Bubalus ter
njunimi krizanci).

Sveze meso pomeni vse dele Zivali, sveze, ohlajene ali zamrznjene, ki so primerni za prehrano ljudi.

V primeru obrezanih klavni¢nih odpadkov, ki izpolnjujejo posebna jamstva iz opombe(13) spodaj, morajo biti ti nemudoma prepeljani
v namembni predelovalni obrat.

Del I:

— Rubrika 1.8:  Navedite oznako ozemlja, kakor je navedena v delu 1 Priloge | k Odlo¢bi Sveta 79/542/EGS (kakor je bila
nazadnje spremenjena).

— Rubrika 1.11:  Kraj izvora: ime in naslov odpremnega obrata.

— Rubrika I.15:  Navesti je treba registrsko $tevilko (Zelezniskih vagonov ali kontejnerjev in tovornjakov), stevilko leta (letala) ali
ime (ladje). Posiljatelj mora v primeru raztovarjanja in ponovnega natovarjanja o vstopu v EU obvestiti mejno
kontrolno tocko.

— Rubrika 1.19:  Uporabite ustrezno oznako HS: 02.01, 02.02, 02.06. Poleg tega se lahko za ozemlja izvora brez vnosa ,A" ali
,F* v stolpcu ,PJ‘ dela 1 Priloge Il k Odlocbi Sveta 79/542/EGS (kakor je bila nazadnje spremenjena) po potrebi
uporabi tudi oznaka HS 15.02.

— Rubrika 1.20:  Navedite skupno bruto teZo in skupno neto tezo.
— Rubrika 1.23:  Za kontejnerje ali $katle navedite $tevilko kontejnerja ter Stevilko zalivke (e je primerno).

— Rubrika 1.28, Vrsta blaga: Navedite ,cel trup’, ,stranski del trupa’, ,Cetrtina trupa’, ,kosi‘, ,obrezani klavni¢ni odpadki‘ ali ,mleto
meso’.

Obrezani klavniéni odpadki domacega goveda morajo biti izkljuéno klavniéni odpadki, s katerih so bili popolnoma
odstranjeni kosti, hrustanec, sapnik in glavni bronhiji, limfne Zleze, pripadajo¢e vezno tkivo, mas€oba in sluznice.
Dovoljene so tudi cele Zvekalke, zarezane v skladu z odstavkom B.1 v poglavju | oddelka IV Priloge | k Uredbi
(ES) 8t. 854/2004/EGS (kot je bila nazadnje spremenjena).

Mleto meso je izkoS¢eno meso, ki je bilo sesekljano na koscke in je bilo pripravljeno izkljuéno iz progastih misic
(vklju€no s pripadajo¢im mas¢obnim tkivom) razen iz sréne misice.

— Rubrika 1.28, Nagin obdelave: Ce je primerno, navedite ,izkod¢eno', ;s kostmi’, ,zorjeno' in/ali ,mleto’. Ce je zamrznjeno, se
navede datum zamrzovanja (mm/Il) kosov.
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Del Il

(10)

an

(12)

(13)

Neustrezno Crtati.
Oznaka ozemlja, kakor je navedena v delu | Priloge Il k Odlo€bi Sveta 79/542/EGS (kakor je bila nazadnje spremenjena).

Dokumentu iz ¢lena 2(1) Uredbe (ES) §t. 136/2004 se prilozi Stevilo govejih trupov ali kosov trupov za veleprodajo, za katere se
zahteva odstranitev hrbtenice, in Stevilo tistih, za katere se odstranitev hrbtenice ne zahteva.

Crtajte, e posilika ni namenjena za izvoz na Svedsko ali Finsko.

Samo zorjeno izko$¢eno meso, ki izpolnjuje posebna jamstva iz opombe © spodaj, v primeru obrezanih klavni¢nih odpadkov pa
tisti, ki izpolnjujejo dodatna jamstva iz opombe (¥ spodaj.

Navedite posebna jamstva v zvezi z uvozom zorjenega izko$¢enega mesa, ¢e so zahtevana v stolpcu 5 PJ‘ dela 1 Priloge Il k
Odlocbi 79/542/EGS (kakor je bila nazadnje spremenjena), z vnosom H'.

Crtajte, kadar drzava izvoznica izvaja cepljenje proti slinavki in parkljevki s serotipi A, O ali C in kadar ima ta drzava dovoljenje,
da v Evropsko skupnost izvaza zorjeno izko§¢eno meso ali obrezane klavniéne odpadke, ki izpolnjujejo posebna jamstva iz
opombe @ ali (13,

Navedite posebna jamstva v zvezi z zorjenim izko§¢enim mesom, e so zahtevana v stolpcu 5 PJ‘ dela 1 Priloge Il k Odlocbi
79/542/EGS (kakor je bila nazadnje spremenjena), z vnosom A'.

Navedite posebna jamstva v zvezi z zorjenim izko§¢enim mesom, e so zahtevana v stolpcu 5 PJ‘ dela 1 Priloge Il k Odlo¢bi
79/542/EGS (kakor je bila nazadnje spremenjena), z vnosom F‘. Uvoz zorjenega izko$¢enega mesa v Evropsko skupnost ni
dovoljen v obdobju 21 dni po datumu zakola Zivali.

Pristojni organ redno pregleduje in posodablja seznam odobrenih gospodarstev, ki ga predlozi pristojni organ. Komisija bo
zagotovila, da bo ta seznam odobrenih gospodarstev objavljen za informativne namene prek celovitega racunalniskega
veterinarskega sistema (TRACES).

Datum oziroma datumi zakola. Uvoz tega mesa se ne dovoli, ¢e je pridobljeno iz Zivali, zaklanih pred datumom dovoljenja za
izvoz v Evropsko skupnost z ozemlja, navedenega v rubrikah 1.7 in 1.8, ali v obdobju, v katerem je Evropska skupnost sprejela
omejevalne ukrepe za uvoz tega mesa s tega ozemlja.

Navedite posebna jamstva v zvezi s tuberkulinskimi testi, ¢e so zahtevana v stolpcu 5 PJ‘ dela 1 Priloge Il k Odlocbi 79/542/
EGS (kakor je bila nazadnje spremenjena), z vnosom E'. Intradermalni tuberkulinski test mora biti izveden v skladu z dolo¢bami
Priloge B k Direktivi 64/432/EGS (kakor je bila nazadnje spremenjena).

Navedite posebna jamstva v zvezi z zorjenimi obrezanimi klavni¢nimi odpadki, ¢e so zahtevana v stolpcu 5 PJ‘ dela 1 Priloge Il
k Odlocbi 79/542/EGS (kakor je bila nazadnje spremenjena), z vnosom B'.

Uradni veterinar

Ime (z velikimi tiskanimi ¢rkami): Izobrazba in naziv:
Datum: Kraj: Podpis:
// \\
/ \
i i \I
I
\ Ig 1
\ /
\ /
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DRZAVA

Veterinarsko spricevalo Evropski uniji

1.1, Posiljatelj 1.2. Referen¢na Stevilka spricevala l.2.a

Ime

1.3. Osredniji pristojni organ

Naslov

Tel. t. 1.4.  Lokalni pristojni organ
1.5.  Prejemnik 1.6.

Ime

Naslov

Postna koda

[
X
=
]
o
Q
Q
c
Q
=
E &
o Tel. 5t.
Qo
°
o
% 1.7. Drzava izvora 1SO koda 1.8. Regija izvora Koda 1.9. Namembna drzava ISO koda | 1.10. Namembna regija Koda
o
i
g | | | |
e 1.11. Kraj izvora/Obmocje nabiranja 1.12.
°
[<] . N
o Ime Stevilka odobritve
@ Naslov
o
1.13. Kraj natovarjanja 1.14. Datum posiljanja
1.15. Prevozno sredstvo 1.16. Mejna kontrolna tocka vstopa v EU
Letalo D Ladja D Zelezniski vagonl:‘
Cestno prevozno sredstvo [:| Drugo |:|
Identifikacija: 1.17.
Dokumentarne reference:
1.18. Opis blaga 1.19. Koda blaga (CN koda)
1.20. Stevilo/kolicina
1.21. Temperatura proizvodov 1.22. Stevilo pakiranj
Pri prostorski temperaturi D Ohlajeni |:| Zamrznjeni |:|
1.23. Identifikacija kontejnerja/Stevilka zalivke 1.24. Vrrsta pakiranja
1.25. Blago s spri¢evalom za
Za prehrano ljudi D
1.26. 1.27. Za uvoz ali dostop v EU 1
1.28. Identifikacija blaga
Vrsta Vrsta Nacin obdelave Stevilka odobritve obratov Stevilo pakiranj Neto masa
(Znanstveno ime) blaga

Klavnica

Razsekovalnica Hladilnica
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DRZAVA Vzorec OVI

I PODATKI O Il.a. Referenéna $tevilka spri¢evala Il.b.
ZDRAVSTVENEM STANJU

111, Javnozdravstveno potrdilo

Podpisani uradni veterinar izjavljam, da sem seznanjen z ustreznimi dolo¢bami uredb (ES) §t. 178/2002, (ES) §t. 852/2004,
(ES) st. 853/2004, (ES) t. 854/2004 in (ES) $t. 999/2001 ter potrjujem, da je bilo zgoraj opisano meso domacih ovc in
koz proizvedeno v skladu z navedenimi zahtevami, in zlasti, da:

11.11.1.  [meso] [mleto meso, pridobljeno iz teh Zivali,]" prihaja iz obratov, ki izvajajo program na podlagi nacel HACCP
v skladu z Uredbo (ES) §t. 852/2004;

™M11.1.2. [je bilo meso pridobljeno v skladu s pogoji iz oddelka | Priloge Il k Uredbi 853/2004;]

™11.1.3. [je bilo mleto meso proizvedeno v skladu z oddelkom V Priloge 11l k Uredbi (ES) §t. 853/2004 in zamrznjeno na
notranjo temperaturo najve¢ —18 °C;]

1.11.4.  je bilo ugotovljeno, da je meso primerno za prehrano ljudi, po pregledih pred zakolom in po njem, opravljenih v
skladu z oddelkom | poglavja Il ter oddelkom IV poglavij Il in IX Priloge | k Uredbi (ES) &t. 854/2004;

Del lI: Certificiranje

.15, Mali [so bili trupi ali kosi trupov oznadeni z oznako zdravstvene ustreznosti v skladu z oddelkom | poglavja
11l Priloge | k Uredbi (ES) st. 854/2004;]

™ ali [so bila pakiranja [mesa] [mletega mesa]" oznacena z identifikacijsko oznako v skladu z oddelkom |
Priloge Il k Uredbi (ES) st. 853/2004;]

1.11.6.  [meso] [mleto meso, pridoblieno iz teh Zivali,]" izpolnjuje merila iz Uredbe Komisije (ES) $t. 2073/2005 o
mikrobioloskih merilih za Zivila;

1.11.7.  so izpolnjena jamstva, ki veljajo za Zive Zivali in Zivalske proizvode ter so dolocena v nacrtih o ostankih,
predloZenih v skladu z Direktivo 96/23/ES in zlasti s ¢lenom 29 Direktive;

11.11.8.  je bilo [meso] [mleto meso, pridobljeno iz teh Zivali,]"’ skladi§¢eno in prepeljano v skladu z ustreznimi zahtevami
oddelkov | in V Priloge Ill k Uredbi (ES) st. 853/2004;

1.11.9. v zvezi z govejo spongiformno encefalopatijo (BSE):

™ ali [11.1.9.1. za uvoz iz drzave ali regije z zanemarljivim tveganjem za BSE, ki so kot take navedene v Odlocbi
Komisije 2007/453/ES (kakor je bila nazadnje spremenjena):

(a) da je drzava ali regija v skladu s ¢lenom 5(2) Uredbe (ES) §t. 999/2001 razvr§¢ena kot
drzava ali regija z zanemarljivim tveganjem za BSE;

(b) da so bile Zivali, iz katerih je bilo pridobljeno meso ali mleto meso, rojene, neprekinjeno
rejene in zaklane v drzavi z zanemarljivim tveganjem za BSE;

M[(c)  ¢e so bili v drzavi ali regiji ugotovljeni avtohtoni primeri BSE:

™ ali [da so bile Zivali rojene po datumu ucinkovite uveljavitve prepovedi krmljenja
prezvekovalcev z mesno-kostno moko in ocvirki, dobljenimi iz prezvekovalcev;]

™ ali [da meso ali mleto meso ne vsebuje in ni pridoblieno iz snovi s specificnim
tveganjem iz Priloge V k Uredbi (ES) §t. 999/2001 ali mehansko odstranjenega
mesa s kosti ovc ali koz;]]]
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™ ali [I.1.9.2. za uvoz iz drzave ali regije z nadzorovanim tveganjem za BSE, ki so kot take navedene
v Odloc¢bi 2007/453/ES (kakor je bila nazadnje spremenjena):

(a) da je drzava ali regija razvr§¢ena kot drzava ali regija z nadzorovanim tveganjem za BSE
v skladu s ¢lenom 5(2) Uredbe (ES) $t. 999/2001;

(b)  da zivali, iz katerih je bilo meso ali mleto meso pridobljeno, niso bile zaklane po omamljanju
z vbrizgavanjem plina v kranialno votlino ali pokon¢ane po isti metodi ali zaklane po
omamljanju z uni¢enjem centralnega Zivénega tkiva z vstavljanjem podolgovatega
pali¢astega instrumenta v kranialno votlino;

™ ali [(c) da meso ali mleto meso ne vsebuje in ni pridobljeno iz snovi s specificnim tveganjem iz
Priloge V k Uredbi (ES) $t. 999/2001 ali mehansko odstranjenega mesa s kosti ovc ali koz;]

O ali [(c)  da trupi, polovice trupov ali polovice trupov, razkosane na najvec tri kose za veleprodajo, ter
Cetrtine ne vsebujejo snovi s specificnim tveganjem, razen hrbtenice, vkljuéno z dorzalnimi
gangliji. Trupi ali kosi trupov goveda s hrbtenico za veleprodajo so bili oznaceni z modro €rto
na oznaki iz Uredbe (ES) §t. 1760/2000%;]]

™ ali [11.11.9.3. za uvoz iz drzave ali regije, ki v skladu s ¢lenom 5(2) Uredbe (ES) §t. 999/2001 ni razvr§ena
kot drzava ali regija z nedolo¢enim tveganjem za BSE in je kot taka navedena v Odlocbi
Komisije 2007/453/ES (kakor je bila nazadnje spremenjena):

(a) dadrzava ali regija izvora ni razvr§¢ena v skladu s ¢lenom 5(2) Uredbe (ES) §t. 999/2001 ali
je razvr§cena kot drzava ali regija z nedolocenim tveganjem za BSE;

(b)  da se zivali, iz katerih je bilo pridoblijeno meso ali mleto meso, niso krmile z mesno-kostno
moko ali ocvirki, pridobljenimi iz prezvekovalcev;

(c) da zivali, iz katerih je bilo goveje meso ali mleto meso pridobljeno, niso bile zaklane po
omamljanju z vbrizgavanjem plina v kranialno votlino ali pokon&ane po isti metodi ali zaklane
po omamljanju z uni¢enjem centralnega Zivénega tkiva z vstavljanjem podolgovatega
pali¢astega instrumenta v kranialno votlino;

Mali  [(d) da meso ali mleto meso ni bilo pridobljeno iz:
(i) snovi s specificnim tveganjem iz Priloge V k Uredbi (ES) §t. 999/2001;
(i)  Zivénih in limfnih tkiv, izpostavljenih med procesom izko$¢evanja;
(iiiy mehansko odstranjenega mesa s kosti ovc ali koz;]
Mali  [(d) trupi, polovice trupov ali polovice trupov, razkosane na najvec tri kose za veleprodajo, ter
Cetrtine ne vsebujejo snovi s specificnim tveganjem, razen hrbtenice, vkljué¢no z dorzalnimi

gangliji. Trupi ali kosi trupov goveda s hrbtenico za veleprodajo so bili oznaceni z modro ¢rto
na oznaki iz Uredbe (ES) §t. 1760/2000¥.]]
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11.2. Veterinarsko potrdilo
Spodaj podpisani uradni veterinar potrjujem, da [je] zgoraj opisano sveZe meso:

11.2.1. pridobljeno na ozemlju z 0znako ........................ @), ki je na dan izdaje tega sprievala:
(a) zadnjih 12 mesecev prosto goveje kuge in v enakem obdobju ni prislo do nobenega cepljenja proti tej
bolezni, in
™ ali [(b) zadnjih 12 mesecev prosto slinavke in parkljevke ter v enakem obdobju ni priSlo do nobenega cepljenja

proti tej bolezni;]

O ali [(b) se Steje, da je prosto slinavke in parklievke od ... (datum), brez poznej$ih primerov/izbruhov bolezni,
ter ima dovoljenje za izvoz tega mesa na podlagi Odlo¢be Komisije ----/----/ES z dne ... (datum);]

0@ afj [(b) se programi ceplienja domacega goveda proti slinavki in parkljevki uradno izvajajo in nadzorujejo;]

11.2.2. pridobljeno iz zivali, ki:
™ ali [so bile na ozemlju iz tocke 11.2.1 od rojstva ali vsaj zadnje tri mesece pred zakolom;]
O ali [so bile pripeljane dne ......... (datum) na ozemlje iz to¢ke 11.2.1 z ozemlja z oznako ...?, ki je imelo na

navedeni datum dovoljenje za izvoz tega svezega mesa v Evropsko skupnost;]
™ ali [so bile pripeljane dne ......... (datum) na ozemlje iz tocke 11.2.1 iz drzave ¢lanice EU .............. ]
11.2.3. pridobljeno iz Zivali, ki prihajajo s kmetijskih gospodarstev:

(a) na katerih nobena Zival ni bila cepljena proti [slinavki in parkljevki ali]® goveji kugi,

(b)  ni bilo omejitev zaradi izbruha bruceloze pri ovcah in kozah v zadnjih Sestih tednih,

™ ali [(c) na katerem in okoli katerega na obmocju s polmerom 10 km ni bilo primeral/izbruha slinavke in
parkljevke ali goveje kuge v preteklih 30 dneh;]

M@ alj [(c) na katerih ni uradne prepovedi iz zdravstvenih razlogov ter na teh gospodarstvih in okoli njih na
obmocdju s polmerom 50 km ni bilo nobenega primeralizbruha slinavke in parkljevke ali goveje kuge
v predhodnih 90 dneh in

(d) na katerih so ostale vsaj 40 dni, preden so bile neposredno odpremljene v klavnico;]
11.2.4. pridobljeno iz Zivali, ki:

(a) so bile prepeliane z gospodarstev v odobreno klavnico v vozilih, ki so bila pred natovarjanjem
ocis¢ena in razkuzena, pri tem pa niso bile v stiku z drugimi Zivalmi, ki ne izpolnjujejo zgoraj navedenih
pogojev,

(b)  so bile v klavnici v 24 urah pred zakolom veterinarsko pregledane in predvsem niso kazale nobenih
znakov bolezni iz tocke 11.2.1,

(c) so bile zaklane dne ... ali med s in

11.2.5. pridobljeno v obratu, okoli katerega na obmocju s polmerom 10 km ni bilo primera/izbruha bolezni iz to¢-
ke 11.2.1 v preteklih 30 dneh ali, ¢e se je pojavil primer bolezni, je bila priprava mesa za izvoz v Evropsko
skupnost dovoljena Sele potem, ko so bile zaklane vse prisotne Zivali, odstranjeno vse meso in ko je bil obrat
v celoti o¢i§¢en in razkuzen pod nadzorom uradnega veterinarja;
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11.2.6.

U] [pridobljeno in pripravljeno tako, da ni bilo v stiku z drugim mesom, ki ne izpolnjuje zgoraj zahtevanih
pogojev;]

M @O afi [vsebuje [meso brez kosti] [in] [mleto meso]®, pridobljeno izkljuno iz izko§¢enega mesa razen klavni¢nih
odpadkov, ki je bilo pridobljeno iz trupov, iz katerih so bile odstranjene glavne dostopne limfne Zleze in
ki so bili vsaj 24 ur pred odstranitvijo kosti podvrZeni zorenju na temperaturi nad +2 °C ter pri katerih je
bila vrednost pH mesa ob elektronskem merjenju v sredini miSice Longissimus dorsi po zorenju in pred
izkoS€evanjem nizja od 6,0, in

je bilo strogo lo¢eno od mesa, ki ni v skladu z zgoraj navedenimi zahtevami, in sicer na vseh stopnjah
proizvodnje, izko$¢evanja in shranjevanja, dokler ni bilo zapakirano v $katle ali kartone za nadaljnje
shranjevanje v za to namenjenih prostorih;]

™M ® ali  [vsebuje [meso brez kosti] [in] [mleto meso]™, pridobljeno izkljuno iz izko§éenega mesa razen klavniénih
odpadkov, ki je bilo pridobljeno iz trupov, iz katerih so bile odstranjene glavne dostopne limfne Zleze in ki so
bili vsaj 24 ur pred odstranitvijo kosti podvrzeni zorenju na temperaturi nad +2 °C, in

je bilo strogo lo¢eno od mesa, ki ni v skladu z zgoraj navedenimi zahtevami, in sicer na vseh stopnjah
proizvodnje, izkoS¢evanja in shranjevanja, dokler ni bilo zapakirano v $katle ali kartone za nadaljnje
shranjevanje v za to namenjenih prostorih.]

11.3. Potrdilo o dobrem pocutju zivali

Spodaj podpisani uradni veterinar s tem potrjujem, da je zgoraj opisano sveZe meso pridobljeno iz Zivali, s katerimi
so v klavnici pred in med zakolom oziroma pokon&anjem ravnali v skladu ustreznimi doloébami zakonodaje Evropske
skupnosti.

Opombe:

To spri¢evalo se uporablja za sveze meso domacih ovc (Ovis aries) in koz (Capra hircus), vkljuéno z mletim mesom.
Sveze meso pomeni vse dele Zivali, sveZe, ohlajene ali zamrznjene, ki so primerni za prehrano ljudi.

Del I:

— Rubrika 1.8:  Navedite oznako ozemlja, kakor je navedena v delu 1 Priloge | k Odlocbi Sveta 79/542/EGS (kakor je bila
nazadnje spremenjena).

— Rubrika .11, Kraj izvora: ime in naslov odpremnega obrata.

— Rubrika 1.15:  Navesti je treba registrsko $tevilko (ZelezniSkih vagonov ali kontejnerjev in tovornjakov), Stevilko leta (letala) ali
ime (ladje). Posiljatelj mora v primeru raztovarjanja in ponovnega natovarjanja o vstopu v EU obvestiti mejno
kontrolno to¢ko.

— Rubrika 1.19:  Uporabite ustrezno oznako HS: 02.04, 02.06 ali za ozemlja izvora brez vnosa ,A* ali ,F* v stolpcu ,PJ* dela
1 Priloge Il k Odlocbi Sveta 79/542/EGS (kakor je bila nazadnje spremenjena) 15.02.

— Rubrika 1.20:  Navedite skupno bruto teZo in skupno neto tezo.
— Rubrika 1.23:  Za kontejnerje ali Skatle navedite Stevilko kontejnerja ter Stevilko zalivke (e je primerno).
— Rubrika 1.28, Vrsta blaga: Navedite ,cel trup’, ,stranski del trupa’, ,Cetrtina trupa’, \kosi‘ ali ,mleto meso".

Mileto meso je izko$€eno meso, ki je bilo sesekljano na koscke in je bilo pripravljeno izkljuéno iz progastih misic
(vkljuéno s pripadajo¢im mas¢obnim tkivom) razen iz sréne miSice.

— Rubrika 1.28, Nagin obdelave: Ce je primerno, navedite ,izkod¢eno', ,s kostmi‘, ,zorjeno' in/ali ,mleto’. Ce je zamrznjeno, se
navede datum zamrzovanja (mm/Il) kosov.
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Del II:

™

]

3)

)

(5)

(6)

(®)

Neustrezno &rtati.

Oznaka ozemlja, kakor je navedena v delu | Priloge Il k Odlo¢bi 79/542/EGS (kakor je bila nazadnje spremenjena).

Dokumentu iz ¢lena 2(1) Uredbe (ES) $t. 136/2004 se priloZi Stevilo trupov ali kosov trupov za veleprodajo, za katere se zahteva
odstranitev hrbtenice, in Stevilo tistih, za katere se odstranitev hrbtenice ne zahteva.

Navedite posebna jamstva v zvezi z zorjenim izko§€enim mesom, ¢e so zahtevana v stolpcu 5 ,PJ‘ dela 1 Priloge Il k Odlo¢bi
79/542/EGS (kakor je bila nazadnje spremenjena), z vnosom ,A".

Crtajte, kadar drzava izvoznica izvaja cepljenje proti slinavki in parkljevki s serotipi A, O ali C in kadar ima ta drzava dovoljenje, da
v Evropsko skupnost izvaZa zorjeno izko$eno meso, ki izpolnjujejo posebna jamstva iz opombe® zgoraj.

Datum oziroma datumi zakola. Uvoz tega mesa se ne dovoli, ¢e je pridobljeno iz Zivali, zaklanih pred datumom dovoljenja
za izvoz v Evropsko skupnost z ozemlja, navedenega v rubrikah 1.7 in 1.8, ali v obdobju, v katerem je Evropska skupnost
sprejela omejevalne ukrepe za uvoz tega mesa s tega ozemlja.

Navedite posebna jamstva v zvezi z uvozom zorjenega izkoS¢enega mesa, ¢e so zahtevana v stolpcu 5 ,PJ' dela 1 Priloge Il
k Odlocbi 79/542/EGS (kakor je bila nazadnje spremenjena), z vnosom ,I'.

Navedite posebna jamstva v zvezi z zorjenim izko§€enim mesom, ¢e so zahtevana v stolpcu 5 ,PJ* dela 1 Priloge Il
k Odlocbi 79/542/EGS (kakor je bila nazadnje spremenjena), z vnosom ,F‘. Uvoz zorjenega izkoS¢enega mesa v Evropsko
skupnost ni dovoljen v obdobju 21 dni po datumu zakola Zivali.

Uradni veterinar

Ime (z velikimi tiskanimi ¢rkami): |zobrazba in naziv:

Datum: Kraj: Podpis:
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DRZAVA

Veterinarsko spricevalo Evropski uniji

11, Posiljatelj
Ime
Naslov

Tel. 8t.

2. Referenc¢na $tevilka spri¢evala

12.a

.3.  Osrednji pristojni organ

4. Lokalni pristojni organ

1.5, Prejemnik
Ime
Naslov
Postna koda

Tel. 8t.

Del I: Podrobnosti odpremljene posiljke

1.7. Drzava izvora 1SO koda 1.8. Regija izvora Koda | I.9. Namembna drzava ISO koda | 1.10. Namembna regija Koda
1.11. Kraj izvora/Obmocje nabiranja 1.12.
Ime Stevilka odobritve
Naslov
1.13. Kraj natovarjanja 1.14. Datum posiljanja
1.15. Prevozno sredstvo 1.16. Mejna kontrolna totka vstopa v EU
Letalo D Ladja D Zelezniski vagon D
Cestno prevozno sredstvo D Drugo D
Identifikacija:
1.17.

Dokumentarne reference:
1.18. Opis blaga 1.19. Koda blaga (CN koda)

1.20. Stevilo/koligina
1.21. Temperatura proizvodov 1.22. Stevilo pakiranj

Pri prostorski temperaturi D Ohlajeni I:‘ Zamrznjeni D
1.23. Identifikacija kontejnerja/Stevilka zalivke 1.24. Vrsta pakiranja
1.25. Blago s spricevalom za
Za prehrano ljudi D
1.26. 1.27. Za uvoz ali dostop v EU —
1.28. Identifikacija blaga
Vrsta Vrsta blaga Nacin obdelave Stevilka odobritve obratov Stevilo pakiranj Neto masa

(Znanstveno ime)

Klavnica

Razsekovalnica Hladilnica
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DRZAVA Vzorec POR

1. PODATKI O Il.a. Referenéna Stevilka spricevala Il.b.
ZDRAVSTVENEM STANJU

1.1, Javnozdravstveno potrdilo
Podpisani uradni veterinar izjavljam, da sem seznanjen z ustreznimi dolocbami uredb (ES) §t. 178/2002, (ES) §t. 852/2004,
(ES) st. 853/2004 in (ES) §t. 854/2001 ter potrjujem, da je bilo zgoraj opisano meso domacih prasicev proizvedeno v
skladu z navedenimi zahtevami, in zlasti, da:

11.1.1. [meso] [mleto meso, pridobljeno iz teh Zivali,]" prihaja iz obratov, ki izvajajo program na podlagi nacel HACCP
v skladu z Uredbo (ES) §t. 852/2004;

° ™1.1.2. je bilo meso pridobljeno v skladu s pogoji iz oddelka | Priloge Ill k Uredbi (ES) §t. 853/2004;
=
g ™11.1.3. meso izpolnjuje zahteve Uredbe (ES) $t. 2075/2005 o dologitvi posebnih predpisov za uradni nadzor trihinel
2 v mesu in zlasti:
£
8 ™ alj [je bilo z negativnimi rezultati pregledano z digestivno metodo]
; ™ alj [je bilo obdelano z ohlajevanjem v skladu s Prilogo Il k Uredbi (ES) &t. 2075/2005]
(=]
™ alj [v primeru mesa domacih prasicev, ki so se redili le za pitanje in zakol, ki izvira z gospodarstva ali kategorije
gospodarstey, ki jo je pristojni organ uradno priznal kot prosto trihinel v skladu s Prilogo IV k Uredbi (ES) st.
2075/2005;]
M11.1.4. [je bilo mleto meso proizvedeno v skladu z oddelkom V Priloge Ill k Uredbi (ES) §t. 853/2004 in zamrznjeno

na notranjo temperaturo najve¢ —18 °C;]

11.1.5. je bilo ugotovljeno, da je meso primerno za prehrano ljudi, po pregledih pred zakolom in po njem, opravljenih
v skladu z oddelkom | poglavja Il ter oddelkom IV poglavij IV in IX Priloge | k Uredbi (ES) $t. 854/2004;

11.11.6. ™ ali [so bili trupi ali kosi trupov oznacgeni z oznako zdravstvene ustreznosti v skladu z oddelkom | poglavja
Il Priloge | k Uredbi (ES) §t. 854/2004;]

™ ali [so bila pakiranja [mesa] [mletega mesa] oznacena z identifikacijsko oznako v skladu z oddelkom |
Priloge Il k Uredbi (ES) &t. 853/2004];

1111.7. [meso] [mleto meso, pridoblieno iz teh Zivali,]" izpolnjuje ustrezna merila iz Uredbe Komisije (ES)
§t. 2073/2005 o mikrobiolo$kih merilih za Zivila;

11.11.8. so izpolnjena jamstva, ki veljajo za Zive zivali in Zivalske proizvode ter so dolocena v naértih o ostankih,
predlozenih v skladu z Direktivo 96/23/ES in zlasti s ¢lenom 29;

11.11.9. je bilo [meso] [mleto meso, pridobljeno iz teh Zivali,]") skladi§éeno in prepeljano v skladu z ustreznimi
zahtevami oddelkov | in V Priloge Il k Uredbi (ES) §t. 853/2004;

@11.1.10. izpolnjuje zahteve iz Uredbe (ES) §t. 1688/2005 o izvajanju Uredbe (ES) $t. 853/2004 Evropskega
parlamenta in Sveta o posebnih jamstvih v zvezi s salmonelo za posilike nekaterih vrst mesa in jajc na Finsko
in Svedsko.]
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11.2. Veterinarsko potrdilo
Spodaj podpisani uradni veterinar potrjujem, da [je] zgoraj opisano sveze meso:
11.2.1. pridobljeno na ozemlju z oznako ........................ @, ki je na dan izdaje tega sprievala:

O alj [(a) zadnjih 12 mesecev prosto slinavke in parkljevke, goveje kuge, afriSke prasicje kuge, klasi¢ne prasicje
kuge, vezikularne bolezni prasicev in]

M ali [(@) (i) zadnjih 12 mesecev prosto goveje kuge, afriske prasicje kuge, [slinavke in parkljevke]™, [klasi¢ne
prasi¢je kuge]™ in [vezikularne bolezni prasicev]™ in

(ii)se Steje, da je prosto [slinavke in parkljevke]™, [klasi¢ne prasi¢je kuge]® in [vezikularne bolezni
prasicev]® od .............. (datum), brez poznejsih primerov/izbruhov ter ima dovoljenje za izvoz tega
mesa na podlagi Odlo¢be Komisije ----/----/ES z dne ... (datum) in]

(b) zadnjih 12 mesecev ni bilo cepljenj proti tem boleznim, uvoz domacih Zivali, cepljenih proti tem
boleznim, pa na tem ozemlju ni dovoljen;

11.2.2. pridobljeno iz Zivali, ki:

O ali [so bile na ozemlju iz tocke 11.2.1 od rojstva ali vsaj zadnje tri mesece pred zakolom;]

™ ali [so bile pripeljane dne ......... (datum) na ozemlje iz tocke 11.2.1 z ozemlja z oznako ...... ®, ki je imelo na
navedeni datum dovoljenje za izvoz tega sveZzega mesa v Evropsko skupnost;]

O ali [so bile pripeljane dne ......... (datum) na ozemlje iz tocke 11.2.1 iz drzave ¢&lanice EU .............. )]

11.2.3. pridobljeno iz Zivali, ki prihajajo s kmetijskih gospodarstev:

(a)  na katerih nobena Zival ni bila cepljena proti boleznim iz tocke 11.2.1,

(b)  na katerih in okoli katerih na obmocju s polmerom 10 km ni bilo primera/izbruha bolezni iz tocke 11.2.1
v preteklih 40 dneh,

(c) za katera se ne uporablja prepoved zaradi izbruha prasicje bruceloze v preteklih Sestih tednih,

M @[(d) za katera je bila prejeta izjava, da prasi¢i niso hranjeni z odpadki iz gospodinjstev, so pod uradnim
nadzorom in so vklju¢eni na seznam, ki ga je pripravil pristojni organ za namen izvoza prasi¢jega mesa
v Evropsko skupnost;]

11.2.4. pridobljeno iz zivali, ki:
(a)  so bile lo¢ene od rojstva od divjih parkljarjev,

(b)  sobile prepeljane zgospodarstev v odobreno klavnico v vozilih, ki so bila pred natovarjanjem oc¢is¢enain
razkuzena, pri tem pa niso bile v stiku z drugimi Zivalmi, ki ne izpolnjujejo zgoraj navedenih pogojev,

(c)  so bile v klavnici v 24 urah pred zakolom veterinarsko pregledane in predvsem niso kazale nobenih
znakov bolezni iz tocke 11.2.1 in

(d) so bile zaklane dne ... ali med . in

11.2.5. pridobljeno v obratu, okoli katerega na obmocju s polmerom 10 km ni bilo primera/izbruha bolezni iz to¢ke
11.2.1 v preteklih 40 dneh ali, ¢e se je pojavil primer bolezni, je bila priprava mesa za izvoz v Evropsko
skupnost dovoljena $ele potem, ko so bile zaklane vse prisotne Zivali, odstranjeno vse meso in ko je bil obrat
v celoti o€is¢en in razkuzen pod nadzorom uradnega veterinarja;

11.2.6. pridobljeno in pripravljeno tako, da ni bilo v stiku z drugim mesom, ki ne izpolnjuje zgoraj zahtevanih
pogojev.
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11.3. Potrdilo o dobrem pocutju zivali

Spodaj podpisani uradni veterinar s tem potrjujem, da je zgoraj opisano sveze meso pridobljeno iz Zivali, s katerimi so v kla-
vnici pred in med zakolom oziroma pokonc¢anjem ravnali v skladu ustreznimi dolocbami zakonodaje Evropske skupnosti.

Opombe:
To sprievalo se uporablja za sveze meso domacih prasicev (Sus scrofa), vkljuéno z mletim mesom.

Sveze meso pomeni vse dele Zivali, sveze, ohlajene ali zamrznjene, ki so primerni za prehrano ljudi.

Del I:

— Rubrika 1.8: Navedite oznako ozemlja, kakor je navedena v delu 1 Priloge | k Odlo¢bi Sveta 79/542/EGS (kakor je bila
nazadnje spremenjena).

— Rubrika 1.11: Kraj izvora: ime in naslov odpremnega obrata.

— Rubrika 1.15: Navesti je treba registrsko Stevilko (Zelezniskih vagonov ali kontejnerjev in tovornjakov), Stevilko leta (letala)
ali ime (ladje). Posiljatelj mora v primeru raztovarjanja in ponovnega natovarjanja o vstopu v EU obvestiti
mejno kontrolno tocko.

— Rubrika 1.19: Uporabite ustrezno oznako HS: 02.03, 02.06, 02.09 ali 15.01.

— Rubrika 1.20: Navedite skupno bruto teZo in skupno neto teZo.

— Rubrika 1.23: Za kontejnerje ali $katle navedite Stevilko kontejnerja ter $tevilko zalivke (Ce je primerno).

— Rubrika 1.28, Vrsta blaga: Navedite ,cel trup’, ,stranski del trupa’, ,Cetrtina trupa’, kosi‘ ali ,mleto meso'.

Mleto meso je izkoS¢eno meso, ki je bilo sesekljano na koSc¢ke in je bilo pripravljeno izkljuéno iz progastih
miSic (vkljuéno s pripadajo¢im mas€obnim tkivom) razen iz sréne misice.

— Rubrika 1.28, Nagin obdelave: Ce je primerno, navedite ,izko$&eno, ,s kostmi', ,zorjeno" in/ali ,mleto‘. Ce je zamrznjeno, se
navede datum zamrzovanja (mm/Il) kosov.

Del lI:

™ Neustrezno Crtati.
@ Crtajte, &e posiljka ni namenjena za izvoz na Svedsko ali Finsko.
®  Oznaka ozemlja, kakor je navedena v delu | Priloge Il k Odlocbi 79/542/EGS (kakor je bila nazadnje spremenjena).

@ Navedite posebna jamstva, ¢e so zahtevana v stolpcu 5 ,PJ‘ dela 1 Priloge Il k Odlo&bi 79/542/EGS (kakor je bila nazadnje
spremenjena), z vnosom ,D".
Odpadki iz gospodinjstev pomenijo: vse odpadke hrane, namenjene za prehrano ljudi, iz restavracij, gostinskih obratov ali
kuhinj, vkljuéno z industrijskimi kuhinjami ali druzinskimi kuhinjami kmetov ali oseb, ki redijo prasice.

®  Datum oziroma datumi zakola. Uvoz tega mesa se ne dovoli, ¢e je pridobljeno iz Zivali, zaklanih pred datumom dovoljenja za
izvoz v Evropsko skupnost z ozemlja, navedenega v rubrikah 1.7 in 1.8, ali v obdobju, v katerem je Evropska skupnost sprejela
omejevalne ukrepe za uvoz tega mesa s tega ozemlja.

Uradni veterinar

Ime (z velikimi tiskanimi ¢rkami): Izobrazba in naziv:
Datum: Kraj: Podpis:
e TS ~
/ \
/ \\
1 =~
| Zig 1
\ !
\ /
N ,
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DRZAVA Veterinarsko spricevalo Evropski uniji
1.1, Posiljatelj 1.2. Referen¢na tevilka spricevala l.2.a
Ime
1.3.  Osredniji pristojni organ
Naslov
Tel. t. 1.4.  Lokalni pristojni organ
1.5.  Prejemnik 1.6.
'2 Ime
=
o Naslov
a
(o)
c Postna koda
L
€ <
S Tel. 8t.
2
%
8
= 1.7. Drzava izvora 1SO koda 1.8. Regija izvora Koda 1.9. Namembna drzava ISO koda 1.10.Namembna regija Koda
17}
o
g | ! | |
[5] 1.11. Kraj izvora/Obmocje nabiranja 1.12.
°
o]
o Ime Stevilka odobritve
o
a Naslov
1.13. Kraj natovarjanja 1.14. Datum posiljanja
1.15. Prevozno sredstvo 1.16. Mejna kontrolna tocka vstopa v EU
Letalo [] Ladja [] Zelezniski vagon []
Cestno prevozno sredstvo D Drugo D
Identifikacija:
1.17.
Dokumentarne reference:
1.18. Opis blaga 1.19. Koda blaga (CN koda)
1.20. Stevilo/koligina
1.21. Temperatura proizvodov 1.22. Stevilo pakiranj
Pri prostorski temperaturi D Ohlajeni |:| Zamrznjeni |:|
1.23. Identifikacija kontejnerja/Stevilka zalivke 1.24. Vrsta pakiranja
1.25. Blago s spri¢evalom za
Za prehrano ljudi |:|
1.26. 1.27. Za uvoz ali dostop v EU ]
1.28. Identifikacija blaga
Vrsta Vrsta blaga Stevilka odobritve obratov Stevilo pakiranj Neto masa

(Znanstveno ime)
Klavnica Razsekovalnica Hladilnica
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DRZAVA Vzorec EQU

I PODATKI O ll.a. Referenéna Stevilka spri¢evala Il.b.
ZDRAVSTVENEM STANJU

1.1, Javnozdravstveno potrdilo

Podpisani uradni veterinar izjavliam, da sem seznanjen z ustreznimi dolo¢bami uredb (ES) §t. 178/2002,
(ES) st. 852/2004, (ES) &t. 853/2004 in (ES) §t. 854/2001 ter potrjujem, da je bilo zgoraj opisano meso domacih kopitar-
jev proizvedeno v skladu z navedenimi zahtevami, in zlasti, da:

11.11.1.  meso prihaja iz obratov, ki izvajajo program na podlagi nacel HACCP v skladu z Uredbo (ES) §t. 852/2004;
1.11.2.  je bilo meso pridobljeno v skladu s pogoiji iz oddelka | Priloge Il k Uredbi (ES) §t. 853/2004;

1.11.3.  meso izpolnjuje zahteve Uredbe Komisije (ES) §t. 2075/2005 o dolocitvi posebnih predpisov za uradni nadzor
trihinel v mesu in je bilo zlasti pregledano z digestivno metodo, rezultati pa so bili negativni;

1.11.4.  je bilo ugotovljeno, da je meso primerno za prehrano ljudi, po pregledih pred zakolom in po njem, opravljenih
v skladu z oddelkom | poglavja Il ter oddelkom IV poglavij Il in IX Priloge | k Uredbi (ES) §t. 854/2004;

1.1.5. ™ ali [so bili trupi ali kosi trupov oznaceni z oznako zdravstvene ustreznosti v skladu z oddelkom | poglavja IlI
Priloge | k Uredbi (ES) $t. 854/2004;]

Del lI: Certificiranje

Mali [so bila pakiranja mesa oznacena z identifikacijsko oznako v skladu z oddelkom | Priloge Il k Uredbi (ES)
$t. 853/2004;]

1.11.6.  meso izpolnjuje ustrezna merila iz Uredbe Komisije (ES) §t. 2073/2005 o mikrobioloskih merilih za Zivila;

1.11.7.  so izpolnjena jamstva, ki veljajo za Zive Zivali in Zivalske proizvode ter so dolocena v nacrtih o ostankih,
predloZenih v skladu z Direktivo 96/23/ES in zlasti s ¢lenom 29 Direktive;

1.11.8.  je bilo meso skladi§¢eno in prepeljano v skladu z ustreznimi zahtevami oddelka | Priloge Il k Uredbi
(ES) st. 853/2004.

1.2 Veterinarsko potrdilo

Spodaj podpisani uradni veterinar potrjujem, da [je] zgoraj opisano sveze meso:
11.2.1.  pridobljeno na ozemlju z 0znako ........................ @;
1.2.2.  pridobljeno iz domacih kopitarjev, ki:
™ ali [so bili na ozemlju iz tocke 11.2.1 od rojstva ali vsaj zadnje tri mesece pred zakolom;]

™ ali [so bili pripeljani dne ......... (datum) na ozemlje iz to¢ke 11.2.1 z ozemlja z oznako:
........................ @, ki je imelo na navedeni datum dovolienje za izvoz tega sveZega mesa
v Evropsko skupnost;]

™ ali [so bili pripeljani dne ......... (datum) na ozemlje iz tocke 11.2.1 iz drzave Clanice EU .............. |

11.2.3.  pridobljeno iz zivali, ki so bile zaklane dne . .
klavnici, okoli katere na obmocju s polmerom m ni bilo primera/izbruha bolezni iz Priloge Direktivi
90/426/EGS v predhodnih 40 dneh ali, ¢e se je pojavil primer bolezni, je bila priprava mesa za izvoz v Evropsko
skupnost dovoljena Sele potem, ko so bile zaklane vse prisotne Zivali, odstranjeno vse meso ter ko je bil obrat
pod nadzorom uradnega veterinarja v celoti o¢iS¢en in razkuzen;

1.2.4.  pridobljeno in pripravljeno tako, da ni bilo v stiku z drugim mesom, ki ne izpolnjuje zgoraj zahtevanih pogojev.
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11.3. Potrdilo o dobrem pocutju zivali
Spodaj podpisani uradni veterinar s tem potrjujem, da je zgoraj opisano sveze meso pridobljeno iz Zivali, s katerimi
so Vv klavnici pred in med zakolom oziroma pokon&anjem ravnali v skladu ustreznimi dolo¢bami zakonodaje Evropske
skupnosti.

Opombe:

To sprievalo se uporablja za sveze meso domacih kopitarjev (Equus caballus, Equus asinus in njihovih krizancev), razen mletega

mesa.

SveZe meso pomeni vse dele Zivali, sveZe, ohlajene ali zamrznjene, ki so primerni za prehrano ljudi.

Del I:

Rubrika 1.8:

Rubrika I.11:

Rubrika 1.15:

Rubrika 1.19:
Rubrika 1.20:
Rubrika 1.23:
Rubrika 1.28,

Rubrika 1.28,

Del ll:

W]
@
@)

Neustrezno &rtati.

Navedite oznako ozemlja, kakor je navedena v delu 1 Priloge | k Odlocbi Sveta 79/542/EGS (kakor je bila
nazadnje spremenjena).

Kraj izvora: ime in naslov odpremnega obrata.

Navesti je treba registrsko $tevilko (Zelezniskih vagonov ali kontejnerjev in tovornjakov), Stevilko leta (letala) ali
ime (ladje). Posiljatelj mora v primeru raztovarjanja in ponovnega natovarjanja o vstopu v EU obvestiti mejno
kontrolno tocko.

Uporabite ustrezno oznako HS: 02.05 ali 02.06.

Navedite skupno bruto teZo in skupno neto tezo.

Za kontejnerje ali Skatle navedite Stevilko kontejnerja ter Stevilko zalivke (Ce je primerno).

Vrsta blaga: Navedite cel trup’, stranski del trupa’, Cetrtina trupa‘ ali kosi'.

Nacin obdelave: Ce je primerno, navedite izko$&eno’, s kostmi' in/ali zorjeno'. Ce je zamrznjeno, se navede
datum zamrzovanja (mm/Il) kosov.

Oznaka ozemlja, kakor je navedena v delu | Priloge Il k Odlocbi 79/542/EGS (kakor je bila nazadnje spremenjena).

Datumi: Uvoz tega mesa se ne dovoli, ¢e je pridobljeno iz Zivali, zaklanih pred datumom dovoljenja za izvoz v Evropsko skupnost
z ozemlja, navedenega v rubrikah 1.7 in 1.8, ali v obdobju, v katerem je Evropska skupnost sprejela omejevalne ukrepe za uvoz
tega mesa iz tega ozemlja.

Uradni veterinar

Ime (z velikimi tiskanimi ¢rkami): Izobrazba in naziv:

Datum:

Kraj: Podpis:
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DRZAVA Veterinarsko spricevalo Evropski uniji
1.1, Posiljatelj 1.2. Referencna $tevilka spricevala l.2.a
I
me 1.3. Osredniji pristojni organ
Naslov
Tel. &t. 1.4, Lokalni pristojni organ
1.5.  Prejemnik 1.6.
Q
==, Ime
B
8_ Naslov
2
kol Postna koda
£
o Tel. &t.
[N
o
o
"5 I.7. Drzava izvora ISO koda | 1.8. Regijaizvora Koda 1.9. Namembna drzava ISO koda | 1.10. Namembna regija Koda
o
c
5 | | | |
-‘g 1.11. Kraj izvora/Obmocje nabiranja 1.12.
[ 8 & "
o Ime Stevilka odobritve
©
a Naslov
1.13. Kraj natovarjanja 1.14. Datum posiljanja
1.15. Prevozno sredstvo 1.16. Mejna kontrolna to¢ka vstopa v EU
Letalo D Ladja [:| Zelezniski vagon |:]
Cestno prevozno sredstvo |:| Drugo D
Identifikacija:
1.17.
Dokumentarne reference:
1.18. Opis blaga 1.19. Koda blaga (CN koda)
1.20. Stevilo/koligina
1.21. Temperatura proizvodov 1.22. Stevilo pakiranj
Pri prostorski temperaturi D Ohlajeni D Zamrznjeni D
1.23. Identifikacija kontejnerja/Stevilka zalivke 1.24. Vrsta pakiranja

.25. Blago s spri¢evalom za

Za prehrano ljudi D

1.26. 1.27. Za uvoz ali dostop v EU 1

.28. Identifikacija blaga

Vrsta Vrsta Nagin obdelave Stevilka odobritve Stevilo Neto masa
(Znanstveno ime) blaga obratov pakiranj
Klavnica Razsekovalnica Hiadilnica
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DRZAVA Vzorec RUF

I PODATKI O ll.a. Referenéna Stevilka spri¢evala Il.b.
ZDRAVSTVENEM STANJU

11.1. Javnozdravstveno potrdilo

Podpisani uradni veterinar izjavljam, da sem seznanjen z ustreznimi doloc¢bami uredb (ES) §t. 178/2002, (ES)
§t. 852/2004, (ES) st. 853/2004, (ES) st. 854/2004 in (ES) §t. 999/2001 ter potrjujem, da je bilo zgoraj opisano meso
domacih Zivali iz reda Artiodactyla (razen goveda (vklju¢no z vrstama Bison in Bubalus ter njunimi krizanci), Ovis aries,
Capra hircus, Suidae in Tayassuidae) ter druzin Rhinocerotidae in Elephantidae proizvedeno v skladu z navedenimi
zahtevami, in zlasti, da

I.1.1.  meso prihaja iz obratov, ki izvajajo program na podlagi nacel HACCP v skladu z Uredbo (ES) st. 852/2004;
I1.11.2.  je bilo meso pridobljeno v skladu s pogoji iz oddelka Il Priloge Ill k Uredbi (ES) §t. 853/2004;

1.11.3.  je bilo ugotovljeno, da je meso primerno za prehrano ljudi, po pregledih pred zakolom in po njem, opravljenih v
skladu z oddelkom | poglavja Il ter oddelkom IV poglavij VIl in IX Priloge | k Uredbi (ES) $t. 854/2004;

I.1.4.  ®ali [so bili trupi ali kosi trupov oznacéeni z oznako zdravstvene ustreznosti v skladu z oddelkom | poglavja
Il Priloge | k Uredbi (ES) §t. 854/2004;]

Del lI: Certificiranje

M ali  [so bila pakiranja mesa oznadena z identifikacijsko oznako v skladu z oddelkom | Priloge Il k Uredbi
(ES) 8t. 853/2004;]

I1.11.5.  meso izpolnjuje ustrezna merila iz Uredbe Komisije (ES) §t. 2073/2005 o mikrobioloskih merilih za Zivila;

I.11.6.  so izpolnjena jamstva, ki veljajo za Zive Zzivali in Zivalske proizvode ter so dolo¢ena v naértih o ostankih,
predlozZenih v skladu z Direktivo 96/23/ES in zlasti s ¢lenom 29 Direktive;

M@1I1.1.7. v zvezi z boleznijo kroni¢nega hiranja (CWD):

ta proizvod vsebuje ali je dobljen izklju€no iz mesa gojenih jelenov, razen klavni¢nih odpadkov in hrbtenice, ki
je bilo z negativnim rezultatom pregledano za bolezen kroni¢nega hiranja s histopatologijo, imunohistokemijo
ali drugimi diagnosti¢nimi metodami, ki jih odobri pristojni organ, in ni pridobljen iz Zivali s poreklom iz ¢rede, v
kateri je bila potrjena bolezen kroni¢nega hiranja ali obstaja uraden sum nanjo;]

11.11.8.  je bilo meso skladiS¢eno in prepeljano v skladu z ustreznimi zahtevami oddelka | Priloge Ill k Uredbi (ES)
§t. 853/2004.

11.2. Veterinarsko potrdilo

Spodaj podpisani uradni veterinar potrjujem, da [je] zgoraj opisano sveZe meso:
11.2.1.  pridoblieno na ozemlju z 0znako ........................ ®, ki je na dan izdaje tega sprievala:

zadnjih 12 mesecev prosto goveje kuge in v enakem obdobju ni pri§lo do nobenega cepljenja proti tej
bolezni in

(a

-

Mali  [(b) zadnjih 12 mesecev prosto slinavke in parkljevke ter v enakem obdobju ni prislo do nobenega cepljenja

proti tej bolezni;]

Mali [(b) se Steje, da je prosto slinavke in parkljevke od ... (datum), brez poznej§ih primerov/izbruhov bolezni, ter
ima dovoljenje za izvoz tega mesa na podlagi Odlo¢be Komisije ----/----/ES z dne ... (datum);]

M@ ali  [(b) se programi ceplienja domacega goveda proti slinavki in parkljevki uradno izvajajo in nadzorujejo;]
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1.2.2. pridobljeno iz zivali, ki:
M ali [so bile na ozemlju iz tocke 11.2.1 od rojstva ali vsaj zadnje tri mesece pred zakolom;]
M alj [so bile pripeljane dne ......... (datum) na ozemlje iz tocke 11.2.1 z ozemlja z oznako ...... ®, ki je imelo na

navedeni datum dovoljenje za izvoz tega svezega mesa v Evropsko skupnost;]
11.2.3. pridobljeno iz zivali, ki prihajajo s kmetijskih gospodarstev:
(a) nakaterih nobena Zival ni bila cepljena proti [slinavki in parkljevki ali]® goveji kugi,

(b)  na katerih se izvajajo redni veterinarski pregledi za diagnosticiranje bolezni, ki se prenasajo na ljudi ali
zivali, in za ta gospodarstva ne velja prepoved zaradi izbruha bruceloze v preteklih Sestih tednih in

O ali [(c) na katerih — in v njihovi okolici s polmerom 10 km - ni bilo nobenega primera/izbruha slinavke in
parkljevke ali goveje kuge v zadnjih 30 dneh]

M@ ali  [(c) na katerih ni uradne prepovedi iz zdravstvenih razlogov ter na teh gospodarstvih in okoli njih na
obmocju s polmerom 50 km ni bilo nobenega primera/izbruha slinavke in parkljevke ali goveje kuge v
predhodnih 90 dneh in

(d)  na katerih so ostale vsaj 40 dni, preden so bile neposredno odpremljene v klavnico;]
11.2.4. pridobljeno iz Zivali, ki:

O ali [(@) sobile prepeljane zgospodarstev v odobreno klavnico v vozilih, ki so bila pred natovarjanjem o¢i¢enain
razkuzena, pri tem pa niso bile v stiku z drugimi Zivalmi, ki ne izpolnjujejo zgoraj navedenih pogojev,

(b)  so bile v klavnici v 24 urah pred zakolom veterinarsko pregledane in predvsem niso kazale nobenih
znakov bolezni iz tocke 11.2.1 in

O ali [(@) sobilezaklane nagospodarstvuizvora po odobritviuradnega veterinarja, odgovornega za gospodarstvo,
ki je predlozil pisno izjavo, da:

— bi bilo po njegovem mnenju dobro pocutje zivali ali njihovih oskrbnikov izpostavljeno
nesprejemljivemu tveganju pri prevozu zivali v klavnico,

— je gospodarstvo pregledal in odobril pristojni organ za zakol divjadi,

—  so bile zivali v klavnici v 24 urah pred zakolom veterinarsko pregledane in predvsem niso kazale
nobenih znakov bolezni iz tocke 11.2.1,

—  so bile zivali zaklane med

— je bila izkrvavitev Zivali izvedena pravilno in
— je bilo zaklanim zivalim odstranjeno drobovje v treh urah od zakola in

(b)  so bili klavni trupi dostavljeni v odobreno klavnico v ustreznih higienskih pogoijih, in e je od njihovega
zakola potekla ve¢ kot ena ura, je bila izmerjena temperatura v transportnem vozilu ob prihodu med
0°Cin+4°C;]
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MM11.2.5.  [pridobljeno iz Zivali, ki so od rojstva lo¢ene od divjih parkljarjev;]

1.2.6.  pridobljeno v obratu, okoli katerega na obmo¢ju s polmerom 10 km ni bilo primera/izbruha bolezni iz tocke
11.2.1 v preteklih 30 dneh ali, ¢e se je pojavil primer bolezni, je bila priprava mesa za izvoz v Evropsko skupnost
dovoljena Sele potem, ko so bile zaklane vse prisotne Zivali, odstranjeno vse meso in ko je bil obrat v celoti

ocidcen in razkuzen pod nadzorom uradnega veterinarja;

11.2.7.

™ ali [pridobljeno in pripravljeno tako, da ni bilo v stiku z drugim mesom, ki ne izpolnjuje zgoraj zahtevanih
pogojev;]

M@ alj  [vsebuje meso brez kosti, pridoblieno izklju¢no iz izkoS¢enega mesa razen klavni¢nih odpadkov, ki je bilo
pridobljeno iz trupov, iz katerih so bile odstranjene glavne dostopne limfne Zleze in ki so bili vsaj 24 ur pred
odstranitvijo kosti podvrzeni zorenju na temperaturi nad +2 °C ter pri katerih je bila vrednost pH mesa ob
elektronskem merjenju v sredini miSice Longissimus dorsi po zorenju in pred izkoS¢evanjem nizja od 6,0; in

je bilo strogo lo¢eno od mesa, ki ni v skladu z zgoraj navedenimi zahtevami, in sicer na vseh stopnjah proizvodnje,
izko$Cevanja in shranjevanja, dokler ni bilo zapakirano v $katle ali kartone za nadaljnje shranjevanje v za to
namenijenih prostorih;]

M® alj [vsebuje meso brez kosti, pridoblieno izkljuéno iz izkodéenega mesa razen klavni¢nih odpadkov, ki je bilo
pridobljeno iz trupov, iz katerih so bile odstranjene glavne dostopne limfne Zleze in ki so bili vsaj 24 ur pred
odstranitvijo kosti podvrZeni zorenju na temperaturi nad +2 °C; in

je bilo strogo lo€eno od mesa, ki ni v skladu z zgoraj navedenimi zahtevami, in sicer na vseh stopnjah proizvodnje,
izkoS€evanja in shranjevanja, dokler ni bilo zapakirano v $katle ali kartone za nadaljnje shranjevanje v za to
namenijenih prostorih.]

Opombe:

To spri¢evalo se uporablja za sveze meso divjih Zivali iz reda Artiodactyla (razen goveda (vkljuéno z vrstama Bison in Bubalus ter
njunimi krizanci), Ovis aries, Capra hircus, Suidae in Tayassuidae) ter druzin Rhinocerotidae in Elephantidae, ki so od rojstva gojene
ali rejene na kmetijah, razen klavniénih odpadkov in mletega mesa.

Sveze meso pomeni vse dele Zivali, sveze, ohlajene ali zamrznjene, ki so primerni za prehrano ljudi.

Del I:

—  Rubrika 1.8: Navedite oznako ozemlja, kakor je navedena v delu 1 Priloge | k Odlo¢bi 79/542/EGS (kakor je bila nazadnje
spremenjena).

— Rubrika 1.11:  Kraj izvora: ime in naslov odpremnega obrata.

— Rubrika 1.15:  Navesti je treba registrsko $tevilko (Zelezniskih vagonov ali kontejnerjev in tovornjakov), Stevilko leta (letala) ali
ime (ladje). Posiljatelj mora v primeru raztovarjanja in ponovnega natovarjanja o vstopu v EU obvestiti mejno
kontrolno to¢ko.

— Rubrika 1.19:  Uporabite ustrezno oznako HS: 02.06 ali 02.08.90.

— Rubrika 1.20:  Navedite skupno bruto tezo in skupno neto tezo.

— Rubrika 1.23:  Za kontejnerje ali Skatle navedite Stevilko kontejnerja ter $tevilko zalivke (Ce je primerno).

— Rubrika .28,  Vrsta blaga: Navedite |cel trup’, stranski del trupa’, etrtina trupa‘ ali kosi‘.

— Rubrika .28,  Nagin obdelave: Ce je primerno, navedite izko$&eno’, s kostmi' in/ali zorjeno'. Ce je zamrznjeno, se navede
datum zamrzovanja (mm/Il) kosov.
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Del II:

™ Neustrezno Crtati.

@ Navedite posebna jamstva v zvezi s svezim mesom, pridobljenim iz jelenjadi, e so zahtevana v stolpcu 5 PJ‘ dela 1 Priloge Il
k Odlocbi 79/542/EGS (kakor je bila nazadnje spremenjena), z vnosom |G'.

@ Oznaka ozemlja, kakor je navedena v delu | Priloge Il k Odlo¢bi 79/542/EGS (kakor je bila nazadnje spremenjena).

@ Navedite posebna jamstva v zvezi z zorjenim izko$¢enim mesom, ¢e so zahtevana v stolpcu 5 PJ‘ dela 1 Priloge Il k Odlocbi
79/542/EGS (kakor je bila nazadnje spremenjena), z vnosom A'.

®  Crtajte, kadar drzava izvoznica izvaja cepljenje proti slinavki in parkljevki s serotipi A, O ali C in kadar ima ta drzava dovoljenje,
da v Evropsko skupnost izvaza zorjeno izko$¢eno meso, ki izpolnjuje posebna jamstva iz opombe® zgoraj.

©® Datum oziroma datumi zakola. Uvoz tega mesa se ne dovoli, ¢e je pridobljeno iz Zivali, zaklanih pred datumom dovoljenja za
izvoz v Evropsko skupnost z ozemlja, navedenega v rubrikah 1.7 in 1.8, ali v obdobju, v katerem je Evropska skupnost sprejela
omejevalne ukrepe za uvoz tega mesa s tega ozemlja.

™ Ni potrebno za gojeno divjad, ki se vedno goji v arkticni regiji.

®  Navedite posebna jamstva v zvezi z zorjenim izko§¢enim mesom, ¢e so zahtevana v stolpcu 5 PJ‘ dela 1 Priloge Il k Odlocbi
79/542/EGS (kakor je bila nazadnje spremenjena), z vnosom F‘. Uvoz zorjenega izko$¢enega mesa v Evropsko skupnost ni
dovoljen v obdobju 21 dni po datumu zakola Zivali.

Uradni veterinar

Ime (z velikimi tiskanimi ¢rkami): Izobrazba in naziv:
Datum: Kraj: Podpis:
e TS ~
, \
/ \
' Zig |
\ 1
\ /
\ /




1979D0542 — SL — 20.12.2008 — 027.001 — 102

YM73

DRZAVA

Veterinarsko spricevalo Evropski uniji

11, Posiljatelj
Ime
Naslov

Tel. 8t.

.2. Referenc¢na $tevilka spri¢evala l.2.a

.3.  Osrednji pristojni organ

4. Lokalni pristojni organ

Cestno prevozno sredstvo D

Drugo D

1.5.  Prejemnik 1.6.
5}
= Ime
BT
o]
Q Naslov
o
c
Q0 Postna koda
£
o Tel. 8t.
S
°
o
=
8
_g 1.7. Drzava izvora 1SO koda 1.8. Regija izvora Koda | I.9. Namembna drzava ISO koda | 1.10. Namembna regija Koda
o
=4
3 | |
o 1.11. Kraj izvora/Obmocje nabiranja 1.12.
o Ime Stevilka odobritve
[a]

Naslov
1.13. Kraj natovarjanja 1.14. Datum posiljanja
1.15. Prevozno sredstvo 1.16. Mejna kontrolna tocka vstopa v EU
Letalo [] Ladja [] Zelezniski vagon []

Identifikacija:
1.17.

Dokumentarne reference:
1.18. Opis blaga 1.19. Koda blaga (CN koda)

1.20. Stevilo/koligina
1.21. Temperatura proizvodov 1.22. Stevilo pakiranj

Pri prostorski temperaturi D Ohlajeni |:| Zamrznjeni |:|
1.23. Identifikacija kontejnerja/Stevilka zalivke 1.24. Vrsta pakiranja
1.25. Blago s spri¢evalom za
Za prehrano ljudi []
1.26. 1.27. Za uvoz ali dostop v EU 1
1.28. Identifikacija blaga
Vrsta Vrsta blaga Nacin obdelave Stevilka odobritve obratov Stevilo pakiranj Neto masa
(Znanstveno ime)
Klavnica Razsekovalnica Hladilnica
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DRZAVA Vzorec RUW

I PODATKI O Il.a. Referenéna Stevilka spri¢evala 1l.b.
ZDRAVSTVENEM STANJU

1.1, Javnozdravstveno potrdilo

Podpisani uradni veterinar izjavljam, da sem seznanjen z ustreznimi dolo¢bami uredb (ES) §t. 178/2002, (ES) §t. 852/2004,
(ES) &t. 853/2004 in (ES) $t. 854/2004 ter potrjujem, da je bilo zgoraj opisano sveze meso divjih Zivali iz reda Artiodactyla
(razen goveda (vklju¢no z vrstama Bison in Bubalus ter njunimi krizanci), Ovis aries, Capra hircus, Suidae in Tayassuidae)
ter druzin Rhinocerotidae in Elephantidae proizvedeno v skladu z navedenimi zahtevami, in zlasti, da

1.11.1.  meso prihaja iz obratov, ki izvajajo program na podlagi nac¢el HACCP v skladu z Uredbo (ES) $t. 852/2004;
11.11.2.  je bilo meso pridobljeno v skladu s pogoji iz oddelka IV Priloge Il k Uredbi 853/2004 in zlasti:
(i) je bilo pred odrtiem meso skladi$éeno in obravnavano lo¢eno od druge hrane in ni bilo zamrznjeno
ter
(i)  je bil po odrtju opravljen konéni pregled iz tocke I1.1.4;
™M1.11.3.  [v primeru dovzetnih vrst meso izpolnjuje zahteve Uredbe Komisije (ES) §t. 2075/2005 o dologitvi posebnih
predpisov za uradni nadzor trihinel v mesu;]

1.11.4.  je bilo ugotovljeno, da je meso primerno za prehrano ljudi, po pregledih po zakolu, opravljenih v skladu z
oddelkom | poglavja Il ter oddelkom IV poglavij VIl in IX Priloge | k Uredbi (ES) §t. 854/2004;

Del lI: Certificiranje

1.11.5.  Mali [so bili v primeru velike divjadi trupi ali kosi trupov oznadéeni z oznako zdravstvene ustreznosti v skladu
z oddelkom | poglavja Il Priloge | k Uredbi (ES) §t. 854/2004;]

M ali  [so bila pakiranja mesa oznacena z identifikacijsko oznako v skladu z oddelkom | Priloge Il k Uredbi
(ES) st. 853/2004;]

1.11.6.  meso izpolnjuje ustrezna merila iz Uredbe Komisije (ES) §t. 2073/2005 o mikrobioloskih merilih za Zivila;

1.11.7.  so izpolnjena jamstva, ki veljajo za Zive Zivali in Zivalske proizvode ter so doloena v nacrtih o ostankih,
predlozenih v skladu z Direktivo 96/23/ES in zlasti s ¢lenom 29 Direktive;
M@1I1.1.8. v zvezi z boleznijo kroni¢nega hiranja (CWD):
ta proizvod vsebuje ali je dobljen izklju¢no iz mesa divjih jelenov, razen klavni¢nih odpadkov in hrbtenice, ki
je bilo z negativnim rezultatom pregledano za bolezen kroni¢nega hiranja s histopatologijo, imunohistokemijo
ali drugimi diagnosti¢nimi metodami, ki jih odobri pristojni organ, in ni pridobljen iz Zivali s poreklom iz regije, v
kateri je bila v zadnjih treh letih potrjena bolezen kroni¢nega hiranja ali obstaja uraden sum nanjo;]

1.11.9.  je bilo meso skladiS€¢eno in prepeljano v skladu z ustreznimi zahtevami oddelka | Priloge Il k Uredbi (ES)
§t. 853/2004.
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11.2. Veterinarsko potrdilo

Spodaj podpisani uradni veterinar potrjujem, da [je] zgoraj opisano sveze meso:

11.2.1. pridobljeno na ozemlju z 0znako ........................ ®, ki je na dan izdaje tega sprievala:
(a) zadnjih 12 mesecev prosto goveje kuge in v enakem obdobju ni pri§lo do nobenega cepljenja proti tej
bolezni in
™ ali [(b) zadnjih 12 mesecev prosto slinavke in parkljevke ter v enakem obdobju ni pri$lo do nobenega cepljenja
proti tej bolezni;]
™ alj [(b) se Steje, da je prosto slinavke in parkljevke od ............... (datum), brez poznej$ih primerov/izbruhov
bolezni, ter ima dovoljenje za izvoz tega mesa na podlagi Odlocbe Komisije ----/----/ES zdne ............
(datum);]
M@ alj [(b) se programi ceplienja domacega goveda proti slinavki in parkljevki uradno izvajajo in nadzorujejo;]
11.2.2. pridobljeno iz divjih Zivali, ubitih med ............... in o ® na ozemlju iz tocke 11.2.1, in zakol je
potekal:

(@) najmanj 20 km od meja drzave ali delov drzave, ki jim v tem obdobju ni dovoljeno izvazanje tega
svezega mesa v Evropsko skupnost,

(b)  naobmogju, na katerem v zadnjih 60 dneh ni bilo nobenih omejitev za bolezni iz tocke 11.2.1;

11.2.3. pridobljeno iz Zivali, ki so bile ¢im prej po zakolu prepeljane na hlajenje v odobren obrat za obdelavo divjadi,
okrog katerega v zadnjih 30 dneh in v polmeru 10 km ni bilo primera/izbruha bolezni iz tocke 11.2.1; ob primeru/
izbruhu bolezni pa je bila priprava mesa za izvoz v Evropsko skupnost dovoljena le po odstranitvi vsega mesa

in popolnem ¢i$€enju in razkuzevanju ustanove pod nadzorom uradnega veterinarja;
11.2.4.

@ alj [pridobljeno in pripravljeno tako, da ni bilo v stiku z drugim mesom, ki ne izpolnjuje zgoraj zahtevanih
pogojev;]

@ @ afj [vsebuje meso brez kosti, pridobljeno izklju¢no iz izko§€enega mesa razen klavni¢nih odpadkov, ki je bilo
pridobljeno iz trupov, iz katerih so bile odstranjene glavne dostopne limfne Zleze in ki so bili vsaj 24 ur pred
odstranitvijo kosti podvrzeni zorenju na temperaturi nad +2 °C ter pri katerih je bila vrednost pH mesa ob
elektronskem merjenju v sredini miSice Longissimus dorsi po zorenju in pred izkoS¢evanjem nizja od 6,0; in

je bilo strogo lo¢eno od mesa, ki ni v skladu z zgoraj navedenimi zahtevami, in sicer na vseh stopnjah
proizvodnje, izkoS¢evanja in shranjevanja, dokler ni bilo zapakirano v Skatle ali kartone za nadaljnje
shranjevanje v za to namenjenih prostorih;]

M ® alj  [vsebuje meso brez kosti, pridobljeno izklju¢no iz izkoS§€enega mesa razen klavni¢nih odpadkoy, ki je bilo
pridobljeno iz trupov, iz katerih so bile odstranjene glavne dostopne limfne Zleze in ki so bili vsaj 24 ur pred
odstranitvijo kosti podvrzeni zorenju na temperaturi nad +2 °C, in

je bilo strogo lo¢eno od mesa, ki ni v skladu z zgoraj navedenimi zahtevami, in sicer na vseh stopnjah
proizvodnje, izko$Cevanja in shranjevanja, dokler ni bilo zapakirano v Skatle ali kartone za nadaljnje
shranjevanje v za to namenjenih prostorih.]
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Opombe:

To spricevalo se uporablja za sveze meso divjih Zivali iz reda Artiodactyla (razen goveda (vkljuéno z vrstama Bison in Bubalus ter nju-
nimi krizanci), Ovis aries, Capra hircus, Suidae in Tayassuidae) ter druzin Rhinocerotidae in Elephantidae, ki so bile ubite ali ulovljene
v divjini, razen klavni¢nih odpadkov in mletega mesa.

Sveze meso pomeni vse dele Zivali, sveze, ohlajene ali zamrznjene, ki so primerni za prehrano ljudi.

Neodrte trupe je treba takoj po uvozu poslati v namembno predelovalno ustanovo.

Del I:

—  Rubrika 1.8: Navedite oznako ozemlja, kakor je navedena v delu 1 Priloge | k Odloc¢bi Sveta 79/542/EGS (kakor je bila
nazadnje spremenjena).

—  Rubrika 1.11: Kraj izvora: ime in naslov odpremnega obrata.

— Rubrika 1.15: Navesti je treba registrsko Stevilko (Zelezniskih vagonov ali kontejnerjev in tovornjakov), Stevilko leta (letala)
ali ime (ladje). Posiljatelj mora v primeru raztovarjanja in ponovnega natovarjanja o vstopu v EU obvestiti
mejno kontrolno tocko.

— Rubrika 1.19: Uporabite ustrezno oznako HS: 02.01, 02.02, 02.04, 02.06 ali 02.08.90.

—  Rubrika 1.20: Navedite skupno bruto tezo in skupno neto tezo.

—  Rubrika 1.23: Za kontejnerije ali Skatle navedite Stevilko kontejnerja ter $tevilko zalivke (Ce je primerno).

—  Rubrika 1.28, Vrsta blaga: Navedite cel trup’, stranski del trupa’, Cetrtina trupa‘ ali kosi'.

—  Rubrika 1.28, Nagin obdelave: Po potrebi navedite zrelo* ali neodrto’. Ce je zamrznjeno, se navede datum zamrzovanja
(mm/Il) kosov.

— Rubrika 1.28, Klavnica: katera koli klavnica ali obrat za obdelavo divjadi.

Del II:

™ Neustrezno Crtati.

@ Navedite posebna jamstva v zvezi s svezim mesom, pridobljenim iz jelenjadi, ¢e so zahtevana v stolpcu 5 PJ‘ dela 1 Priloge I
k Odlocbi 79/542/EGS (kakor je bila nazadnje spremenjena), z vnosom G'.

@ Oznaka ozemlja, kakor je navedena v delu | Priloge Il k Odlocbi 79/542/EGS (kakor je bila nazadnje spremenjena).

“  Navedite posebna jamstva v zvezi z zorjenim izko$¢enim mesom, ¢e so zahtevana v stolpcu 5 PJ‘ dela 1 Priloge Il k Odlocbi
79/542/EGS (kakor je bila nazadnje spremenjena), z vnosom A'.
Uvoz zorjenega izko$¢enega mesa v Evropsko skupnost ni dovoljen v obdobju 21 dni po datumu zakola Zivali.

®  Datumi. Uvoz tega mesa se ne dovoli, ¢e je pridoblieno iz Zivali, ubitih ali ulovljenih pred datumom dovoljenja za izvoz v Evropsko
skupnost z ozemlja, navedenega v rubrikah 1.7 in 1.8, ali v obdobju, v katerem je Evropska skupnost sprejela omejevalne ukrepe
za uvoz tega mesa s tega ozemlja.

®  Navedite posebna jamstva v zvezi z zorjenim izko§¢enim mesom, ¢e so zahtevana v stolpcu 5 PJ‘ dela 1 Priloge Il k Odlo¢bi
79/542/EGS (kakor je bila nazadnje spremenjena), z vnosom |F‘. Uvoz zorjenega izkoS8¢enega mesa v Evropsko skupnost ni
dovoljen v obdobju 21 dni po datumu zakola Zivali.

Uradni veterinar

Ime (z velikimi tiskanimi érkami): |zobrazba in naziv:
Datum: Kraj: Podpis:
e TS ~
, N
/ AY
[z |
\ g !
\ /
\ /
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DRZAVA Veterinarsko spricevalo Evropski uniji
1.1, Posiljatelj 1.2. Referen¢na $tevilka spricevala l.2.a
Ime
1.3. Osredniji pristojni organ
Naslov
Tel. &t 1.4.  Lokalni pristojni organ
1.5.  Prejemnik 1.6.
Q
=
= Ime
7
=]
. Naslov
[
< =
g Postna koda
£ <
[ Tel. §t.
o
°
o
'5; I.7. Drzava izvora ISO koda | 1.8. Regijaizvora Koda 1.9. Namembna drzava ISO koda | 1.10. Namembna regija Koda
<]
c
2 | | \ |
E 1.11. Kraj izvora/Obmocje nabiranja 1.12.
T
8 Ime Stevilka odobritve
) Naslov
=]
1.13. Kraj natovarjanja 1.14. Datum posiljanja
1.15. Prevozno sredstvo 1.16. Mejna kontrolna totka vstopa v EU
Letalo [] Ladja [] Zelezniski vagon []
Cestno prevozno sredstvo |:| Drugo D
Identifikacija:
1.17.
Dokumentarne reference:
1.18. Opis blaga 1.19. Koda blaga (CN koda)
1.20. Stevilo/koligina
1.21. Temperatura proizvodov 1.22. Stevilo pakiranj
Pri prostorski temperaturi D Ohlajeni |:| Zamrznjeni D
1.23. Identifikacija kontejnerja/Stevilka zalivke 1.24. Vrsta pakiranja
1.25. Blago s spri¢evalom za
Za prehrano ljudi D
126. 127. Za uvoz ali dostop v EU /
1.28. Identifikacija blaga
Vrsta Vrsta blaga Nacin obdelave Stevilka odobritve obratov Stevilo pakiranj Neto masa
(Znanstveno ime)
Klavnica Razsekovalnica Hiadilnica
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DRZAVA Vzorec SUF

1. PODATKI O Il.a.  Referenéna $tevilka spri¢evala Il.b.
ZDRAVSTVENEM STANJU

1. Javnozdravstveno potrdilo
Podpisani uradni veterinar izjavljam, da sem seznanjen z ustreznimi dolo€bami uredb (ES) §t. 178/2002, (ES) §t. 852/2004,
(ES) &t. 853/2004 in (ES) &t. 854/2001 ter potrjujem, da je bilo zgoraj opisano meso gojenih nedomacih Zivali iz druzine
Suidae, Tayassuidae ali Tapiridae proizvedeno v skladu z navedenimi zahtevami, in zlasti, da:
I1.1.1.  meso prihaja iz obratov, ki izvajajo program na podlagi na¢el HACCP v skladu z Uredbo (ES) §t. 852/2004;
I1.11.2.  je bilo meso pridobljeno v skladu s pogoji iz oddelka Ill Priloge Il k Uredbi (ES) §t. 853/2004;

I1.11.3.  meso izpolnjuje zahteve Uredbe Komisije (ES) §t. 2075/2005 o dolocitvi posebnih predpisov za uradni nadzor
trihinel v mesu in je bilo zlasti pregledano z digestivno metodo, rezultati pa so bili negativni;

I.1.4.  je bilo ugotovljeno, da je meso primerno za prehrano ljudi, po pregledih pred zakolom in po njem, opravljenih v
skladu z oddelkom | poglavja Il ter oddelkom IV poglavij VIl in IX Priloge | k Uredbi (ES) §t. 854/2004;

Del lI: Certificiranje

1.5 ™ [so bili trupi ali kosi trupov oznaceni z oznako zdravstvene ustreznosti v skladu z oddelkom | poglavja IlI
Priloge | k Uredbi (ES) §t. 854/2004;]

M ali  [so bila pakiranja mesa oznacena z identifikacijsko oznako v skladu z oddelkom | Priloge Il k Uredbi (ES)
§t. 853/2004;]

I1.11.6.  meso izpolnjuje merila iz Uredbe Komisije (ES) $t. 2073/2005 o mikrobiolo$kih merilih za Zivila;

I.1.7.  so izpolnjena jamstva, ki veljajo za Zive Zzivali in Zivalske proizvode ter so doloCena v nacrtih o ostankih,
predlozenih v skladu z Direktivo 96/23/ES in zlasti s clenom 29 Direktive;

I.11.8.  je bilo meso skladiS€eno in prepeljano v skladu z ustreznimi zahtevami oddelka | Priloge Il k Uredbi (ES)
§t. 853/2004.

1.2 Veterinarsko potrdilo
Spodaj podpisani uradni veterinar potrjujem, da [je] zgoraj opisano sveze meso:
I1.2.1.  pridobljeno na ozemlju z 0znako ........................ @, ki je na dan izdaje tega spricevala:

U] [a) zadnjih 12 mesecev prosto slinavke in parkljevke, goveje kuge, afriske prasicje kuge, klasi¢ne prasicje
kuge, vezikularne bolezni prasicev in]

M alj [a) i) zadnjih 12 mesecev prosto goveje kuge, afriske prasicje kuge, [slinavke in parkljevke]®, [klasi¢ne
prasicje kuge]™ in [vezikularne bolezni prasic¢ev]™ in

i)  se Steje, da je prosto [slinavke in parkljevke]™, [klasi¢ne prasi¢je kuge]™ in [vezikularne bolezni
prasiéevi®od .............. (datum), brez poznejsih primerov/izbruhov ter ima dovoljenje za izvoz tega
mesa na podlagi Odlo¢be Komisije ----/----/ES z dne ... ... (datum) in]

b) zadnjih 12 mesecev ni bilo cepljen;j proti tem boleznim, uvoz domacih Zivali, cepljenih proti tem boleznim,
pa na tem ozemlju ni dovoljen;
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11.2.2.

M alj

11.2.3.

11.2.4.

M ali

Malj

11.2.5.

pridobljeno iz zivali, ki:
[so bile na ozemlju iz tocke 11.2.1 od rojstva ali vsaj zadnje tri mesece pred zakolom;]

[so bile pripeljane dne .................. (datum) na ozemlje iz tocke 11.2.1 z ozemlja z oznako ...... @, ki je imelo na
navedeni datum dovoljenje za izvoz tega sveZzega mesa v Evropsko skupnost;]

pridobljeno iz zivali, ki prihajajo s kmetijskih gospodarstev:
a) na katerih nobena Zival ni bila cepljena proti boleznim iz tocke 11.2.1,

b)  na katerih — in v njihovi okolici s polmerom 10 km - ni bilo nobenega primeral/izbruha bolezni iz tocke
11.2.1 v zadnjih 40 dneh,

c) na katerih se izvajajo redni veterinarski pregledi za diagnosticiranje bolezni, ki se prenasajo na ljudi
ali Zivali, in za ta gospodarstva ne velja prepoved zaradi izbruha bruceloze prasicev v preteklih Sestih
tednih;

pridobljeno iz Zivali, ki:

[(a) so bile prepeljane z gospodarstev v odobreno klavnico v vozilih, ki so bila pred natovarjanjem o¢i§¢ena
in razkuzena, pri tem pa niso bile v stiku z drugimi Zivalmi, ki ne izpolnjujejo zgoraj navedenih pogojev,

(b) so bile v klavnici v 24 urah pred zakolom veterinarsko pregledane in predvsem niso kazale nobenih
znakov bolezni iz tocke 11.2.1,

c) sobile zaklane dne ...................... alimed ......oooiviiiii i N ®]

[a) sobile zaklane na gospodarstvu izvora po odobritvi uradnega veterinarja, odgovornega za gospodarstvo,
ki je predlozil pisno izjavo, da:

— bi bilo po njegovem mnenju dobro pocutie Zivali ali njihovih oskrbnikov izpostavijeno
nesprejemljivemu tveganju pri prevozu Zivali v klavnico,

—  je gospodarstvo pregledal in odobril pristojni organ za zakol divjadi,

— so bile zivali v klavnici v 24 urah pred zakolom veterinarsko pregledane in predvsem niso kazale
nobenih znakov bolezni iz tocke 11.2.1,

—  so bile Zivali zaklane med

—  je bila izkrvavitev Zivali izvedena pravilno in
—  je bilo zaklanim Zzivalim odstranjeno drobovje v treh urah od zakola in

b)  so bili klavni trupi dostavljeni v odobreno klavnico v ustreznih higienskih pogojih, in e je od njihovega
zakola potekla ve¢ kot ena ura, je bila izmerjena temperatura v transportnem vozilu ob prihodu med
0°Cin+4°C;]

pridobljeno iz Zivali, ki so od rojstva locene od divjih parkljarjev;
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11.3. Potrdilo o dobrem pocutju zivali
Spodaj podpisani uradni veterinar s tem potrjujem, da je zgoraj opisano sveze meso pridobljeno iz Zivali, s katerimi so v kla-
vnici pred in med zakolom oziroma pokonéanjem ravnali v skladu ustreznimi dolo¢bami zakonodaje Evropske skupnosti.
Opombe:

To sprievalo se uporablja za sveze meso divjih Zivali iz druzine Suidae, Tayassuidae ali Tapiridae, ki so od rojstva gojene ali rejene
na kmetijah, razen drobovine in mletega mesa.
Sveze meso pomeni vse dele Zivali, sveZe, ohlajene ali zamrznjene, ki so primerni za prehrano ljudi.

Del I:

Del ll:

1)

Oznaka ozemlja, kakor je navedena v delu | Priloge Il k Odlocbi 79/542/EGS (kakor je bila nazadnje spremenjena).

omejevalne ukrepe za uvoz tega mesa s tega ozemlja.

11.2.6. pridobljeno v obratu, okoli katerega na obmocju s polmerom 10 km ni bilo primera/izbruha bolezni iz tocke
11.2.1 v preteklih 40 dneh ali, ¢e se je pojavil primer bolezni, je bila priprava mesa za izvoz v Evropsko
skupnost dovoljena Sele potem, ko so bile zaklane vse prisotne Zivali, odstranjeno vse meso in ko je bil
obrat v celoti o¢i§¢en in razkuzen pod nadzorom uradnega veterinarja;

11.2.7. pridobljeno in pripravljeno tako, da ni bilo v stiku z drugim mesom, ki ne izpolnjuje zgoraj zahtevanih
pogojev.

Rubrika 1.8: Navedite oznako ozemlja, kakor je navedena v delu 1 Priloge | k Odloc¢bi Sveta 79/542/EGS (kakor je bila
nazadnje spremenjena).

Rubrika 1.11, Kraj izvora: ime in naslov odpremnega obrata.

Rubrika 1.15: Navesti je treba registrsko Stevilko (Zelezniskih vagonov ali kontejnerjev in tovornjakov), Stevilko leta (letala)

ali ime (ladje). Posiljatelj mora v primeru raztovarjanja in ponovnega natovarjanja o vstopu v EU obvestiti
mejno kontrolno tocko.

Rubrika 1.19: Uporabite ustrezno oznako HS: 02.03 ali 02.08.90.

Rubrika 1.20: Navedite skupno bruto tezo in skupno neto tezo.

Rubrika 1.23: Za kontejnerje ali Skatle navedite Stevilko kontejnerja ter Stevilko zalivke (Ce je primerno).

Rubrika 1.28, Vrsta blaga: Navedite cel trup’, stranski del trupa’, Cetrtina trupa‘ ali kosi'.

Rubrika 1.28, Nagin obdelave: Ce je primerno, navedite izkos&eno ali s kostmi. Ce je zamrznjeno, se navede datum

zamrzovanja (mm/Il) kosov.

Neustrezno ¢rtati.

Datum oziroma datumi zakola. Uvoz tega mesa se ne dovoli, ¢e je pridobljeno iz Zivali, zaklanih pred datumom dovoljenja za
izvoz v Evropsko skupnost z ozemlja, navedenega v rubrikah 1.7 in 1.8, ali v obdobju, v katerem je Evropska skupnost sprejela

Uradni veterinar

Ime (z velikimi tiskanimi ¢rkami): Izobrazba in naziv:
Datum: Kraj: Podpis:
e TS N
/ \
/7 AY
1 =, \
' Zig |
\ !
\ /
N /
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DRZAVA Veterinarsko spricevalo Evropski uniji
1.1, Posiljatelj 1.2. Referen¢na tevilka spricevala l.2.a
Ime
1.3.  Osredniji pristojni organ
Naslov
Tel. 8t. 1.4.  Lokalni pristojni organ
1.5.  Prejemnik 1.6.
[
X
= Ime
B
8_ Naslov
Q
5 Postna koda
2
[ <
Tel. 8t.
e
o
3
= I.7.  Drzava izvora ISO koda | I.8.  Regija izvora Koda 1.9.  Namembna drzava ISO koda | 1.10. Namembna regija Koda
[
2 | | | |
'g 1.11. Kraj izvora/Obmocje nabiranja 1.12.
P-4
o
g Ime Stevilka odobritve
= Naslov
[
(=]
1.13. Kraj natovarjanja 1.14. Datum posiljanja
1.15. Prevozno sredstvo 1.16. Mejna kontrolna tocka vstopa v EU
Letalo |:| Ladjae D Zelezniski vagon D
Cestno prevozno sredstvo D Drugo D
Identifikacija:
1.17.
Dokumentarne reference:
1.18. Opis blaga 1.19. Koda blaga (CN koda)
1.20. Stevilo/koligina
1.21. Temperatura proizvodov 1.22. Stevilo pakiranj
Pri prostorski temperaturi D Ohlajeni D Zamrznjeni |:|
1.23. Identifikacija kontejnerja/Stevilka zalivke 1.24. Vrsta pakiranja
1.25. Blago s spri¢evalom za
Za prehrano ljudi D
1.26. 1.27. Za uvoz ali dostop v EU ]
1.28. Identifikacija blaga
Vrsta Vrsta blaga Nacin obdelave Stevilka odobritve obratov Stevilo pakiranj Neto masa

(Znanstveno ime) Klavnica Razsekovalnica Hiadilnica
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DRZAVA Vzorec SUW

I PODATKI O ll.a. Referenéna Stevilka spri¢evala Il.b.
ZDRAVSTVENEM STANJU

11.1. Javnozdravstveno potrdilo

Podpisani uradni veterinar izjavljam, da sem seznanjen z ustreznimi dolo¢bami uredb (ES) §t. 178/2002, (ES) §t. 852/2004,
(ES) &t. 853/2004 in (ES) §t. 854/2001 ter potrjujem, da je bilo zgoraj opisano meso divjih Zivali iz druzine Suidae, Tayas-
suidae ali Tapiridae proizvedeno v skladu z navedenimi zahtevami, in zlasti, da:
1.11.1.  meso prihaja iz obratov, ki izvajajo program na podlagi nac¢el HACCP v skladu z Uredbo (ES) §t. 852/2004;
11.11.2.  je bilo meso pridobljeno v skladu z oddelkom IV Priloge Il k Uredbi (ES) §t. 853/2004 in zlasti:

i)  je bilo pred odrtiem meso skladi§¢eno in obravnavano lo¢eno od druge hrane in ni bilo zamrznjeno

ter
i)  je bil po odrtju opravljen konéni pregled iz tocke 11.1.4;

1.11.3.  meso izpolnjuje zahteve Uredbe (ES) §t. 2075/2005 o dolocitvi posebnih predpisov za uradni nadzor trihinel v
mesu in je bilo zlasti pregledano z digestivho metodo, rezultati pa so bili negativni;

Del lI: Certificiranje

1.11.4.  je bilo ugotovljeno, da je meso primerno za prehrano ljudi, po pregledih po zakolu, opravljenih v skladu z
oddelkom | poglavja Il ter oddelkom IV poglavij VIl in IX Priloge | k Uredbi (ES) §t. 854/2004;

1.11.5. ™ [so bili trupi ali kosi trupov oznaceni z oznako zdravstvene ustreznosti v skladu z oddelkom | poglavja Il
Priloge | k Uredbi (ES) §t. 854/2004;]

™ ali [so bila pakiranja mesa oznacena z identifikacijsko oznako v skladu z oddelkom | Priloge Il k Uredbi (ES)
§t. 853/2004;]

1.11.6.  meso izpolnjuje ustrezna merila iz Uredbe Komisije (ES) §t. 2073/2005 o mikrobioloSkih merilih za Zivila;

1.11.7.  so izpolnjena jamstva, ki veljajo za Zive Zivali in Zivalske proizvode ter so dolocena v nacrtih o ostankih,
predloZenih v skladu z Direktivo 96/23/ES in zlasti s ¢lenom 29 Direktive;

1.11.8.  je bilo meso skladiS€eno in prepeljano v skladu z ustreznimi zahtevami oddelka | Priloge Il k Uredbi (ES)
§t. 853/2004.

1.2 Veterinarsko potrdilo
Spodaj podpisani uradni veterinar potrjujem, da [je] zgoraj opisano sveze meso:
11.2.1.  pridobljeno na ozemlju z 0znako ........................ @, ki je na dan izdaje tega sprievala:

™ [(a) zadnjih 12 mesecev prosto slinavke in parkljevke, goveje kuge, afriSke prasicje kuge, klasi¢ne prasicje
kuge, vezikularne bolezni prasicev in]

O ali [(@) i)  zadnjih 12 mesecev prosto goveje kuge, afriske prasicje kuge, [slinavke in parkljevke]™, [klasi¢ne
prasicje kuge]™ in [vezikularne bolezni prasic¢ev]™® in

i) se Steje, da je prosto [slinavke in parklievke]®, [klasi¢ne prasi¢je kuge]™ in [vezikularne bolezni
prasiéev]® od .............. (datum), brez poznej$ih primerov/izbruhov ter ima dovoljenje za izvoz tega
mesa na podlagi Odlo¢be Komisije ----/----/ES z dne ... (datum) in]

(b) zadnjih 12 mesecev ni bilo cepljenj proti tem boleznim, uvoz domacih Zivali, cepljenih proti tem boleznim,
pa na tem ozemlju ni dovoljen;
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11.2.2. pridobljeno iz divjih Zivali, ubitih med ..................... in ® na ozemlju iz tocke 11.2.1, in zakol je
potekal:

a) najmanj 20 km od meja drzave ali delov drzave, ki jim v tem obdobju ni dovoljeno izvazanje tega
svezega mesa v Evropsko skupnost,

b) na obmocju, na katerem v zadnjih 60 dneh ni bilo nobenih omejitev za bolezni iz tocke 11.2.1;

11.2.3. A. pridobljeno iz zivali, ki so bile v 12 urah po zakolu prepeljane na hlajenje [v zbirni center in neposredno
zatem]™ v odobren obrat za obdelavo divjadi, okrog katerega v zadnjih 40 dneh in v polmeru 10 km ni
bilo primeral/izbruha bolezni iz tocke 11.2.1; ob primeru/izbruhu bolezni pa je bila priprava mesa za izvoz v
Evropsko skupnost dovoljena le po odstranitvi vsega mesa in popolnem cisc¢enju in razkuzevanju ustanove
pod nadzorom uradnega veterinarja;

M@ 1I1.2.3.B. pridobljeno iz trupov, na katerih so bili opravljeni nasledniji testi za klasi¢no prasicjo kugo, pri ¢emer so bili
rezultati negativni:

U] [izolacija virusa iz krvi (EDTA);]

@ alj [iZOlaCija VIFUS@ 1Z VZOTCEY ......ceeiiiieeeiie ettt e B

@ alj [imunoflourescencni test za virusni antigen Na vzorcih ............ccooeevvviiieiiiiineiiiieeis |

11.2.4. pridobljeno in pripravljeno tako, da ni bilo v stiku z drugim mesom, ki ne izpolnjuje zgoraj zahtevanih
pogojev.

Opombe:

To spricevalo se uporablja za sveze meso divjih Zivali iz druzine Suidae, Tayassuidae ali Tapiridae, ki so bile ubite ali ulovljene v divjini,
razen klavniénih odpadkov in mletega mesa.

Sveze meso pomeni vse dele Zivali, sveZe, ohlajene ali zamrznjene, ki so primerni za prehrano ljudi.

Neodrte trupe je treba takoj po uvozu poslati v namembno predelovalno ustanovo.

Del I:

— Rubrika 1.8:  Navedite oznako ozemlja, kakor je navedena v delu 1 Priloge | k Odlo¢bi Sveta 79/542/EGS (kakor je bila nazadnje
spremenjena).

— Rubrika 1.11:  Kraj izvora: ime in naslov odpremnega obrata.

— Rubrika 1.15:  Navesti je treba registrsko Stevilko (Zelezniskih vagonov ali kontejnerjev in tovornjakov), Stevilko leta (letala) ali
ime (ladje). Posiljatelj mora v primeru raztovarjanja in ponovnega natovarjanja o vstopu v EU obvestiti mejno
kontrolno to¢ko.

— Rubrika 1.19:  Uporabite ustrezno oznako HS: 02.03 ali 02.08.90.

— Rubrika 1.20: Navedite skupno bruto tezo in skupno neto tezo.

— Rubrika 1.23:  Za kontejnerje ali $katle navedite Stevilko kontejnerja ter Stevilko zalivke (e je primerno).

— Rubrika .28, Vrsta blaga: Navedite |cel trup, stranski del trupa’, Cetrtina trupa’ ali kosi'.

— Rubrika .28, Nagin obdelave: Po potrebi navedite zrelo' ali neodrto’. Ce je zamrznjeno, se navede datum zamrzovanja
(mm/Il) kosov.

— Rubrika 1.28, Klavnica: katera koli klavnica ali obrat za obdelavo divjadi.




1979D0542 — SL — 20.12.2008 — 027.001 — 113

YM73

Del Il

™ Neustrezno Crtati.

@ Oznaka ozemlja, kakor je navedena v delu | Priloge Il k Odlocbi 79/542/EGS (kakor je bila nazadnje spremenjena).

®  Datumi. Uvoz tega mesa se ne dovoli, e je pridobljeno iz Zivali, ubitih ali ulovljenih pred datumom dovoljenja za izvoz v Evropsko
skupnost z ozemlja, navedenega v rubrikah 1.7 in 1.8, ali v obdobju, v katerem je Evropska skupnost sprejela omejevalne ukrepe
za uvoz tega mesa s tega ozemlja.

@ Navedite posebna jamstva, ¢e so zahtevana v stolpcu 5 PJ‘ dela 1 Priloge Il k Odlocbi Sveta 79/542/EGS (kakor je bila
nazadnje spremenjena), z vnosom C'. Zato je treba pri testih, razen pri EDTA, uporabiti vzorec tonzil in vranice ter vzorec
spodnjega tankega Crevesa ali ledvice in vzorec vsaj ene od naslednjih limfnih Zlez: retrofaringealne, parotidne, mandibularne
ali mezentrialne. Navedejo se uporabljeni vzorci.

Uradni veterinar

Ime (z velikimi tiskanimi ¢rkami): Izobrazba in naziv:

Datum: Kraj: Podpis:
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DRZAVA Veterinarsko spricevalo Evropski uniji
1.1, Posiljatelj 1.2. Referen¢na tevilka spricevala l.2.a
Ime
1.3. Osredniji pristojni organ
Naslov
Tel. 8t. 1.4.  Lokalni pristojni organ
1.5.  Prejemnik 1.6.
Q
4
=) Ime
B
g_ Naslov
Q
_E_J‘ Postna koda
g Tel. t.
=
Qo
3
= 1.7. Drzava izvora 1SO koda 1.8. Regija izvora Koda | I.9. Namembna drzava ISO koda | 1.10. Namembna regija Koda
73
2 | \ | |
'g 1.11. Kraj izvora/Obmocje nabiranja 1.12.
=
°
(< Ime Stevilka odobritve
o
= Naslov
[
(=]
1.13. Kraj natovarjanja 1.14. Datum posiljanja
1.15. Prevozno sredstvo 1.16. Mejna kontrolna totka vstopa v EU
Letalo [] Ladja [] Zelezniski vagon []
Cestno prevozno sredstvo |:| Drugo D
Identifikacija:
1.17.
Dokumentarne reference:
1.18. Opis blaga 1.19. Koda blaga (CN koda)
1.20. Stevilo/koligina
1.21. Température produit 1.22. Stevilo pakiranj
Pri prostorski temperaturi D Obhlajeni D Zamrznjeni D
1.23. Identifikacija kontejnerja/Stevilka zalivke 1.24. Vrsta pakiranja
1.25. Blago s spricevalom za
Za prehrano ljudi D
1.26. 1.27. Za uvoz ali dostop v EU —
1.28. Identifikacija blaga
Vrsta Vrsta blaga Stevilka odobritve obratov Stevilo pakiranj Neto masa

(Znanstveno ime) Klavnica Razsekovalnica  Hladilnica
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DRZAVA Vzorec EQW

I PODATKI O ll.a. Referenéna Stevilka spri¢evala Il.b.
ZDRAVSTVENEM STANJU

11.1. Javnozdravstveno potrdilo
Podpisani uradni veterinar izjavljam, da sem seznanjen z ustreznimi dolo¢bami uredb (ES) §t. 178/2002, (ES) $t.
852/2004, (ES) &t. 853/2004 in (ES) &t. 854/2001 ter potrjujem, da je bilo zgoraj opisano meso divjih kopitarjev podroda
Hippotigris (zebra) proizvedeno v skladu z navedenimi zahtevami, in zlasti, da:
1.11.1.  meso prihaja iz obratov, ki izvajajo program na podlagi nacel HACCP v skladu z Uredbo (ES) §t. 852/2004;
1.11.2.  je bilo meso pridobljeno v skladu z oddelkom IV Priloge Il k Uredbi (ES) §t. 853/2004;

11.11.3.  meso izpolnjuje zahteve Uredbe (ES) §t. 2075/2005 o dologitvi posebnih predpisov za uradni nadzor trihinel v
mesu in je bilo zlasti pregledano z digestivho metodo, rezultati pa so bili negativni;

1.11.4.  je bilo ugotovljeno, da je meso primerno za prehrano ljudi, po pregledih po zakolu, opravljenih v skladu z
oddelkom | poglavja Il ter oddelkom IV poglavij VIII in IX Priloge | k Uredbi (ES) §t. 854/2004;

1.5, ™ [so bili trupi ali kosi trupov oznaceni z oznako zdravstvene ustreznosti v skladu z oddelkom | poglavja
11l Priloge | k Uredbi (ES) $t. 854/2004];

Del lI: Certificiranje

M ali  [so bila pakiranja mesa oznagena z identifikacijsko oznako v skladu z oddelkom | Priloge Il k Uredbi
(ES) st. 853/2004;]

11.11.6.  meso izpolnjuje ustrezna merila iz Uredbe (ES) §t. 2073/2005 o mikrobioloskih merilih za Zivila;

1.11.7.  so izpolnjena jamstva, ki veljajo za Zive Zivali in Zivalske proizvode ter so doloena v nacrtih o ostankih,
predlozenih v skladu z Direktivo 96/23/ES in zlasti s ¢lenom 29 Direktive;

1.11.8.  je bilo meso skladi§¢eno in prepeljano v skladu z ustreznimi zahtevami oddelka | Priloge Il k Uredbi (ES)
§t. 853/2004.

11.2. Veterinarsko potrdilo

Spodaj podpisani uradni veterinar potrjujem, da [je] zgoraj opisano sveze meso:
11.2.1.  pridobljeno iz divjih Zivali, ubith med ..................... N @ na ozemlju z 0ZNAKO :..........uuieeeees ®);

11.2.2.  pridobljeno iz Zivali, ki so bile v 12 urah po zakolu prepeljane na hlajenje [v zbirni center in neposredno zatem]™®
v odobren obrat za obdelavo divjadi, okrog katerega v zadnjih 40 dneh in v polmeru 10 km ni bilo primera/
izbruha bolezni iz Priloge A k Direktivi 90/426/EGS; ob primeru/izbruhu bolezni pa je bila priprava mesa za izvoz

v Evropsko skupnost dovoljena le po odstranitvi vsega mesa in popolnem ¢iS€enju in razkuzevanju ustanove
pod nadzorom uradnega veterinarja;

1.2.3.  pridobljeno in pripravljeno tako, da ni bilo v stiku z drugim mesom, ki ne izpolnjuje zgoraj zahtevanih pogojev.




1979D0542 — SL — 20.12.2008 — 027.001 — 116

YM73

Opombe:

To spri¢evalo se uporablja za sveze meso kopitarjev iz podroda Hippotigris (zebra), ulovljenih v divjini, razen klavni¢nih odpadkov in
mletega mesa.

Sveze meso pomeni vse dele Zivali, sveze, ohlajene ali zamrznjene, ki so primerni za prehrano ljudi.

Neodrte trupe je treba takoj po uvozu poslati v namembno predelovalno ustanovo.

Del I:

— Rubrika 1.8:  Navedite oznako ozemlja, kakor je navedena v delu 1 Priloge | k Odlo¢bi 79/542/EGS (kakor je bila nazadnje
spremenjena).

— Rubrika 1.11:  Kraj izvora: ime in naslov odpremnega obrata.

— Rubrika I.15:  Navesti je treba registrsko Stevilko (Zelezniskih vagonov ali kontejnerjev in tovornjakov), stevilko leta (letala) ali
ime (ladje). Posiljatelj mora v primeru raztovarjanja in ponovnega natovarjanja o vstopu v EU obvestiti mejno
kontrolno tocko.

— Rubrika 1.19:  Uporabite ustrezno oznako HS: 02.08.90.

— Rubrika 1.20: Navedite skupno bruto tezo in skupno neto tezo.

— Rubrika 1.23:  Za kontejnerje ali Skatle navedite Stevilko kontejnerja ter Stevilko zalivke (e je primerno).

— Rubrika .28, Vrsta blaga: Navedite |cel trup’, stranski del trupa’, Cetrtina trupa’ ali kosi'.

— Rubrika .28, Nagin obdelave: Po potrebi navedite zrelo' ali neodrto’. Ce je zamrznjeno, se navede datum zamrzovanja
(mm/Il) kosov.

— Rubrika 1.28, Klavnica: katera koli klavnica ali obrat za obdelavo divjadi.

Del II:

™ Neustrezno &rtati.

@ Datumi. Uvoz tega mesa se ne dovoli, &e je pridobljeno iz Zivali, ubitih ali ulovljenih pred datumom dovoljenja za izvoz v Evropsko
skupnost z ozemlja, navedenega v rubrikah 1.7 in 1.8, ali v obdobju, v katerem je Evropska skupnost sprejela omejevalne ukrepe
za uvoz tega mesa s tega ozemlja.

®  Oznaka ozemlja, kakor je navedena v delu | Priloge Il k Odlocbi 79/542/EGS (kakor je bila nazadnje spremenjena).

Uradni veterinar

Ime (z velikimi tiskanimi ¢rkami): |zobrazba in naziv:
Datum: Kraj: Podpis:
// - b \\
/ AY
[ Zi |
\ ¢
\ /
\ /
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DRZAVA: Veterinarsko spricevalo Evropski uniji
1.1, Posiljatelj 1.2. Referen¢na tevilka spricevala l.2.a
Ime
1.3.  Osredniji pristojni organ
Naslov
Tel. t. 1.4. Lokalni pristojni organ

1.5.  Prejemnik
Ime
Naslov

Postna koda

1.6. Oseba v EU, odgovorna za posiliko
Ime
Naslov

Postna koda

(Znanstveno ime) Klavnica Razsekovalnica/ Proizvodni obrat

Q
=
=
b
o
Q
[
c
[}
=
g Tel. 8t. Tel. st.
=
Q
3
= 1.7. Drzava izvora 1SO koda 1.8. Regija izvora Koda | I.9. Namembna drzava ISO koda | 1.10. Namembna regija Koda
7
2 | \ | \
'g 1.11. Kraj izvora/Obmocje nabiranja 1.12. Namembni kraj
=
g . .
o Ime Stevilka odobritve Carinsko skladisée [ ] Oskrbovalec ladij [ ]
° Naslov Ime Stevilka odobritve
[a]
Naslov
Postna koda
1.13. Kraj natovarjanja 1.14. Datum posiljanja
1.15. Prevozno sredstvo 1.16. Mejna kontrolna tocka vstopa v EU
Letalo |:| Ladja D Zelezniski vagon D
Cestno prevozno sredstvo D Drugo D
Identifikacija:
117 $t. CITES
Dokumentarne reference:
1.18. Opis blaga 1.19. Koda blaga (CN koda)
1.20. Stevilo/koligina
1.21. Temperatura proizvodov 1.22. Stevilo pakiranj
Pri prostorski temperaturi D Obhlajeni |:| Zamrznjeni |:|
1.23. Identifikacija kontejnerja/Stevilka zalivke 1.24. Vrsta pakiranja
1.25. Blago s spricevalom za
Za prehrano ljudi D
1.26. Za tranzit v tretjo drzavo ¢ez EU [ 1.27.
Tretja drzava SO koda
1.28. Identifikacija blaga
Vrsta Vrsta blaga Stevilka odobritve obratov Stevilo pakiranj Neto masa
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DRZAVA Vzorec TRANZIT/SKLADISCE

I PODATKI O ll.a. Referenéna $tevilka spri¢evala 11.b.

ZDRAVSTVENEM STANJU

1. Veterinarsko potrdilo
Spodaj podpisani uradni veterinar potrjujem, da [je] zgoraj opisano sveZe meso:

1.11.1.  prihaja iz drzave ali regije, ki ima dovoljenje za uvoz v ES, kakor je dolo¢eno v delu | Priloge Il k Odlocbi 79/542/
EGS, med zakolom Zivali in

1.11.2.  izpolnjuje ustrezne pogoje zdravstvenega varstva zivali, kakor so doloc¢eni v veterinarskem potrdilu na vzorcu
spri¢eval [BOV] [OVI] [POR] [EQU] [RUF] [RUW] [SUF] [SUW] [EQW]™ v delu 2 Priloge Il k Odlocbi 79/542/
EGS, in

1.11.3.  pridobljeno iz Zivali, ki so bile zaklane in predelane dne ..................... ali med ... in

Opombe:

To spriCevalo se uporablja za tranzit in skladiS¢enje v skladu s ¢lenom 12(4) ali ¢lenom 13 Direktive Sveta 97/78/ES za:

Del lI: Certificiranje

—  sveze meso, vkljuéno z mletim mesom
(1) domacega goveda (vkljuéno z vrstama Bubalus in Bison ter njunimi krizanci) (vzorec BOV’);
(2) domacih ovc (Ovis aries) ali koz (Capra hircus) (vzorec OVI');
(3) domacih prasi¢ev (Sus scrofa) (vzorec POR');
—  sveZe meso, razen mletega mesa:
(4) domacih kopitarjev (Equus caballus, Equus asinus in njuni krizanci) (vzorec EQU');

—  sveze meso, razen klavni¢nih odpadkov in mletega mesa:

(5) gojenih nedomacih Zivali iz reda Artiodactyla (razen goveda (vkljuéno z vrstama Bubalus in Bison ter njunimi krizanci), Ovis
aries, Capra hircus, Suidae in Tayassuidae) ter druzin Rhinocerotidae in Elephantidae;

(6) divjih nedomacih Zivali iz reda Artiodactyla (razen goveda (vkljuéno z vrstama Bubalus in Bison ter njunimi krizanci), Ovis
aries, Capra hircus, Suidae in Tayassuidae) ter druzin Rhinocerotidae in Elephantidae (vzorec RUW');

(7) gojenih nedomacih Zivali iz druzin Suidae, Tayassuidae ali Tapiridae (vzorec SUF’);

(8) divjih nedomacih Zivali iz druZin Suidae, Tayassuidae ali Tapiridae (vzorec SUW');

(9) divjih kopitarjev iz podroda Hippotigris (vzorec EQW").

Sveze meso pomeni vse dele Zivali, sveZe, ohlajene ali zamrznjene, ki so primerni za prehrano ljudi.
Del I:

— Rubrika 1.8:  Navedite oznako ozemlja, kakor je navedena v delu 1 Priloge | k Odlocbi 79/542/EGS (kakor je bila nazadnje
spremenjena).

— Rubrika I.11:  Kraj izvora: ime in naslov odpremnega obrata.

— Rubrika 1.12:  Vklju€en je naslov (in $tevilka dovoljenja, e je znana) skladi$¢a v prosti coni, prostega skladi$¢a, carinskega
skladis¢a ali ladjarja.

— Rubrika I.15:  Navesti je treba registrsko Stevilko (zelezniSkih vagonov ali kontejnerjev in tovornjakov), Stevilko leta (letala) ali
ime (ladje). Posiljatelj mora v primeru raztovarjanja in ponovnega natovarjanja o vstopu v EU obvestiti mejno
kontrolno tocko.

— Rubrika I.19:  Uporabite ustrezno oznako HS: 02.01, 02.02, 02.03, 02.04, 02.05, 02.06, 02.08.90, 02.09 ali 15.02.

— Rubrika 1.20: Navedite skupno bruto tezo in skupno neto tezo.
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— Rubrika 1.23:  Za kontejnerje ali $katle navedite tevilko kontejnerja ter $tevilko zalivke (e je primerno).
— Rubrika 1.28, Vrsta blaga: Navedite cel trup’, stranski del trupa’, Cetrtina trupa’, kosi‘ ali mleto meso'.

— Rubrika 1.28, Nagin obdelave: Ce je zamrznjeno, se navede datum zamrzovanja (mm/Il) kosov.

Del II:

™ Neustrezno Crtati.

@ Datum oziroma datumi zakola. Uvoz tega mesa se ne dovoli, e je pridobljeno iz Zivali, zaklanih pred datumom dovoljenja za

izvoz v Evropsko skupnost z ozemlja, navedenega v rubrikah 1.7 in 1.8, ali v obdobju, v katerem je Evropska skupnost sprejela
omejevalne ukrepe za uvoz tega mesa s tega ozemlja.

Uradni veterinar

Ime (z velikimi tiskanimi rkami): Izobrazba in naziv:
Datum: Kraj: Podpis:
// N N
/ \
! Zig
1 1
\ /
\ ,
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PRILOGA 111

(Tranzit infali skladis¢enje)

Vzorec TRANZIT/SKLADISCENJE

1. Posiljatelj (ime in polni naslov) VETERINARSKO SPRICEVALO
za sveZe meso (1) za tranzit infali skladis¢enje (2) (") v
Evropski Skupnosti
St () ORIGINAL

3. Poreklo mesa (4)

2. Prejemnik (ime in polni naslov)
3.1 Drzava:
3.2 Oznaka ozemlja:

4. Pristojni organ
4.1 Ministrstvo:
4.2 Urad:

Predviden namembni kraj mesa v tranzitu/skladiscenju (7)
5.1 Skladiscenje v drzavi ¢lanici ES

Valsts:

(Imc in naslov obrata (%) (14)):

4.3 Lokalni/regionalni organ:

6.  Krajnakladanja za izvoz

5.2 Koncni namembni kraj v tretji drzavi po tranzitu (19):

[me in naslov izstopne MKT Skupnosti ('%):

7. Prevozno sredstvo in identifikacija posiljke () 7.3 Podatki za identifikacijo pogiljke (¥):

7.1 (Tovornjak, Zelezniski vagon, ladja, letalo (7))
7.2 Registrska(-e) Stevilka(-e), ime ladje ali stevilka leta:

8. Identifikacija mesa
8.1 Meso (vrsta zivali)

8.2  Temperaturni pogoji za meso, vkljuceno v tej posiljki: ... ohlajeno/zamrznjeno ()
8.3 Posamezna identifikacija mesa, vkljucenega v to posiljko:

Stevilka obrata(-ov) o Stevilo cnot
- Hladilnica .
Klavnica Razsekovalnica/predelava embalazefkosov:

Vrsta kosov Ncto teza (kg)

Skupaj
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9.  Potrdilo o zdravstvenem stanju
Podpisani uradni veterinar potrjujem, da zgoraj opisano sveze meso

9.1 izviraiz driave ali regije, ki ima dovoljenje za uvoz v Skupnost, kakor je doloceno v delu 1 Priloge [Tk Odlocbi 79/542/EGS v éasu zakola in

9.2 je v skladu z ustreznimi pogoji zdravstvenega varstva, kakor so doloceni v potrdilu zdravstvenega stanja Zzivali v vzorcu spricevala
BOV/POR/OVI/EQU/RUF/RUW/SUF/SUW/EQW (7} v delu 2 Priloge 1l k Odlocbi 79/542/EGS in

9.3 izvira od zivali, ki so bile zaklanc in predelane dne ali med G

Uradni Zig in podpis

A% , dne
: (zig) : (podpis uradnega veterinarja)

(Ime z velikimi tiskanimi ¢rkami, kvalifikacije in naziv)

Opombe:

(1) Sveze meso pomeni vse dele, tako sveze, ohlajenc ali zamrznjenc, vkljuéno z globoko zamrznjenim mlctim mesom, namenjene za prehrano Jjudi: (1) domacega goveda (Bos
taurus, Bison bison, Bubalus bubalis in njihovih umetnih kriZancev) (vzorec .BOV*); (2) domacih prasicev (Sus scroja) (vzoree ,POR); (3) domacih ove (Ovis aries) in koz (Capra
hircus) (vzorec LOVI): (4) domacih kopitarjev (Equus cahallus, Equus asinus in njihovi krizanci) (vzorec .EQU®); (5) gojene nedomace Zivali, razen Suidae and Solipeds (vzorec
JRUFY); (6) divje nedomace Zivali, razen Suidae and Solipeds (vzorec ,RUW*); gojene nedomace Suidae (Vzorec ,SUF); (7) divje nedomace Suidae (Vzorec ,.SUW®); (8) divie
nedomace Solipeds (vzorec FQW*).

%)V skladus clenom 12(4) ali clenom 13 Dircktive Sveta 97/78/ES.

%) lzda pristojni organ

) Drzava in oznaka ozemlja, kakor je navedena v delu 1 Priloge 11k Odlocbi Sveta 79/542/EGS (kakor je bila nazadnje spremenjena).

%) VKljudi se naslov (in stevilka odobritve, ¢e je znana) skladis¢a v prosti coni, prostem skladiscu, carinskem skladiséu ali oskrbovaleu ladje.

) Registrska stevilka-(c) Zeleznigkega vagona ali tovornjaka in ime ladje je treba navesti, kakor je ustrezno. Ce je znana, $tevilka leta letala. V primeru prevoza v zabojnikih ali

boksih, skupno dtevilo.

() Vzdrzevati kakorje primerno.

(%) Izpolniti, ¢¢ je primerno.

(°) Datum ali datumi zakola. Uvoz tega mesa ni dovoljen, éc izvira od Zivali, zaklanih pred datumom odobritve izvoza v Eviopsko skupnost iz ozemlja, navedencga pod (4), ali
v casu, ko je Evropska skupnost sprejela restriktivne ukrepe za uvoz mesa iz tega ozemlja.

(") Izpolniti kakor je primerno.
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v Mss
PRILOGA 1V
Seznam posebej dolocenih mejnih kontrolnih tock iz ¢lena 12b
Oznaka ISO Drzava ¢lanica MKT

LT Litva Kakor je doloc¢eno v Odlocbi 2001/
881/ES za Litvo

LV Latvija Kakor je doloc¢eno v Odlocbi 2001/
881/ES za Latvijo

PL Poljska Kakor je dolo¢eno v Odlo¢bi 2001/

881/ES za Poljsko




